








WPROWADZENIE
OSTRZEŻENIE: Należy zapoznać się ze wszystkimi wskazówkami bezpieczeństwa, instrukcjami, ilustracjami i danymi  
technicznymi, które zostały dostarczone z MASTER cut 2600 oraz z używanymi narzędziami elektrycznymi. Nieprzestrzeganie  
poniższych instrukcji może być przyczyną porażenia prądem elektrycznym, pożaru i/lub poważnych obrażeń ciała. 
Należy zachować wszystkie wskazówki bezpieczeństwa oraz instrukcje w celu ich przyszłego wykorzystania. 
Termin „elektronarzędzie” używany we wskazówkach bezpieczeństwa odnosi się do narzędzi elektrycznych zasilanych z sieci  
(przewodem zasilającym).

DANE TECHNICZNE
Wymiary po rozłożeniu:	 1185 x 757 x 863 mm (szerokość x głębokość x wysokość)
Wymiary po złożeniu:	 1085 x 757 x 213 mm
Powierzchnia robocza:	 1035 x 695 mm
Maks. wysokość cięcia przy 0°:	 pilarka stołowa 57 mm
Maks. wysokość cięcia przy 45°:	 pilarka stołowa 35 mm
Ustawiane nachylenie tarczy pilarki:	 od 0° do 45°
Maks. szerokość cięcia z wykorzystaniem prowadnicy wzdłużnej:	 pilarka stołowa 625 mm
Maks. wymiary obrabianego przedmiotu:	 600 x 400 x 65 mm (stół frezarski)
Średnica otworów mocujących:	 20 mm
Rozstaw otworów mocujących:	 128 / 128 mm (w poziomie / w pionie)
Obciążenie:	 120 kg
Masa:	 24 kg
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SYMBOLE I ICH ZNACZENIE

Nie używać do ciecia drewna 
kominkowego.

Należy stosować wyłącznie ręczne 
pilarki tarczowe o maksymalnej 
głębokości cięcia 70 mm.

Należy stosować wyłącznie 
ręczne pilarki tarczowe 
o maksymalnej średnicy tarczy 
200 mm.

Przed przystąpieniem do cięcia należy upewnić się, że głębokość cięcia 
ręcznej pilarki tarczowej została ustawiona w taki sposób, aby tarcza 
wystawała z obrabianego przedmiotu maksymalnie 4 mm. 

Należy stosować wyłącznie urządzenia  
o mocy maksymalnej 2300 W.

Piłowanie w płytę roboczą maksy-
malnie 5 mm.

Nie siadać na stole.

Nic nie ustawiać na stole.

Nie obciążać stołu jednostronnie.

Obciążać stół maksymalnie do 120 kg.

Nie stosować z akumulatorowymi ręcznymi pilarkami 
tarczowymi.

Nie stosować z wyrzynarkami akumulatorowymi.

Nie stosować z akumulatorowymi frezarkami 
górnowrzecionowymi.

Nie przesuwać stołu pod obciążeniem.

Należy stosować wyłącznie ręczne pilarki tarczowe 
z klinem rozszczepiającym. 

Zastosowanie jako stół frezarski wyłącznie w połączeniu  
z równoległą prowadnicą frezarską (nr art. 6901000).

Ostrzeżenie przed ogólnym 
niebezpieczeństwem.

Przeczytać instrukcję/wskazówki!

Używać okularów ochronnych.

Używać nauszników (słuchawek) 
ochronnych/stoperów do uszu.

Wyciągnąć wtyczkę z gniazdka 
zasilającego.

Informacje ogólne

Używać maski przeciwpyłowej.
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NARZĘDZIA MONTAŻOWE

1 klucz imbusowy: 5 mm 
(wyposażenie standardowe)

1 wkrętak: PH 1 
(nie należy do wyposażenia standardowego)

1 klucz sześciokątny: rozmiar 10 
(nie należy do zakresu dostawy)

UŻYTKOWANIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM
MASTER cut 2600 jest stołem maszynowo-warsztatowym. Jest on przeznaczony do: 
• �zamontowania ręcznej pilarki tarczowej z klinem rozszczepiającym na płycie maszynowej, przy maks. średnicy tarczy pilarki 200 mm  

i maks. głębokości cięcia 70 mm. Należy stosować tylko pilarki o wymiarach płyty podstawy nie większych niż podane (patrz rys. 4.G). 
Musi zostać użyta odpowiednia wkładka szczelinowa. W ten sposób stół staje się stacjonarną pilarką stołową. 

• �stosowania jako stół do ręcznych pilarek tarczowych bez klina rozszczepiającego. Wyłącznie z osobnym klinem rozszczepiającym 
(osprzęt), nr art. 6916000; maks. średnica tarczy pilarki 159 mm i szerokość cięcia min. 2,4 mm. 

• �stosowania jako stół do ręcznych pilarek tarczowych bez klina rozszczepiającego. Wyłącznie z osobnym klinem rozszczepiającym 
(osprzęt), nr art. 6917000, z tarczami pilarki o średnicy od min. 160 mm do maks. 200 mm, szerokości cięcia min. 2,4 mm i głębokości 
cięcia maks. 66 mm. 

• �stosowania jako stół dla wyrzynarek. Użyta musi zostać wkładka szczelinowa do wyrzynarek i frezarek górnowrzecionowych.  
Przeznaczony do wyrzynarek z płytą podstawy o maksymalnych wymiarach 90 x 200 mm.

• �zamontowania piły ukośnej. Piła ukośna musi zostać solidnie zamontowana w przeznaczonych do tego otworach wzdłużnych  
za pomocą dostarczonego zestawu do mocowania.

• �stosowania jako stół frezarski, wyłącznie z równoległą prowadnicą frezarską nr art. 6901000 i do frezarek górnowrzecionowych  
o napięciu zasilania 230 V i maks. mocy 1800 W. Nie należy używać frezów o średnicy przekraczającej 27 mm! Musi zostać użyta 
wkładka szczelinowa do frezarek górnowrzecionowych i wyrzynarek z wkładkami pierścieniowymi. Przeznaczony do frezarek  
górnowrzecionowych z płytą podstawy o maks. średnicy 180 mm i maks. wysokości 40 mm.

• �stosowania jako stół roboczy do obróbki elementów (np. wiercenia, szlifowania itd.). Obrabiane przedmioty można niezawodnie  
mocować na płycie roboczej za pomocą zacisków z asortymentu wolfcraft.

• Należy przestrzegać zaleceń producenta oraz wskazówek bezpieczeństwa dotyczących stosowanych maszyn oraz stołu maszynowego.
• W przypadku utylizacji stołu MASTER cut 2600 należy przestrzegać lokalnych przepisów dotyczących utylizacji odpadów.

UŻYTKOWANIE NIEZGODNE Z PRZEZNACZENIEM
• �Nie wolno montować do stołu innych urządzeń elektronicznych oprócz ręcznych pilarek tarczowych, wyrzynarek, frezarek  

górnowrzecionowych (np. żadnych szlifierek kątowych, zagłębiarek, pił szablastych itp.)
• Nie wolno stosować maszyn zasilanych z akumulatora
• Nie wolno przecinać okrągłych przedmiotów i drewna opałowego, ponieważ mogą one zostać obrócone przez wirującą tarczę pilarki
• Nie wykonywać żadnych zakrytych cięć
• Nie używać jako stojaka pod maszynę, za wyjątkiem pił ukośnych
• Nie używać maszyn poza określonymi maksymalnymi wymiarami płyty podstawy

Za szkody i obrażenia powstałe w wyniku użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem odpowiedzialność ponosi użytkownik. 

OGÓLNE WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA 
Bezpieczeństwo na stanowisku pracy 

• �Należy zachować porządek i zapewnić właściwe oświetlenie na stanowisku pracy. Nieporządek lub nieodpowiednie oświetlenie 
stanowiska pracy może przyczynić się do wypadku. 

• �Nie wolno pracować elektronarzędziem w środowisku zagrożonym wybuchem, w którym znajdują się łatwopalne ciecze,  
gazy lub pyły. Elektronarzędzia wytwarzają iskry, które mogą zapalić pył lub opary. 

• �Dzieci i inne osoby powinny przebywać poza obszarem użytkowania narzędzia elektrycznego. Odwrócenie uwagi może  
skutkować utratą kontroli nad elektronarzędziem.

Bezpieczeństwo elektryczne

• �Wtyczka elektronarzędzia musi pasować do gniazda. Wtyczki nie wolno w żaden sposób modyfikować. Nie używać wtyczek 
adaptera razem z uziemionymi elektronarzędziami. Niezmodyfikowane wtyczki i pasujące gniazda zmniejszają ryzyko porażenia 
prądem.

• �Unikać kontaktu ciała z uziemionymi powierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki i lodówki. Uziemienie ciała zwiększa 
ryzyko porażenia prądem.

• �Trzymać elektronarzędzia z dala od deszczu i wilgoci. Dostanie się wody do elektronarzędzia zwiększa ryzyko porażenia prądem.
• �Nie wolno niewłaściwie używać przewodu przyłączeniowego do przenoszenia elektronarzędzia, zawieszania go lub wyciągania 

wtyczki z gniazdka. Trzymać przewód przyłączeniowy z dala od źródeł ciepła, oleju, ostrych krawędzi lub ruchomych części. 
Uszkodzone lub splątane przewody przyłączeniowe zwiększają ryzyko porażenia prądem.

• �Jeśli pracuje się z elektronarzędziem na świeżym powietrzu, używać tylko przedłużaczy, które nadają się również do użytku  
na zewnątrz. Zastosowanie przedłużacza przeznaczonego do użytku na zewnątrz zmniejszy ryzyko porażenia prądem.

• �Jeśli nie można uniknąć pracy elektronarzędzia w wilgotnym środowisku, należy zastosować wyłącznik różnicowoprądowy.  
Zastosowanie wyłącznika różnicowoprądowego zmniejsza ryzyko porażenia prądem. 

• �Trzymać elektronarzędzia z dala od deszczu i wilgoci. Dostanie się wody do elektronarzędzia zwiększa ryzyko porażenia prądem.
• �Nie wolno niewłaściwie używać przewodu przyłączeniowego do przenoszenia elektronarzędzia, zawieszania go lub wyciągania 

wtyczki z gniazdka. Trzymać przewód przyłączeniowy z dala od źródeł ciepła, oleju, ostrych krawędzi lub ruchomych części. 
Uszkodzone lub splątane przewody przyłączeniowe zwiększają ryzyko porażenia prądem.

1 klucz imbusowy: 8 mm 
(nie należy do zakresu dostawy)
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• �Jeśli pracuje się z elektronarzędziem na świeżym powietrzu, używać tylko przedłużaczy, które nadają się również do użytku  
na zewnątrz. Zastosowanie przedłużacza przeznaczonego do użytku na zewnątrz zmniejszy ryzyko porażenia prądem.

• �Jeśli nie można uniknąć pracy elektronarzędzia w wilgotnym środowisku, należy zastosować wyłącznik różnicowoprądowy.  
Zastosowanie wyłącznika różnicowoprądowego zmniejsza ryzyko porażenia prądem. 

Bezpieczeństwo osób

• �Należy być uważnym i zwracać uwagę na to, co się robi oraz kierować zdrowym rozsądkiem podczas pracy  
z elektronarzędziem. Nie używać żadnych elektronarzędzi, jeżeli jest się zmęczonym lub pod wpływem narkotyków,  
alkoholu albo lekarstw. Jeden moment nieuwagi podczas używania narzędzia elektrycznego może doprowadzić do odniesienia  
poważnych obrażeń.

• �Nosić osobiste wyposażenie ochronne i zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposażenia ochronnego, takiego  
jak maska przeciwpyłowa, antypoślizgowe obuwie ochronne, kask lub ochrona słuchu, w zależności od typu i zastosowania  
elektronarzędzia, zmniejsza ryzyko doznania obrażeń.

• �Unikać niezamierzonego uruchomienia. Upewnić się, że elektronarzędzie jest wyłączone przed podłączeniem go do źródła  
zasilania i/lub akumulatora, podniesieniem go lub przeniesieniem. Jeśli trzyma się palec na włączniku podczas przenoszenia  
elektronarzędzia lub podłącza elektronarzędzie do źródła zasilania, gdy jest ono włączone, może to doprowadzić do wypadku.

• �Przed włączeniem elektronarzędzia należy usunąć narzędzia regulacyjne i klucze płaskie. Narzędzie lub klucz znajdujący się  
w obracającej się części elektronarzędzia może spowodować obrażenia ciała.

• �Unikać nieprawidłowej postawy. Zawsze stać w stabilnej pozycji, pozwalającej przez cały czas utrzymywać równowagę.  
Zapewnia to lepszą kontrolę nad elektronarzędziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

• �Zakładać odpowiednią odzież. Nie zakładać luźnej odzieży ani ozdób. Włosy i odzież powinny znajdować się w bezpiecznej  
odległości od ruchomych części. Luźna odzież, ozdoby lub długie włosy mogą zostać pochwycone przez poruszające się części. 

• �Jeżeli istnieje możliwość zainstalowania urządzeń odsysających i zbierających pył, należy je podłączyć i prawidłowo ich używać. 
Używanie odciągu może zmniejszyć zagrożenia związane z pyłem. 

• �Nie dawać się zwieść fałszywemu poczuciu bezpieczeństwa i nie lekceważyć zasad bezpieczeństwa dla elektronarzędzi, nawet 
jeśli jest się zaznajomionym z elektronarzędziem po jego wielokrotnym użyciu. Nieostrożne działanie może w ułamku sekundy  
doprowadzić do poważnych obrażeń. 

Użytkowanie i obchodzenie się z elektronarzędziem

• �Nie przeciążać elektronarzędzia. Używać elektronarzędzia przeznaczonego do tego zadania. Z odpowiednim elektronarzędziem 
można pracować lepiej i bezpieczniej w określonym zakresie działania.

• �Nie używać elektronarzędzia z uszkodzonym włącznikiem. Elektronarzędzie, które nie daje się już włączyć ani wyłączyć, jest  
niebezpieczne i musi zostać naprawione. 

• �Wyciągnąć wtyczkę z gniazdka elektrycznego i/lub wyjąć odłączany akumulator przed przystąpieniem do regulacji urządzenia, 
wymiany elementów narzędzia roboczego lub odłożeniem elektronarzędzia. Ten środek ostrożności zapobiega przypadkowemu 
uruchomieniu elektronarzędzia.

• �Nieużywane narzędzia elektryczne przechowywać poza zasięgiem dzieci. Nie zezwalać na używanie elektronarzędzia osobom, 
które nie są z nim zaznajomione lub nie przeczytały niniejszej instrukcji. Narzędzia elektryczne są niebezpieczne, jeżeli używają  
je niedoświadczone osoby. 

• �Dbać o elektronarzędzia i narzędzia robocze. Sprawdzać, czy ruchome części działają prawidłowo i nie zacinają się oraz  
czy części nie są złamane lub uszkodzone w sposób negatywnie wpływający na działanie elektronarzędzia. Przed użyciem  
elektronarzędzia naprawić uszkodzone części. Wiele wypadków jest powodowanych przez źle serwisowane elektronarzędzia. 

• �Utrzymywać narzędzia do cięcia ostre i czyste. Starannie serwisowane narzędzia do cięcia z ostrymi krawędziami tnącymi rzadziej 
się zakleszczają i są łatwiejsze do prowadzenia.

• �Używać elektronarzędzia, akcesoriów, narzędzi roboczych itp. zgodnie z niniejszą instrukcją. Uwzględnić warunki pracy  
i czynności do wykonania. Używanie elektronarzędzi do celów innych niż te, do których są przeznaczone, może prowadzić  
do niebezpiecznych sytuacji.

• �Uchwyty i powierzchnie chwytne powinny być suche, czyste i wolne od oleju oraz smaru. Śliskie uchwyty i powierzchnie  
chwytne nie pozwalają na bezpieczną obsługę i kontrolę elektronarzędzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Serwisowanie

• �Naprawy elektronarzędzia należy powierzać tylko wykwalifikowanemu personelowi i przeprowadzać wyłącznie przy użyciu 
oryginalnych części zamiennych. Gwarantuje to bezpieczną pracę elektronarzędzia. 

Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące produktu

• �Przed zamontowaniem elektronarzędzia należy prawidłowo zmontować stół maszynowy. Prawidłowy montaż jest ważny,  
aby zapobiec zawaleniu się stołu.

• �Przed użyciem elektronarzędzia należy je dobrze zamocować na płycie maszynowej. Przesuwanie się elektronarzędzia na płycie  
maszynowej może doprowadzić do utraty kontroli nad elektronarzędziem.

• �Ustawiać stół maszynowy na twardym, równym i poziomym podłożu. Gdy stół maszynowy może się przesuwać lub chwiać,  
to równomierne i bezpieczne prowadzenie obrabianego elementu lub elektronarzędzia jest niemożliwe. 

• �Nie przeciążać stołu maszynowego, nie używać jako drabiny lub rusztowania. Przeciążanie lub stanie na stole maszynowym może  
doprowadzić do przemieszczenia się środka ciężkości stołu do góry i jego przewrócenia.

• �Nie obrabiać innych materiałów niż drewno lub łatwo obrabialne tworzywa sztuczne. Wyjątek: Tylko za pomocą wyrzynarki z użyciem 
odpowiedniego brzeszczotu można obrabiać łatwo obrabialne metale (np. aluminium).

• �Nie wolno usuwać ręką luźnych drzazg, wiórów lub podobnych fragmentów materiału znajdujących się w pobliżu narzędzia tnącego 
pozostającego w ruchu! 

• �Sosowane maszyny muszą spełniać wymagania normy DIN EN 62841-1. Od 1995 roku wyprodukowane urządzenia muszą posiadać 
oznaczenie CE.

• �Nie należy piłować „z ręki”, tzn. nie należy prowadzić obrabianego przedmiotu tylko ręcznie, lecz używać prowadnicy wzdłużnej lub 
kątowej. 
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• Należy uważać, aby podczas rozkładania i składania stołu oraz przy wkładaniu płyty maszynowej nie doszło do zmiażdżenia rąk. 
• Uważać na to, aby przed rozpoczęciem cięcia lub frezowania żadne przedmioty nie leżały na płycie roboczej. 
• Po wyłączeniu napędu nie wolno wyhamowywać pił tarczowych przez dociskanie z boku! 
• Narzędzi należy używać tylko zgodnie z ich przeznaczeniem.
• �Używać tylko sprawnych tarczy tnących; korpus nie może być grubszy, a rozwarcie zębów nie może być węższe niż grubość klina 

rozszczepiającego.
• Należy regularnie kontrolować, czy wszystkie śruby są należycie dokręcone!
• Nigdy nie używać stołu roboczego w sposób nieprawidłowy lub niezgodny z przeznaczeniem!
• Usuwać ze stołu roboczego wszystkie niepotrzebne przedmioty. 
• Nie używać do ciecia drewna opałowego.
• Nie używać stołu maszynowego do ciecia okrągłych elementów drewnianych. 
• Włączanie / wyłączanie używanych elektronarzędzi może odbywać się tylko za pomocą wyłącznika bezpieczeństwa.
• Do trwałego zablokowania włącznika elektronarzędzia w położeniu „włączony” należy używać tylko dostarczonego zacisku włącznika.
• Uszkodzone wkładki szczelinowe należy wymienić na nowe.
• Podczas obróbki wąskich elementów należy bezwarunkowo używać popychacza materiału. 
• �Upewnić się, czy dźwignie mimośrodowe do mocowania nóg stołu są zamknięte i zaciśnięte. W razie potrzeby docisnąć dźwignie  

mimośrodowe. 
• �Przed uruchomieniem należy sprawdzić, czy ręczna pilarka tarczowa, frezarka górnowrzecionowa lub wyrzynarka są prawidłowo  

zamocowane na płycie maszynowej.
• Przestrzegać maksymalnych wymiarów obrabianych elementów (zob. Dane techniczne).
• �Używać różnych wkładek szczelinowych wyłącznie zgodnie z ich specyfikacją przeznaczenia, jak to zostało opisane na każdej  

wkładce szczelinowej.
• �Nieużywany popychacz materiału, wkładki szczelinowe oraz prowadnicę kątową należy przechowywać, zawieszając je na  

przeznaczonych do tego wkręcanych hakach.
• Nie używać stołu maszynowego na zewnątrz, jeśli pada deszcz lub powietrze jest wilgotne. 
• Przed uruchomieniem należy upewnić się, że płyta maszynowa jest dobrze przykręcona do stołu.
• Upewnić się, że używa się wkładki szczelinowej przewidzianej dla odpowiedniej maszyny.
• Podczas piłowania na stole należy uważać, aby nie przepiłowywać metalowych haków z boku ani bloków mocujących.
• �UWAGA! Istnieje ryzyko przechylenia, jeśli obrabiane elementy będą wystawać. Upewnić się, że stół nie utraci stabilności wskutek  

mocowania z boku i obróbki elementów zamocowanych z boku.
• Pamiętać, aby kruchych materiałów nie mocować z nadmierną siłą. Ryzyko powstania odprysków!
• Ciężkie przedmioty odkładać ostrożnie na stole i równomiernie obciążać blat stołu.
• Nie ciąć głębiej niż na 5 mm w głąb stołu, ponieważ w przeciwnym razie profil aluminiowy zostanie uszkodzony. 

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA DLA RĘCZNYCH PILAREK TARCZOWYCH
• �Niezależnie od zawartych w niniejszej instrukcji wskazówek bezpieczeństwa odnoszących się do maszyn należy bezwzględnie 

przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa dotyczących zastosowanej ręcznej pilarki tarczowej.
• �Stosować tylko ręczne pilarki tarczowe z klinem rozszczepiającym, o maks. średnicy tarczy 200 mm i do maks. głębokości cięcia  

70 mm.
• Należy stosować tylko pilarki o wymiarach płyty podstawy nie większych niż podane (patrz rys. 4.G).
• �Długie elementy obrabiane podeprzeć od strony odbioru w taki sposób, aby leżały poziomo, np. za pomocą stojaka z rolką wolfcraft 

(nr art. 6102300).
• Unikać przeciążenia ręcznej pilarki tarczowej. 
• Nie używać uszkodzonych tarcz szlifierskich.
• Używać tylko zalecanych tarcz i dobierać je do ciętego materiału. 

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA DOTYCZĄCE PIŁ POSUWISTOZWROTNYCH
• �Podczas wykonywania prac, w trakcie których elektronarzędzie może uderzyć w ukryte przewody zasilające lub własny  

przewód zasilający, należy trzymać elektronarzędzie wyłącznie za izolowane powierzchnie chwytające. Kontakt z przewodem 
pod napięciem może również spowodować przepływ prądu do metalowych części urządzenia i doprowadzić do porażenia prądem.

• �Zamocować i zabezpieczyć obrabiany przedmiot do stabilnego podłoża za pomocą ścisków lub innych narzędzi.  
Jeżeli obrabiany przedmiot będzie przytrzymywany jedynie ręką lub przyciskany tułowiem, to nie będzie on wystarczająco stabilny, 
przez co można stracić nad nim kontrolę.

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA DLA PILAREK STOŁOWYCH
• NIEBEZPIECZEŃSTWO – Nigdy nie trzymać rąk przy tarczy piły ani nie zbliżać ich do niej.
• �OSTRZEŻENIE –Należy zawsze używać prawidłowo działającej osłony tarczy piły, a także klina odszczepiającego podczas wszystkich 

czynności, które pozwalają na ich zastosowanie. Dotyczy to w szczególności rozcinania.
• OSTRZEŻENIE – W razie potrzeby użyć popychacza materiału w postaci drążka lub klocka.
• OSTRZEŻENIE – Nigdy nie pracować z ręki.
• OSTRZEŻENIE – W szczególności należy postępować zgodnie ze wskazówkami pozwalającymi zmniejszyć ryzyko odbicia piły.
• OSTRZEŻENIE – Nigdy nie zbliżać rąk do tarczy piły ani nie sięgać poza nią.
• �OSTRZEŻENIE – Przed poruszeniem obrabianym przedmiotem lub zmianą ustawienia wyłączyć elektronarzędzie i zaczekać,  

aż tarcza sięzatrzyma.
• �OSTRZEŻENIE – Nigdy nie stawać w linii pracy tarczy piły. Zawsze należy stać z boku tarczy, po której znajduje się także  

szyna oporowa.

Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące osłon

• �Nie należy demontować osłon. Osłony muszą funkcjonować prawidłowo i być odpowiednio zamontowane. Luźne, uszkodzone 
lub niedziałające osłony muszą zostać naprawione lub wymienione.
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• �W trakcie rozcinania zawsze należy stosować osłonę tarczy oraz klin rozszczepiający. W przypadku rozcinania, w trakcie  
którego tarcza piłuje przez całą grubość obrabianego elementu, osłona i pozostałe wyposażenie zabezpieczające zmniejszają ryzyko 
doznania obrażeń.

• �System ochronny należy ponownie założyć natychmiast po zakończeniu prac wymagających zdjęcia osłony lub klina  
rozszczepiającego. Osłona i klin rozszczepiający zmniejszają ryzyko obrażeń.

• �UWAGA! Za pomocą stołu maszynowego nie wolno nacinać fug, wycinać wręgów lub rozpiłowywać poprzez nacięcia  
z obu stron!

• �Przed włączeniem elektronarzędzia należy się upewnić, że tarcza nie dotyka osłony, klina rozszczepiającego ani obrabianego 
elementu. Przypadkowy kontakt tych elementów z tarczą może doprowadzić do powstania niebezpiecznej sytuacji.

• �Należy nastawić klin rozszczepiający zgodnie z opisem znajdującym się w niniejszej instrukcji. Niewłaściwe odstępy, pozycja  
i ustawienie mogą spowodować, że klin rozszczepiający nie zapobiegnie powstaniu odrzutu.

• �Aby klin rozszczepiający działał prawidłowo, musi on znajdować się w szczelinie. W przypadku cięć w obrabianym elemencie,  
które są zbyt krótkie, aby zaangażowany został klin rozszczepiający, pozostaje on bezczynny. W takich warunkach klin rozszczepiający 
nie może zapobiec powstaniu odrzutu.

• �Należy stosować tarcze pasujące do klina rozszczepiającego. Aby klin rozszczepiający funkcjonował prawidłowo, średnica tarczy 
musi być odpowiednia do danego klina, brzeszczot tarczy musi być cieńszy niż klin, a szerokość rozwarcia zębów musi być większa  
niż grubość klina.

Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące piłowania

• �NIEBEZPIECZEŃSTWO: Nie zbliżać palców i rąk do tarczy i obszaru piłowania. Jeden moment nieuwagi lub ześlizgnięcie mogłoby 
doprowadzić do kontaktu z tarczą, co grozi odniesieniem poważnych obrażeń.

• �Obrabiany element należy prowadzić jedynie w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu tarczy. Prowadzenie obrabianego  
elementu w kierunku zgodnym z kierunkiem obrotu tarczy ponad stołem może doprowadzić do tego, że zostanie on wraz z ręką  
użytkownika przyciągnięty do tarczy.

• �Przy cięciach wzdłużnych nigdy nie należy stosować prowadnicy kątowej do doprowadzania obrabianego elementu. Przy  
cięciach poprzecznych z zastosowaniem prowadnicy kątowej nigdy nie używać dodatkowo prowadnicy wzdłużnej do  
ustawiania wzdłużnego. Równoczesne prowadzenie obrabianego elementu przy użyciu prowadnicy wzdłużnej i prowadnicy  
kątowej zwiększa prawdopodobieństwo, że tarcza się zatnie i dojdzie do odrzutu.

• �Przy cięciu wzdłużnym przedmiot obrabiany musi mieć zawsze pełen kontakt z szyną oporową. Siłę powodującą posuw należy 
przykładać zawsze do obrabianego przedmiotu między szyną oporową a tarczą. Gdy odstęp między szyną oporową a tarczą 
jest mniejszy niż 150 mm, należy użyć popychacza materiału, a gdy odstęp wynosi mniej niż 50 mm, należy zastosować blok 
popychający. Tego typu pomocnicze środki robocze służą do tego, aby ręka pozostawała w bezpiecznej odległości od tarczy.

• �Należy stosować jedynie dołączony popychacz materiału producenta lub inny, który został wykonany zgodnie z instrukcją.  
Popychacz materiału ma za zadanie zapewnić wystarczający odstęp między ręką a tarczą.

• �Nigdy nie należy stosować uszkodzonego lub spiłowanego popychacza materiału. Uszkodzony lub częściowo przecięty popychacz 
materiału może złamać się, powodując wpadnięcie dłoni pod tarczę piły.

• �Nie należy pracować „z ręki”. Aby przykładać i doprowadzać obrabiany element, zawsze należy stosować prowadnicę 
wzdłużną lub kątową. Praca „z ręki” oznacza, że obrabiany element jest podpierany lub prowadzony samymi rękoma, a nie przy 
użyciu prowadnicy wzdłużnej lub kątowej. Piłowanie „z ręki” powoduje złe nakierowanie, zacinanie i odrzut.

• �Nigdy nie sięgać ręką obok lub nad obracającą się tarczą. Sięganie po obrabiany element może doprowadzić do niezamierzonego 
kontaktu z obracającą się tarczą.

• �Długie i/lub szerokie elementy obrabiane należy podpierać za i/lub z boku stołu warsztatowego, tak aby znajdowały się one  
w poziomie. Długie i/lub szerokie elementy obrabiane zsuwają się na brzegu stołu warsztatowego, co prowadzi do utraty kontroli,  
zacięcia tarczy i powstania odrzutu.

• �Należy równomiernie doprowadzać obrabiany element. Nie zginać, skręcać ani nie przesuwać obrabianego przedmiotu na bok. 
W razie zacięcia się tarczy należy natychmiast wyłączyć elektronarzędzie, wyjąć wtyczkę zasilania i usunąć przyczynę zacięcia. 
Jeśli obrabiany element spowoduje zacięcie się tarczy, może dojść do powstania odrzutu i zablokowania silnika.

• �Nie należy usuwać odciętego materiału, gdy pilarka wciąż pracuje. Odcięty materiał może się zaklinować między tarczą a szyną 
oporową lub w osłonie. Próba usunięcia może zakończyć się przyciągnięciem palców do tarczy. Przed usunięciem materiału należy 
wyłączyć pilarkę i poczekać, aż tarcza przestanie się obracać.

• �UWAGA! Nie należy obrabiać elementów o grubości mniejszej niż 2 mm!

Odrzut − przyczyny i odpowiednie wskazówki bezpieczeństwa

Odrzut to nagła reakcja przedmiotu obrabianego w wyniku zahaczenia, zakleszczenia tarczy piły lub przecinania przedmiotu pod kątem 
w stosunku do tarczy lub zakleszczenia części przedmiotu między tarczą a prowadnicą wzdłużną lub innym nieruchomym elementem.
W większości przypadków, przy wystąpieniu odrzutu obrabiany przedmiot jest chwytany przez tylną część tarczy, unoszony ze stołu  
pilarki i odrzucany w kierunku obsługującego. 
Odrzut jest wynikiem wadliwego lub nieprawidłowego użytkowania pilarki stołowej. Można temu zapobiec poprzez zastosowanie 
właściwych środków ostrożności, które opisano poniżej.

• �Nigdy nie ustawiać się na linii tarczy. Zawsze należy stać z boku tarczy, po której znajduje się także szyna oporowa. Przy  
odrzucie obrabiany element może zostać z dużą prędkością wyrzucony w stronę ludzi znajdujących się przed tarczą i na jej linii.

• �Nigdy nie należy sięgać nad lub za tarczą, aby pociągnąć lub podeprzeć obrabiany element. Może to doprowadzić  
do niezamierzonego kontaktu z tarczą. Również odrzut może spowodować przyciągnięcie palców do tarczy.

• �Nigdy nie dociskać piłowanego elementu do obracającej się tarczy. Dociskanie piłowanego elementu do tarczy skutkuje jej  
zacięciem i odrzutem.

• �Szynę oporową należy ustawić równolegle do tarczy. Nieustawiona szyna oporowa dociska obrabiany element do tarczy  
i powoduje odrzut.

• �UWAGA! Za pomocą stołu maszynowego nie wolno nacinać fug, wycinać wręgów lub rozpiłowywać poprzez nacięcia  
z obu stron!
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• �Zachować szczególną ostrożność przy piłowaniu niewidocznych miejsc połączonych ze sobą obrabianych elementów.  
Zanurzona tarcza może ciąć obiekty, które mogą spowodować odrzut.

• �Podeprzeć duże płyty, aby zmniejszyć ryzyko odrzutu spowodowanego zacięciem się tarczy. Duże płyty mogą zgiąć się pod  
własnym ciężarem. Płyty muszą zostać podparte w miejscach, w których wystają poza powierzchnię stołu.

• �Szczególną ostrożność należy zachować podczas piłowania obrabianych elementów, które są poskręcane, poplątane,  
odkształcone lub które nie mają żadnych prostych krawędzi, przy których można by zastosować prowadnicę kątową lub  
prowadzić elementy wzdłuż szyny oporowej. Odkształcony, poplątany lub poskręcany element jest niestabilny, co powoduje,  
że tarcza pozostawia źle umiejscowiony rzaz, oraz skutkuje zacinaniem i odrzutem.

• �Nigdy nie piłować kilku elementów ułożonych na sobie lub za sobą. Tarcza może zetknąć się z jedną lub kilkoma częściami  
i wywołać odrzut.

• �Piłę, której tarcza znajduje się w obrabianym elemencie, można ponownie uruchomić po wyśrodkowaniu tarczy w szczelinie, 
tak aby zęby piły nie zahaczały o obrabiany element. Jeśli tarcza się zatnie, może unieść obrabiany element i wywołać odrzut 
po ponownym uruchomieniu piły.

• �Należy dbać o to, aby tarcze były czyste i ostre, a ich zęby były odpowiednio rozwarte. Nigdy nie używać odkształconych tarcz 
lub tarcz z popękanymi bądź wyłamanymi zębami. Stosowanie ostrych tarcz z odpowiednim rozwarciem zębów ogranicza  
do minimum przypadki zacinania, blokowania i odrzutu.

Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące obsługi pilarek stołowych

• �Przed usunięciem wkładki stołu, wymianą tarczy, regulacją klina rozszczepiającego lub osłony tarczy oraz w przypadku  
pozostawienia maszyny bez nadzoru należy wyłączyć pilarkę stołową i odłączyć ją od zasilania. Środki ostrożności służą  
zapobieganiu wypadkom.

• �Nigdy nie pozostawiać włączonej pilarki stołowej bez nadzoru. Należy wyłączyć elektronarzędzie i nie odchodzić od niego, 
zanim się całkowicie nie zatrzyma. Pozostawienie włączonej piły bez nadzoru powoduje niekontrolowane zagrożenie.

• �Ustawić pilarkę stołową na płaskim podłożu, w dobrze oświetlonym miejscu, gdzie można stabilnie stać i utrzymywać  
równowagę. W miejscu montażu musi być wystarczająco dużo przestrzeni, aby swobodnie poruszać obrabianymi elementami 
o danej wielkości. Nieporządek lub nieodpowiednie oświetlenie miejsca pracy, jak również nierówne, śliskie podłoże mogą stać  
się przyczyną wypadku.

• �Należy regularnie usuwać wióry i trociny spod stołu warsztatowego i/lub z odciągu pyłu. Nagromadzone trociny są łatwopalne  
i może dojść do ich samozapłonu.

• �Należy zabezpieczyć pilarkę stołową. Nieodpowiednio zabezpieczona pilarka stołowa może się poruszyć lub przewrócić.
• �Usunąć narzędzia nastawcze, odpady drewniane itp. z pilarki stołowej przed jej uruchomieniem. Odchylenie lub ewentualne  

zacinanie się mogą być niebezpieczne.
• �Zawsze stosować tarcze o odpowiedniej wielkości i z odpowiednimi otworami montażowymi (np. romboidalnymi lub 

okrągłymi). Tarcze, które nie pasują do części montażowych piły, nie obracają się płynnie i powodują utratę kontroli.
• �VNigdy nie wykorzystywać uszkodzonych lub nieodpowiednich części montażowych tarczy, takich jak kołnierz, podkładki, 

śruby czy nakrętki. Te części montażowe tarczy zostały skonstruowane z myślą o konkretnej pile w celu zapewnienia bezpieczeństwa 
obsługi i optymalnego działania.

• �Nigdy nie stawać na pilarce stołowej i nie wykorzystywać jej jako schodka. Przewrócenie się elektronarzędzia lub przypadkowy 
kontakt z tarczą mogą skutkować odniesieniem poważnych obrażeń.

• �Należy się upewnić, że tarcza została odpowiednio zamontowana, tj. że kierunek jej obrotu jest prawidłowy. Nie używać 
tarcz szlifierskich ani szczotek drucianych razem z pilarką stołową. Nieprawidłowy montaż tarczy lub stosowanie niezalecanego 
osprzętu może skutkować odniesieniem poważnych obrażeń.

Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące produktu

• �Używać piły stołowej wyłącznie z prawidłowo założoną osłoną ochronną.
• �UWAGA! Sprawdzić, czy tarcza pilarki jest zamontowana równolegle do otworu we wkładce szczelinowej. W razie potrzeby  

na nowo ustawić ręczną pilarkę tarczową. 
• Należy się upewnić, że prowadnica wzdłużna jest prawidłowa zmontowana i ustawiona równolegle.
• Żadne inne narzędzia tnące, z wyjątkiem tarcz pilarki, nie są dozwolone.
• Używać tarczy tnącej właściwej dla obrabianego materiału.
• Używać tylko tarczy tnącej o średnicy odpowiadającej informacjom na używanej pilarce tarczowej.
• Używać tylko tarcz tnących, które są oznaczone taką samą lub wyższą prędkością niż ta na elektronarzędziu.
• �Używać wyłącznie tarcz i brzeszczotów zalecanych przez producenta, które – jeśli są one przeznaczone do cięcia drewna lub  

podobnych materiałów – są zgodne z normą EN 847-1,.
• Należy pamiętać, że skomplikowane procesy cięcia ukrytego i cięcia skosów/klinów są niedozwolone.
• Nie obrabiać innych materiałów niż drewno lub łatwo obrabialne tworzywa sztuczne.
• �Unikać przegrzewania zębów piły podczas piłowania drewna i tworzyw sztucznych. Zmniejszyć prędkość posuwu, aby zapobiec  

stopieniu się tworzywa sztucznego.
• Nie wykonywać ukośnego cięcia wzdłużnego po pochylonej stronie.
• Nosić odpowiednie środki ochrony osobistej: ochronniki słuchu i okulary ochronne.
• Rękawice ochronne należy nosić tylko podczas obsługi tarcz tnących.
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WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA DLA WYRZYNAREK
• �Niezależnie od zawartych w niniejszej instrukcji wskazówek bezpieczeństwa odnoszących się do maszyn należy bezwzględnie 

przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa dotyczących zastosowanej wyrzynarki.
• Nie należy pracować z uszkodzoną wyrzynarką.
• Unikać przeciążenia wyrzynarki.
• Upewnić się, że wkładka szczelinowa do wyrzynarek została włożona prawidłowo. 
• Upewnić się, że brzeszczot wyrzynarki zawsze wystaje z materiału podczas cięcia. 

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA DLA PIŁ UKOŚNYCH
• �Oprócz wskazówek bezpieczeństwa specyficznych dla maszyny należy koniecznie przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa 

dotyczących stosowanej piły ukośnej.
• Nie stosować uszkodzonej piły ukośnej ani tępych lub uszkodzonych tarcz.
• �Przy obróbce długich elementów należy podeprzeć je po opadającej stronie, aby zapobiec niebezpieczeństwu spowodowanemu  

niekontrolowanym przewracaniem. 
• Piłę ukośną zamontować przy pomocy dołączonych materiałów mocujących zgodnie ze wskazówkami w niniejszej instrukcji obsługi. 

UWAGA! ZASTOSOWANIE JAKO STÓŁ FREZARSKI WYŁĄCZNIE W POŁĄCZENIU 
Z RÓWNOLEGŁĄ PROWADNICĄ FREZARSKĄ NR ART. 6901000 
WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA DLA FREZAREK GÓRNOWRZECIONOWYCH 

• �Niezależnie od zawartych w niniejszej instrukcji wskazówek bezpieczeństwa odnoszących się do maszyn należy bezwzględnie 
przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa dotyczących zastosowanej frezarki górnowrzecionowej. 

• �Należy być zawsze przygotowanym na to, że podczas frezowania obrabiany element nagle uwolni się spod kontroli i może zostać 
odrzucony do tyłu. 

• Nie używać stołu maszynowego do frezowania po łukach!
• �Aby uniknąć odrzutów jak również zetknięcia frezu z ręką, prace frezarskie należy prowadzić wyłącznie z użyciem równoległej  

prowadnicy frezarskiej dostępnej jako wyposażenie dodatkowe (nr art. 6901000).
• �Należy przestrzegać oryginalnej instrukcji obsługi równoległej prowadnicy frezarskiej (nr art. 6901000) w celu jej prawidłowego  

zamontowania.
• Nie należy używać frezarek górnowrzecionowych o mocy większej niż 1800 W i napięciu większym niż 230 V.
• Nie należy używać frezów o średnicy przekraczającej 27 mm! 
• Należy pamiętać, że posuw może odbywać się tylko w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu frezu.
• �Dobierać dostarczone w komplecie wkładki pierścieniowe stosownie do wielkości frezu. Dla zapewnienia bezpiecznej pracy należy 

użyć możliwie najmniejszego rozmiaru wkładki pierścieniowej.
• Używać tylko ostrych, serwisowanych frezów, ustawionych zgodnie z zaleceniami producenta narzędzia.
• �Podczas używania urządzeń i narzędzi należy zwracać uwagę na podane na produkcie, opakowaniu lub w instrukcji obsługi informacje 

dotyczące minimalnej i maksymalnej liczby obrotów oraz kierunku obrotów.
• �Należy pamiętać, że niewłaściwe użycie frezu, obrabianego elementu i oprzyrządowania do prowadzenia obrabianego elementu może 

prowadzić do niebezpiecznej sytuacji.
• Podczas frezowania przy prowadnicy frezarskiej należy trzymać ręce z daleka od frezu.
• �Jeśli tylko jest to możliwe, podczas frezowania należy stosować oprócz równoległej prowadnicy frezarskiej także wkładki dociskające 

frezowany element do stołu.
• �Przy obróbce długich elementów należy podeprzeć je po opadającej stronie, aby zapobiec niebezpieczeństwu spowodowanemu  

niekontrolowanym przewracaniem. Podpora musi stać stabilnie i posiadać tę samą wysokość co stół maszynowy, np. stojak  
z rolką firmy wolfcraft (nr art. 6102300).

• �Należy obrabiać tylko takie elementy, które z uwagi na swoje rozmiary i masę mogą być pewnie utrzymywane i prowadzone  
przez jedną osobę. 

• �Prędkość obrotową frezarki należy dobrać odpowiednio do narzędzia oraz obrabianego przedmiotu. Zalecane wartości obrotów  
są podane w instrukcji obsługi frezarki górnowrzecionowej.

• Przestrzegać maksymalnych wymiarów obrabianych elementów (zob. Dane techniczne). 
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ΕΙΣΑΓΩΓΗ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας, τις οδηγίες, τις εικόνες και τα τεχνικά στοιχεία που παρέχονται 
μαζί με το MASTER cut 2600 και τα χρησιμοποιούμενα ηλεκτρικά εργαλεία. Η μη τήρηση των ακόλουθων οδηγιών μπορεί  
να προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοβαρούς τραυματισμούς. 
Φυλάξτε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγίες για τυχόν μελλοντική χρήση. 
Ο όρος "ηλεκτρικό εργαλείο", που χρησιμοποιείται στις υποδείξεις ασφαλείας, αφορά σε ηλεκτρικά εργαλεία που λειτουργούν  
με τάση δικτύου (με καλώδιο τροφοδοσίας).

ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ
Διαστάσεις σε συναρμολογημένη κατάσταση:	 1185 x 757 x 863 mm (πλάτος x βάθος x ύψος)
Διαστάσεις σε κλειστή κατάσταση:	 1085 x 757 x 213 mm
Επιφάνεια εργασίας:	 1035 x 695 mm
Μέγ. ικανότητα κοπής στις 0°:	 Επιτραπέζιο δισκοπρίονο 57 mm
Μέγ. ικανότητα κοπής στις 45°:	 Επιτραπέζιο δισκοπρίονο 35 mm
Δίσκος κοπής, περιστρεφόμενος:	 0° έως 45°
Μέγ. πλάτος κοπής με παράλληλο οδηγό:	 Επιτραπέζιο δισκοπρίονο 625 mm
Μεγ. διαστάσεις κατεργαζόμενου τεμαχίου:	 600 x 400 x 65 mm (τραπέζι φρεζαρίσματος)
Διάμετρος διάτρησης των οπών συγκράτησης:	 20 mm
Πλέγμα διάτρησης των οπών συγκράτησης:	 128 / 128 mm (οριζόντια / κάθετα)
Φέρουσα ικανότητα:	 120 kg
Βάρος:	 24 kg

gr
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ΣΥΜΒΟΛΑ ΚΑΙ Η ΣΗΜΑΣΙΑ ΤΟΥΣ

Μη χρησιµοποιείτε το µηχάνηµα 
για κοπή ξυλείας για καύση

Χρησιµοποιείτε αποκλειστικά 
δισκοπρίονα χειρός µε µέγιστο 
βάθος κοπής 70 χιλ.

Χρησιµοποιείτε αποκλειστικά 
δισκοπρίονα χειρός µε µέγιστη 
διάµετρο δίσκου κοπής 200 χιλ.

Ρυθµίστε πριν από κάθε κόψιµο το βάθος του δισκοπρίονου χειρός  
έτσι ώστε ο δίσκος κοπής εξέχει το πολύ κατά 4 χιλ. από το τεµάχιο.

Χρησιµοποιείτε αποκλειστικά µηχανήµατα 
µε µέγιστη ισχύ  2300 W.

Κόβετε σε μέγιστο βάθος 5 mm 
στην πλάκα εργασίας.

Μην το βάζετε πάνω στο τραπέζι.

Μην το ακουμπάτε πάνω στο τραπέζι.

Μην επιβαρύνετε το τραπέζι μονόπλευρα.

Το τραπέζι μπορεί να επιβαρυνθεί με μέγιστο βάρος 120 kg.

Απαγορεύεται η χρήση σε συνδυασμό με δισκοπρίονα χειρός με 
μπαταρία.

Απαγορεύεται η χρήση σε συνδυασμό με σέγες 
μπαταρίας.

Απαγορεύεται η χρήση σε συνδυασμό με κατακόρυφες 
φρέζες μπαταρίας.

Μην σπρώχνετε το τραπέζι όταν έχει φορτίο.

Χρησιµοποιείτε αποκλειστικά δισκοπρίονα χειρός µε σχίστη.

Χρήση ως τραπέζι φρεζαρίσματος, αποκλειστικά  
σε συνδυασμό με το παράλληλο αναστολέα φρέζας  
(κωδ. προϊόντος 6901000).

Προειδοποίηση για κάθε 
γενικό κίνδυνο

∆ιαβάστε τις οδηγίες!

Πρέπει να χρησιµοποιούνται 
γυαλιά προστασίας

Πρέπει να χρησιµοποιούνται 
ωτοασπίδες

Βγάλτε απ’ την πρίζα

Για γενική πληροφόρηση

Πρέπει να χρησιµοποιείται 
µάσκα προστασίας
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ΕΡΓΑΛΕΙΑ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ

1 κλειδί άλεν: SW 5 
(περιλαμβάνεται στο πλαίσιο 
παράδοσης)

1 κατσαβίδι: PH 1 
(δεν περιλαμβάνεται στο πλαίσιο 
παράδοσης)

1 κλειδί εξάγωνο: SW 10 
(δεν συµπεριλαµβάνεται στη 
συσκευασία)

ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Το MASTER cut 2600 είναι ένας πάγκος μηχανήματος και πάγκος εργασίας. Είναι κατάλληλο για: 
• �την τοποθέτηση ενός δισκοπρίονου χειρός με σφήνα στην πλάκα του εργαλείου, με μέγιστη διάμετρο δίσκου κοπής 200 mm και  

με μέγιστο βάθος κοπής 70 mm. Χρησιμοποιείτε μόνο πριόνια που ταιριάζουν στις αναφερόμενες μέγιστες διαστάσεις της πλάκας 
βάσης (Εικόνα 4.G). Πρέπει να χρησιμοποιηθεί το κατάλληλο εργαλείο διαχωρισμού. Έτσι το πριόνι μετατρέπεται σε ένα επιτραπέζιο 
δισκοπρίονο. 

• �τη χρήση ως πάγκος δισκοπρίονου για δισκοπρίονα χειρός χωρίς σφήνα. Αποκλειστικά σε συνδυασμό με τον πρόσθετο εξοπλισμό 
της ξεχωριστής σφήνας, κωδ. προϊόντος 6916000 με μέγιστη διάμετρο δίσκου κοπής 159 mm και ελάχιστο πλάτος κοπής 2,4 mm. 

• �τη χρήση ως πάγκος δισκοπρίονου για δισκοπρίονα χειρός χωρίς σφήνα. Αποκλειστικά σε συνδυασμό με τον πρόσθετο εξοπλισμό 
της ξεχωριστής σφήνας, κωδ. προϊόντος 6917000 με διάμετρο δίσκου κοπής από ελάχ. 160 mm έως μεγ. 200 mm, ελάχιστο πλάτος 
κοπής 2,4 mm και μέγιστο βάθος κοπής 66 mm. 

• �τη χρήση ως πάγκος σέγας. Πρέπει να χρησιμοποιηθεί το εργαλείο διαχωρισμού για σέγες και κατακόρυφες φρέζες. Κατάλληλο  
για σέγες με μέγιστες διαστάσεις πλακών βάσης 90 x 200 mm.

• �την τοποθέτηση ενός δισκοπρίονου κάθετης και πλάγιας κοπής. Το δισκοπρίονο κάθετης και πλάγιας κοπής πρέπει να τοποθετηθεί 
στις προβλεπόμενες οβάλ οπές με τα συνοδευτικά υλικά στερέωσης.

• �τη χρήση ως τραπέζι φρεζαρίσματος, αποκλειστικά σε συνδυασμό με τον παράλληλο αναστολέα φρέζας, κωδ. προϊόντος 6901000 
και για κατακόρυφες φρέζες με 230 V και έως 1800 W. Μην χρησιμοποιείτε φρέζες με διάμετρο μεγαλύτερη από 27 mm!  
Για κατακόρυφες φρέζες και σέγες με ένθετους δακτυλίους, πρέπει να χρησιμοποιείται το εργαλείο διαχωρισμού. Κατάλληλο  
για κατακόρυφες φρέζες με μέγιστη διάμετρο πλάκας βάσης 180 mm, και μέγιστο ύψος πλάκας βάσης 40 mm.

• �τη χρήση ως πάγκος εργασίας για την επεξεργασία τεμαχίων (π.χ. διάτρηση, λείανση κ.λπ). Με τα στοιχεία στερέωσης που  
διατίθενται στη γκάμα προϊόντων wolfcraft, τα κατεργαζόμενα τεμάχια μπορούν να στερεωθούν με ασφάλεια πάνω στον πάγκο  
εργασίας.

• �Πρέπει να τηρηθούν οι οδηγίες του κατασκευαστή και οι υποδείξεις ασφαλείας των χρησιμοποιούμενων εργαλείων καθώς  
και οι υποδείξεις ασφαλείας του πάγκου εργαλείων.

• ��Στην περίπτωση απόρριψης του MASTER cut 2600 παρακαλούμε τηρήστε τις τοπικές διατάξεις διάθεσης απορριμμάτων.

ΜΗ ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
• �Μην τοποθετείτε στον πάγκο άλλες ηλεκτρονικές συσκευές εκτός από δισκοπρίονα χειρός, σέγες, κατακόρυφες φρέζες  

(π.χ. όχι γωνιακά τριβεία, όχι βυθιζόμενα πριόνια, όχι κυρτά δισκοπρίονα κ.λπ.)
• Μην χρησιμοποιείτε μηχανήματα που λειτουργούν με μπαταρία
• �Μην κόβετε στρογγυλά, κατεργαζόμενα τεμάχια και καυσόξυλα, επειδή αυτά μπορεί να στραβώσουν από τον περιστρεφόμενο δίσκο 

κοπής
• Μην εκτελείτε μη διαμπερείς κοπές
• Μην το χρησιμοποιείτε ως στήριγμα για μηχανήματα εκτός από δισκοπρίονα κάθετης και πλάγιας κοπής
• Μην χρησιμοποιείτε μηχανήματα εκτός των αναφερόμενων μέγιστων διαστάσεων πλάκας βάσης

Ο χρήστης φέρει την ευθύνη για ζημιές και ατυχήματα που θα προκληθούν λόγω μη ενδεδειγμένης χρήσης. 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
Ασφάλεια θέσης εργασίας 

• �Διατηρείτε την περιοχή εργασίας καθαρή και καλά φωτιζόμενη. Η ακαταστασία και μη φωτιζόμενη περιοχή εργασίας μπορούν 
να οδηγήσουν σε ατυχήματα. 

• �Μην εργάζεστε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε εκρηκτική ατμόσφαιρα, στην οποία υπάρχουν εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνες. 
Τα ηλεκτρικά εργαλεία παράγουν σπινθήρες, οι οποίοι μπορούν να προκαλέσουν ανάφλεξη στη σκόνη ή στους ατμούς. 

• �Κρατήστε τα παιδιά και άλλα άτομα μακριά κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου. Με την απόσπαση της προσοχής  
μπορείτε να χάσετε τον έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου.

Ηλεκτρική ασφάλεια

• �Το βύσμα σύνδεσης του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει να ταιριάζει στην πρίζα. Το φις δεν πρέπει να αλλάξει σε καμία περί-
πτωση. Μην χρησιμοποιείτε βύσματα αντάπτορα μαζί με ηλεκτρικά εργαλεία με προστατευτική γείωση. Τα φις, που δεν έχουν 
αλλάξει, και οι αντίστοιχες πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

• �Αποφύγετε την επαφή του σώματος με γειωμένες επιφάνειες όπως σωλήνες, θερμάστρες, εστίες και ψυγεία. Υπάρχει  
αυξημένος κίνδυνος λόγω ηλεκτροπληξίας, εάν το σώμα σας είναι γειωμένο.

• �Να φυλάσσετε τα ηλεκτρικά εργαλεία μακριά από βρόχή ή υγρασία. Η διείσδυση νερού σε ένα ηλεκτρικό εργαλείο αυξάνει  
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

• �Μην χρησιμοποιείτε το καλώδιο σύνδεσης για να μεταφέρετε το ηλεκτρικό εργαλείο, για να το κρεμάτε ή για να τραβάτε  
το βύσμα από την πρίζα. Να κρατάτε το καλώδιο σύνδεσης μακριά από ζέστη, λάδι, αιχμηρές άκρες ή κινούμενα μέρη.  
Καλώδια σύνδεσης που έχουν υποστεί ζημιά ή έχουν μπερδευτεί αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

• �Εάν εργάζεστε με ένα ηλεκτρικό εργαλείο στην ύπαιθρο να χρησιμοποιείτε μόνο καλώδια προέκτασης, τα οποία είναι  
κατάλληλα και για εξωτερικούς χώρους. Η χρήση ενός κατάλληλου για εξωτερικούς χώρους καλωδίου προέκτασης μειώνει  
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

1 κλειδί άλεν: SW 8 
(δεν συµπεριλαµβάνεται στη 
συσκευασία)
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• �Αν δεν μπορεί να αποφευχθεί η λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου σε υγρό περιβάλλον, να χρησιμοποιείτε έναν διακόπτη 
διαφορικής προστασίας. Η χρήση ενός διακόπτη διαφορικής προστασίας μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. 

Ασφάλεια προσώπων

• �Να είστε προσεκτικοί, προσέχετε τι κάνετε και να χειρίζεστε με σύνεση ένα ηλεκτρικό εργαλείο. Μην χρησιμοποιείτε κανένα 
ηλεκτρικό εργαλείο εάν είστε κουρασμένοι ή υπό την επήρεια ναρκωτικών ουσιών, οινοπνεύματος ή φαρμάκων. Σε μια στιγμή 
απροσεξίας κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να προκληθούν σοβαροί τραυματισμοί.

• �Να φοράτε ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό και πάντα γυαλιά προστασίας. Η χρήση ατομικού προστατευτικού εξοπλισμού, 
όπως μάσκα για σκόνη, αντιολισθητικά παπούτσια ασφαλείας, προστατευτικό κράνος ή ωτοασπίδες, ανάλογα με το είδος  
και τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου, μειώνει τον κίνδυνο τραυματισμών.

• �Αποφύγετε μια ακούσια θέση σε λειτουργία. Βεβαιωθείτε ότι το ηλεκτρικό εργαλείο βρίσκεται εκτός λειτουργίας, πριν  
να το συνδέσετε στην τάση δικτύου και/ή στην μπαταρία, πριν να το πάρετε ή να το μεταφέρετε. Αν κατά τη μεταφορά  
του ηλεκτρικού εργαλείου έχετε το δάκτυλο στον διακόπτη ή αν συνδέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο στην τροφοδοσία τάσης ενώ  
αυτό είναι ενεργοποιημένο, τότε μπορεί να προκληθούν ατυχήματα.

• �Απομακρύνετε τα εργαλεία ρύθμισης ή τα κλειδιά, πριν ενεργοποιήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Ένα εργαλείο ή ένα κλειδί που 
βρίσκεται σε περιστρεφόμενο μέρος του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμό.

• �Αποφύγετε μια μη κανονική στάση σώματος. Φροντίστε ώστε η στάση σας να είναι ασφαλής και διατηρείτε πάντα την  
ισορροπία σας. Κατά αυτόν τον τρόπο μπορείτε να ελέγξετε καλύτερα το ηλεκτρικό εργαλείο σε απροσδόκητες καταστάσεις.

• �Φοράτε κατάλληλο ρουχισμό. Μη φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα. Κρατάτε τα μαλλιά και τα ρούχα μακριά από κινητά 
μέρη. Τα χαλαρά ρούχα, τα κοσμήματα ή τα μακριά μαλλιά μπορεί να παγιδευτούν στα κινητά μέρη. 

• �Αν μπορούν να τοποθετηθούν διατάξεις απορρόφησης σκόνης και περισυλλογής, τότε θα πρέπει αυτές να συνδεθούν και  
να χρησιμοποιηθούν σωστά. Η χρήση ενός συστήματος απορρόφησης της σκόνης μπορεί να μειώσει τους κινδύνους λόγω σκόνης. 

• �Μην νιώθετε σίγουρος και μην αδιαφορήσετε για τους κανόνες ασφαλείας των ηλεκτρικών εργαλείων ακόμα και αν έχετε 
εξοικειωθεί με το ηλεκτρικό εργαλείο μετά από πολλαπλές χρήσεις. Απρόσεκτος χειρισμός μπορεί να προκαλέσει σοβαρούς 
τραυματισμούς εντός κλασμάτων δευτερολέπτου. 

Χρήση και χειρισμός του ηλεκτρικού εργαλείου

• �Μην καταπονείτε υπερβολικά το ηλεκτρικό εργαλείο. Να χρησιμοποιείτε για την εργασία σας το προβλεπόμενο για αυτή ηλε-
κτρικό εργαλείο. Με το κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο εργάζεστε καλύτερα και με μεγαλύτερη ασφάλεια στο αναφερόμενο εύρος 
ισχύος.

• �Μην χρησιμοποιείτε κανένα ηλεκτρικό εργαλείο του οποίου ο διακόπτης είναι χαλασμένος. Ένα ηλεκτρικό εργαλείο, το οποίο 
δεν μπορεί να τεθεί πλέον εντός ή εκτός λειτουργίας είναι επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί. 

• �Τραβήξτε το φις από την πρίζα και/ή απομακρύνετε μια αφαιρούμενη μπαταρία πριν πραγματοποιήσετε ρυθμίσεις στη  
συσκευή, αντικαταστήσετε μέρη του εργαλείου ή βάλετε το ηλεκτρικό εργαλείο στην άκρη. Αυτά τα προληπτικά μέτρα  
εμποδίζουν την ακούσια έναρξη του ηλεκτρικού εργαλείου.

• �Φυλάσσετε τα ηλεκτρικά εργαλεία που δεν χρησιμοποιούνται μακριά από παιδιά. Μην αφήνετε να χρησιμοποιήσουν  
το ηλεκτρικό εργαλείο άτομα που δεν είναι εξοικειωμένα με αυτό ή δεν έχουν διαβάσει αυτές τις οδηγίες. Τα ηλεκτρικά  
εργαλεία είναι επικίνδυνα όταν χρησιμοποιούνται από μη έμπειρα άτομα. 

• �Να φροντίζετε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τα ένθετα εργαλεία με προσοχή. Ελέγξτε αν τα κινητά μέρη λειτουργούν άψογα  
και δεν κολλάνε, αν μέρη έχουν σπάσει ή αν είναι τόσο κατεστραμμένα ώστε να επηρεάζεται η λειτουργία του ηλεκτρικού  
εργαλείου. Να επισκευάζετε εξαρτήματα που έχουν υποστεί ζημιά πριν από τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου. Η αιτία  
πολλών ατυχημάτων είναι η κακή συντήρηση των ηλεκτρικών εργαλείων. 

• �Να διατηρείτε τα εργαλεία κοπής αιχμηρά και καθαρά. Εργαλεία κοπής που τα έχετε φροντίσει προσεκτικά, με αιχμηρά άκρα 
κοπής κολλούν λιγότερο και είναι πιο εύκολο να τα οδηγήσετε.

• �Να χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία, πρόσθετο εξοπλισμό, ένθετα εργαλεία κλπ. σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες.  
Να λάβετε ταυτόχρονα υπόψη τις συνθήκες εργασίας και την προς εκτέλεση δραστηριότητα. Η χρήση ηλεκτρικών εργαλείων 
για άλλες χρήσεις, εκτός των προβλεπόμενων, μπορεί να προκαλέσει επικίνδυνες καταστάσεις.

• �Να διατηρείτε τις λαβές και τις επιφάνειες λαβών στεγνές, καθαρές και χωρίς λάδια και λίπη. Λαβές και επιφάνειες λαβών, που 
γλιστρούν, εμποδίζουν τον ασφαλή χειρισμό και το έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου σε απρόβλεπτες καταστάσεις.

Σέρβις

• �Να επισκευάζετε το ηλεκτρικό σας εργαλείο μόνο από ειδικευμένο προσωπικό και μόνο με γνήσια ανταλλακτικά. Κατά αυτόν 
τον τρόπο διασφαλίζεται η σταθερά ασφαλής λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου. 

Υποδείξεις ασφαλείας ειδικά για το προϊόν

• �Συναρμολογήστε σωστά τον πάγκο μηχανήματος, πριν τοποθετήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Η σωστή τοποθέτηση είναι σημαντική 
για να αποφευχθεί η κατάρρευση του εργαλείου.

• �Στερεώστε το ηλεκτρικό εργαλείο με ασφάλεια επάνω στην πλάκα του μηχανήματος, πριν το χρησιμοποιήσετε. Η μετακίνηση  
του ηλεκτρικού εργαλείου επάνω στην πλάκα μηχανήματος μπορεί να οδηγήσει σε απώλεια ελέγχου.

• �Τοποθετήστε τον πάγκο μηχανήματος σε μια σταθερή, επίπεδη και οριζόντια επιφάνεια. Εάν υπάρχει κίνδυνος να μετακινηθεί  
ή να κουνηθεί ο πάγκος μηχανήματος, δεν θα μπορείτε να κινήσετε ομοιόμορφα και με ασφάλεια το ηλεκτρικό εργαλείο ή το  
κατεργαζόμενο τεμάχιο. 

• �Μην καταπονείτε υπερβολικά τον πάγκο μηχανήματος και μην τον χρησιμοποιείτε ως κάθισμα, σκάλα ή σκαλωσιά. Εάν  
καταπονήσετε υπερβολικά ή αν ανεβείτε επάνω στον πάγκο μηχανήματος ενδέχεται να μετατοπιστεί το κέντρο βάρους προς  
τα πάνω και να ανατραπεί ο πάγκος.

• �Μην επεξεργάζεστε άλλα υλικά εκτός από ξύλο ή συνθετικά υλικά που κόβονται εύκολα. Εξαίρεση: Με κατάλληλο δίσκο κοπής  
επιτρέπεται να υποβληθούν σε επεξεργασία και μέταλλα που κόβονται εύκολα (π.χ. αλουμίνιο), μόνο με τη σέγα.

• �Μην απομακρύνετε από τον περιστρεφόμενο δίσκο κοπής τα θραύσματα, τα ροκανίδια ή άλλα παρόμοια υλικά με το χέρι! 
• �Τα μηχανήματα που θα χρησιμοποιηθούν θα πρέπει να ικανοποιούν το πρότυπο DIN EN 62841-1. Εργαλεία με έτος κατασκευής  

από το 1995 θα πρέπει να φέρουν το σήμα CE. 
• �Μην πριονίζετε με «ελεύθερα χέρια», δηλαδή μην οδηγείτε το τεμάχιο μόνο με το χέρι, αλλά να χρησιμοποιείτε το παράλληλο στοπ 

ή το γωνιακό στοπ.
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• �Προσέξτε ώστε να μην συνθλίψετε τα χέρια σας κατά την αναδίπλωση και επέκταση του πάγκου, καθώς και κατά την τοποθέτηση 
της πλάκας εργαλείου. 

• �Προσέχετε ώστε πριν από την έναρξη κάθε εργασίας κοπής ή φρεζαρίσματος να μην υπάρχουν άλλα αντικείμενα επάνω στον πάγκο 
εργασίας. 

• �Μετά την απενεργοποίηση του συστήματος κίνησης δεν επιτρέπεται να ακινητοποιείτε τους δίσκους κοπής πιέζοντάς τους από  
το πλάι! 

• Χρησιμοποιείτε τα εργαλεία μόνο για τους καθορισμένους σκοπούς τους.
• �Να χρησιμοποιείτε μόνο δίσκους κοπής σε άψογη κατάσταση. Το τεμάχιο δεν πρέπει να είναι πιο χοντρό και η πλευρική κλίση δεν 

πρέπει να είναι πιο στενή από το πάχος της σφήνας.
• Ελέγχετε τακτικά εάν όλες οι βίδες είναι καλά σφιγμένες!
• Μη χρησιμοποιείτε ποτέ τον πάγκο εργασίας με ακατάλληλο τρόπο ή για άλλον σκοπό από αυτόν που προορίζεται!
• Απομακρύνετε από τον πάγκο εργασίας όλα τα αντικείμενα που δεν χρησιμοποιούνται. 
• Μην χρησιμοποιείτε για την κοπή καυσόξυλων.
• Μην χρησιμοποιείτε τον πάγκο του μηχανήματος για την κοπή στρογγυλών ξύλων. 
• �Η ενεργοποίηση/απενεργοποίηση των χρησιμοποιούμενων ηλεκτρικών εργαλείων πρέπει να πραγματοποιείται μόνο μέσω του  

διακόπτη ασφαλείας.
• �Για τη συνεχή στερέωση του διακόπτη της συσκευής στη θέση "ON", χρησιμοποιήστε μόνο τον παραδοτέο ακροδέκτη  

ενεργοποίησης.
• Αντικαταστήστε τα εργαλεία διαχωρισμού που έχουν υποστεί ζημιά με νέα εργαλεία διαχωρισμού.
• Κατά την επεξεργασία τεμαχίων με μικρό πλάτος χρησιμοποιήστε οπωσδήποτε την ράβδο ώθησης. 
• �Βεβαιωθείτε ότι οι έκκεντροι μοχλοί για τη σταθεροποίηση των ποδιών του τραπεζιού είναι κλειστοί και σφιγμένοι. Σφίξτε εφόσον 

απαιτείται τους έκκεντρους μοχλούς. 
• �Πριν από την έναρξη λειτουργίας βεβαιωθείτε ότι το δισκοπρίονο χειρός, η κατακόρυφη φρέζα ή η σέγα έχει στερεωθεί σωστά  

στην πλάκα του εργαλείου.
• Τηρείτε τις μέγιστες διαστάσεις τεμαχίων (βλέπε Τεχνικά στοιχεία).
• �Χρησιμοποιείτε τα διάφορα εργαλεία διαχωρισμού αποκλειστικά για την εκάστοτε εξειδικευμένη προβλεπόμενη χρήση, όπως αυτή 

περιγράφεται γραφικά σε κάθε διαχωριστικό εργαλείο.
• �Κρεμάστε τη ράβδο, τα εργαλεία διαχωρισμού ή το γωνιακό στοπ στους προβλεπόμενους βιδωτούς γάντζους όταν δεν  

τα χρησιμοποιείτε.
• Μην χρησιμοποιείτε τον πάγκο του μηχανήματος σε υπαίθριο χώρο όταν βρέχει ή όταν επικρατεί υγρασία. 
• Πριν από την έναρξη λειτουργίας βεβαιωθείτε ότι η πλάκα εργαλείου έχει βιδωθεί σωστά πάνω στον πάγκο.
• Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε το προβλεπόμενο διαχωριστικό εργαλείο για το εκάστοτε μηχάνημα.
• �Κατά τις εργασίες κοπής πάνω στον πάγκο βεβαιωθείτε ότι δεν πριονίζετε στα μεταλλικά άγκιστρα στο πλάι και στα μπλοκ  

σύσφιξης.
• �ΠΡΟΣΟΧΗ! Υπάρχει κίνδυνος ανατροπής των τεμαχίων που προεξέχουν. Βεβαιωθείτε ότι ο πάγκος δεν αποσταθεροποιείται  

από την πλαϊνή στερέωση και την επεξεργασία τεμαχίων που έχουν στερεωθεί στο πλάι.
• Προσέξτε ώστε να μη στερεώσετε με πολύ μεγάλη δύναμη συγκράτησης τα εύθραυστα υλικά. Κίνδυνος θραυσμάτων!
• Αποθέστε με προσοχή τα βαριά αντικείμενα επάνω στον πάγκο και μοιράστε ομοιόμορφα το βάρος επάνω σ' αυτόν.
• Μην κόβετε σε βάθος πάνω από 5 mm στον πάγκο, διαφορετικά θα προκληθούν ζημιές στο αλουμινένιο προφίλ. 

ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΔΙΣΚΟΠΡΙΟΝΑ ΧΕΙΡΟΣ
• �Εκτός από αυτές τις υποδείξεις ασφαλείας που αφορούν στο εργαλείο, πρέπει να τηρήσετε οπωσδήποτε και τις υποδείξεις 

ασφαλείας του δισκοπρίονου χειρός που θα χρησιμοποιήσετε.
• Χρησιμοποιείτε μόνον δισκοπρίονα χειρός με σφήνα, μέγιστη διάμετρο δίσκου κοπής 200 mm και μέγιστο βάθος κοπής 70 mm.
• Χρησιμοποιείτε μόνο πριόνια που ταιριάζουν στις αναφερόμενες μέγιστες διαστάσεις της πλάκας βάσης (Εικόνα 4.G).
• �Στηρίζετε τα μακριά τεμάχια στην πλευρά εξόδου, ώστε να στηρίζονται σε οριζόντια θέση, π.χ. με μία βάση με ράουλα της wolfcraft 

(κωδ. προϊόντος 6102300).
• Αποφύγετε την υπερβολική καταπόνηση του δισκοπρίονου χειρός. 
• Μην χρησιμοποιείτε δίσκους λείανσης.
• �Χρησιμοποιείτε μόνο τους προτεινόμενους δίσκους κοπής και επιλέγετε αυτούς που είναι κατάλληλοι για το υλικό που θέλετε  

να κόψετε.

ΥΠΟΔΕΊΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΓΙΑ ΠΡΙΌΝΙΑ ΣΕ ΚΊΝΗΣΗ
• �Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο από τις μονωμένες επιφάνειες λαβής όταν εκτελείτε εργασίες κατά τις οποίες το ένθετο  

εργαλείο μπορεί να έρθει σε επαφή με κρυφά καλώδια ρεύματος ή με το ίδιο του το καλώδιο σύνδεσης. Η επαφή με  
ηλεκτροφόρα καλώδια μπορεί να θέσει υπό τάση ακόμη και μεταλλικά μέρη της συσκευής, προκαλώντας έτσι ηλεκτροπληξία.

• �Στερεώστε και ασφαλίστε το τεμάχιο με τη βοήθεια σφιγκτήρων ή με άλλον τρόπο σε μια σταθερή επιφάνεια.  
Εάν κρατάτε το τεμάχιο μόνο με το χέρι σας ή το στηρίζετε στο σώμα σας, τότε είναι ασταθές, πράγμα που σημαίνει ότι μπορεί να 
χάσετε τον έλεγχο. 

ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΕΠΙΤΡΑΠΕΖΙΑ ΔΙΣΚΟΠΡΙΟΝΑ
• ΚΙΝΔΥΝΟΣ - Μην έχετε ποτέ τα χέρια σας κοντά στον δίσκο κοπής ή στην κατεύθυνση κοπής.
– ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ - Χρησιμοποιείτε πάντοτε διάταξη προστασίας δίσκου κοπής που λειτουργεί σωστά και σφήνα για κάθε λειτουργία 
κοπής, στην οποία
μπορούν να χρησιμοποιηθούν τα προαναφερόμενα, συμπεριλαμβανομένων όλων των κοπών διαχωρισμού.
• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ – Χρησιμοποιείτε ράβδο ώθησης ή ξύλο ώθησης όταν απαιτείται.
• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ – Μην εργάζεστε ποτέ με ελεύθερα χέρια.
• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ – Λάβετε οπωσδήποτε υπόψη σας τις οδηγίες για την αποφυγή του κινδύνου τινάγματος.
• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ – Ποτέ μην πλησιάζετε τα χέρια σας γύρω ή πάνω από το μηχάνημα.
• �ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ – Απενεργοποιήστε το ηλεκτρικό εργαλείο και περιμένετε έως ότου ακινητοποιηθεί ο δίσκος κοπής, για να 

μπορέσετε να μετακινήσετε το τεμάχιο ή να αλλάξετε τις ρυθμίσεις.
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• �ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ – Μην στέκεστε ποτέ στην ίδια ευθεία με τον δίσκο κοπής. Να στέκεστε πάντοτε δίπλα από τον δίσκο κοπής, στην 
πλευρά που βρίσκεται και η ράγα αναστολέα.

Υποδείξεις ασφαλείας σχετικά με το κάλυμμα προστασίας

• �Αφήστε τοποθετημένα τα καλύμματα προστασίας. Τα καλύμματα προστασίας πρέπει να βρίσκονται σε καλή λειτουργική  
κατάσταση και να είναι σωστά τοποθετημένα. Τα χαλαρωμένα, φθαρμένα ή ελαττωματικά καλύμματα προστασίας πρέπει  
να επισκευαστούν ή να αντικατασταθούν.

• �Για τις κοπές διαχωρισμού χρησιμοποιείτε πάντοτε το κάλυμμα προστασίας του δίσκου κοπής και τη σφήνα. Για κοπές  
διαχωρισμού όπου ο δίσκος κοπής εισχωρεί σε όλο το πάχος του τεμαχίου, το κάλυμμα προστασίας και οι άλλες διατάξεις  
προστασίας μειώνουν τον κίνδυνο τραυματισμών.

• �Μετά την ολοκλήρωση διαδικασιών εργασίας για τις οποίες απαιτείται η αφαίρεση καλύμματος προστασίας ή σφήνας,  
να στερεώνετε και πάλι άμεσα το σύστημα προστασίας. Το κάλυμμα προστασίας και η σφήνα μειώνουν τον κίνδυνο  
τραυματισμών.

• �ΠΡΟΣΟΧΗ! Στον πάγκο μηχανήματος δεν επιτρέπονται οι κοπές αρμών, η διαμόρφωση εγκοπών και ο διαχωρισμός  
με τη μέθοδο ανατροπής!

• �Πριν από την ενεργοποίηση του ηλεκτρικού εργαλείου βεβαιωθείτε ότι ο δίσκος κοπής δεν έρχεται σε επαφή με το κάλυμμα 
προστασίας, τη σφήνα ή το τεμάχιο εργασίας. Η αθέλητη επαφή αυτών των εξαρτημάτων με τον δίσκο κοπής μπορεί  
να προκαλέσει επικίνδυνες καταστάσεις.

• �Ρυθμίστε τη σφήνα σύμφωνα με την περιγραφή σε αυτές τις οδηγίες λειτουργίας. Οι λανθασμένες αποστάσεις, θέσεις  
και ευθυγραμμίσεις μπορεί να έχουν ως αποτέλεσμα, η σφήνα να μην αποτρέψει αποτελεσματικά το απότομο τίναγμα.

• �Για να λειτουργήσει η σφήνα, πρέπει να βρίσκεται στην εγκοπή κοπής. Η σφήνα δεν λειτουργεί αποτελεσματικά στις κοπές 
τεμαχίων που είναι πολύ κοντά ώστε να εφαρμοστεί σωστά η σφήνα. Υπό αυτές τις συνθήκες δεν μπορεί να αποτραπεί το απότομο 
τίναγμα από τη σφήνα.

• �Χρησιμοποιήστε τον δίσκο κοπής που είναι κατάλληλος για τη σφήνα. Για να λειτουργήσει σωστά η σφήνα, θα πρέπει  
η διάμετρος του δίσκου κοπής να ταιριάζει με την αντίστοιχη σφήνα, η βάση του δίσκου κοπής να είναι λεπτότερος από τη σφήνα 
και το πλάτος των δοντιών να μην είναι μεγαλύτερο από το πάχος της σφήνας.

Υποδείξεις ασφαλείας για διαδικασίες κοπής

• �ΚΙΝΔΥΝΟΣ: Μην πλησιάζετε τα δάχτυλα και τα χέρια σας κοντά στον δίσκο κοπής ή την περιοχή κοπής. Σε μια στιγμή  
απροσεξίας ή ένα γλίστρημα το χέρι σας μπορεί να πλησιάσει τον δίσκο κοπής και να προκληθούν σοβαροί τραυματισμοί.

• �Οδηγείτε το τεμάχιο μόνο αντίθετα από τη φορά περιστροφής του δίσκου κοπής. Η μετακίνηση του τεμαχίου επάνω στον πάγκο 
προς τη φορά περιστροφής του δίσκου κοπής μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα την απότομη έλξη του τεμαχίου και του  
χεριού σας προς τον δίσκο κοπής.

• �Στις κατά μήκος κοπές μην χρησιμοποιείτε ποτέ τον αναστολέα φαλτσογωνιάς για τη μετακίνηση του τεμαχίου. Στις κάθετες 
κοπές με αναστολέα φαλτσογωνιάς μη χρησιμοποιείτε ποτέ το παράλληλο στοπ για τη ρύθμιση του μήκους. Η ταυτόχρονη 
οδήγηση του τεμαχίου με το παράλληλο στοπ και τον αναστολέα φαλτσογωνιάς αυξάνει την πιθανότητα εμπλοκής του δίσκου 
κοπής και τινάγματος.

• �Στις κατά μήκος κοπές, κρατάτε το τεμάχιο πάντοτε σε πλήρη επαφή με τη ράγα αναστολέα και ασκείτε τη δύναμη ώθησης 
στο τεμάχιο πάντα ανάμεσα στη ράγα αναστολέα και τον δίσκο κοπής. Χρησιμοποιείτε πάντα μια ράβδο εάν η απόσταση 
ανάμεσα στη ράγα αναστολέα και τον δίσκο κοπής είναι μικρότερη από 150 mm ή έναν τάκο ώθησης εάν η απόσταση είναι 
μικρότερη από 50 mm. Με αυτά τα βοηθητικά μέσα εργασίας μπορείτε να τηρείτε την απόσταση ασφαλείας μεταξύ του χεριού σας 
και του δίσκου κοπής.

• �Χρησιμοποιείτε μόνο τη συνοδευτική ράβδο του κατασκευαστή ή μια άλλη που έχει κατασκευαστεί σύμφωνα με τις  
υποδείξεις. Η ράβδος φροντίζει για την επαρκή απόσταση μεταξύ του χεριού και του δίσκου κοπής.

• �Μη χρησιμοποιείτε ποτέ μια φθαρμένη ή κομμένη ράβδο. Μια φθαρμένη ή κομμένη ράβδος ώθησης μπορεί να σπάσει και να 
έχει ως συνέπεια το χέρι σας να εισέλθει στον δίσκο κοπής.

• �Μην εργάζεστε ποτέ με "ελεύθερα χέρια". Χρησιμοποιείτε πάντοτε το παράλληλο στοπ ή τον αναστολέα φαλτσογωνιάς  
για να τοποθετήσετε το τεμάχιο και να το οδηγήσετε. Με "ελεύθερα χέρια" σημαίνει να στηρίζετε ή να οδηγείτε το τεμάχιο  
με τα χέρια σας αντί να χρησιμοποιήσετε το παράλληλο στοπ ή τον αναστολέα φαλτσογωνιάς. Η κοπή με ελεύθερα χέρια οδηγεί  
σε λανθασμένη ευθυγράμμιση, εμπλοκή και τίναγμα.

• �Μην πλησιάζετε ποτέ τα χέρια σας επάνω ή γύρω από έναν περιστρεφόμενο δίσκο κοπής. Εάν προσπαθήσετε να πιάσετε  
το τεμάχιο μπορεί να έρθετε σε επαφή με τον περιστρεφόμενο δίσκο κοπής.

• �Στηρίζετε τα μακριά ή/και φαρδιά τεμάχια πίσω ή/και στο πλάι του πάγκου κοπής, ώστε αυτά να παραμένουν σε οριζόντια 
θέση. Τα μακριά ή/και φαρδιά τεμάχια παρουσιάζουν την τάση να ανατρέπονται στην άκρη του πάγκου κοπής. Αυτό οδηγεί σε απώ-
λεια ελέγχου, εμπλοκή του δίσκου κοπής και τίναγμα.

• �Οδηγείτε ομοιόμορφα το τεμάχιο. Μην λυγίζετε, περιστρέφετε ή μετατοπίζετε πλευρικά το τεμάχιο. Εάν ο δίσκος κοπής 
κολλήσει, θέστε άμεσα εκτός λειτουργίας το ηλεκτρικό εργαλείο, αποσυνδέστε το φις από την πρίζα και αποκαταστήστε την 
αιτία της εμπλοκής. Η εμπλοκή του δίσκου κοπής από το τεμάχιο μπορεί να οδηγήσει σε τίναγμα ή σε μπλοκάρισμα του κινητήρα.

• �Μην απομακρύνετε το κομμένο υλικό όταν το πριόνι βρίσκεται σε λειτουργία. Το κομμένο υλικό μπορεί να συσσωρευτεί  
ανάμεσα στον δίσκο κοπής και τη ράγα αναστολέα ή στο κάλυμμα προστασίας. Εάν προσπαθήσετε να το απομακρύνετε, ο δίσκος 
κοπής μπορεί να τραβήξει τα δάχτυλά σας. Θέστε το πριόνι εκτός λειτουργίας και περιμένετε μέχρι να ακινητοποιηθεί τελείως  
ο δίσκος κοπής, προτού απομακρύνετε το υλικό.

• �ΠΡΟΣΟΧΗ! Μην επεξεργάζεστε τεμάχια που έχουν πάχος μικρότερο από 2 mm!
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Τίναγμα - Αιτίες και αντίστοιχες υποδείξεις ασφαλείας

Το τίναγμα είναι η ξαφνική αντίδραση του τεμαχίου ως συνέπεια ενός δίσκου κοπής ο οποίος μπλοκάρει και κολλάει, ή μιας σε σχέση 
με τον δίσκο, λοξής κοπής στο τεμάχιο, ή αν ένα τμήμα του τεμαχίου κολλά μεταξύ δίσκου κοπής και παράλληλου στοπ ή ενός άλλου 
σταθερού αντικειμένου.
Στις περισσότερες περιπτώσεις, σε περίπτωση τινάγματος, το τεμάχιο εργασίας πιάνεται από το πίσω μέρος του δίσκου κοπής,  
ανυψώνεται από τον πάγκο κοπής και πετάγεται προς την κατεύθυνση του χειριστή. 
Το τίναγμα είναι το αποτέλεσμα μιας λανθασμένης ή εσφαλμένης χρήσης του επιτραπέζιου δισκοπρίονου. Αυτό μπορεί να αποτραπεί 
με τη λήψη κατάλληλων μέτρων προφύλαξης, όπως περιγράφεται παρακάτω.

• �Μην στέκεστε ποτέ σε μία ευθεία γραμμή με τον δίσκο κοπής. Να στέκεστε πάντοτε δίπλα από τον δίσκο κοπής, στην πλευρά 
που βρίσκεται και η ράγα αναστολέα. Σε περίπτωση τινάγματος, το τεμάχιο μπορεί να εκσφενδονιστεί με μεγάλη ταχύτητα προς 
τα άτομα που βρίσκονται μπροστά από τον δίσκο κοπής ή στην ίδια ευθεία με αυτόν.

• �Μην πιάνετε ποτέ επάνω ή πίσω από τον δίσκο κοπής για να τραβήξετε ή να στηρίξετε το τεμάχιο. Μπορεί να έρθετε ακούσια 
σε επαφή με τον δίσκο κοπής ή το τίναγμα μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα ο δίσκος κοπής να τραβήξει τα δάχτυλά σας.

• �Μην κρατάτε και μην πιέζετε ποτέ το τεμάχιο που θα αποκοπεί προς τον περιστρεφόμενο δίσκο κοπής. Εάν πιέσετε  
το τεμάχιο που θα αποκοπεί προς τον δίσκο κοπής, θα προκληθεί εμπλοκή και τίναγμα.

• �Ευθυγραμμίστε τη ράγα αναστολέα παράλληλα προς τον δίσκο κοπής. Εάν δεν ευθυγραμμίσετε τη ράγα αναστολέα, αυτή θα 
πιέσει το τεμάχιο προς τον δίσκο κοπής και θα προκληθεί τίναγμα.

• �ΠΡΟΣΟΧΗ! Στον πάγκο μηχανήματος δεν επιτρέπονται οι κοπές αρμών, η διαμόρφωση εγκοπών και ο διαχωρισμός  
με τη μέθοδο ανατροπής!

• �Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί κατά την κοπή σε σημεία συναρμολογημένων τεμαχίων που δεν φαίνονται καλά.  
Ο βυθισμένος δίσκος κοπής μπορεί να κόψει αντικείμενα που μπορούν να προκαλέσουν ένα τίναγμα.

• �Στηρίξτε τις μεγάλες πλάκες για να μειώσετε τον κίνδυνο τινάγματος λόγω εμπλοκής του δίσκου κοπής. Οι μεγάλες πλάκες 
μπορεί να λυγίσουν λόγω του μεγάλου βάρους τους. Οι πλάκες πρέπει να στηριχθούν εκεί όπου προεξέχουν από την επιφάνεια  
του τραπεζιού.

• �Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί κατά την κοπή τεμαχίων που είναι στριμμένα, παραμορφωμένα, δεμένα ή δεν διαθέτουν  
κάποια ευθεία ακμή, με τη βοήθεια της οποίας μπορείτε να οδηγήσετε το τεμάχιο με τον αναστολέα φαλτσογωνιάς ή κατά 
μήκος της ράγας αναστολέα. Ένα στριμμένο, παραμορφωμένο ή δεμένο τεμάχιο δεν είναι σταθερό και μπορεί να οδηγήσει  
σε λανθασμένη ευθυγράμμιση του αρμού κοπής με τον δίσκο κοπής, σε εμπλοκή και τίναγμα.

• �Μην κόβετε ποτέ περισσότερα τεμάχια που έχετε τοποθετήσει το ένα επάνω στο άλλο ή το ένα πίσω από το άλλο. Ο δίσκος 
κοπής μπορεί να πιάσει ένα ή περισσότερα τεμάχια και να προκαλέσει τίναγμα.

• �Εάν θέλετε να θέσετε πάλι σε λειτουργία το πριόνι, στο οποίο ο δίσκος κοπής βρίσκεται μέσα στο τεμάχιο, κεντράρετε  
τον δίσκο κοπής στην εγκοπή κοπής, έτσι ώστε τα δόντια να μην έχουν πιαστεί στο τεμάχιο. Εάν ο δίσκος κοπής μπλοκάρει, 
μπορεί να ανασηκώσει το τεμάχιο και να προκαλέσει τίναγμα όταν το πριόνι τεθεί και πάλι σε λειτουργία.

• �Διατηρείτε τους δίσκους κοπής καθαρούς, ακονισμένους και ίσιους. Μη χρησιμοποιείτε ποτέ στραβούς δίσκους κοπής  
ή δίσκους κοπής με σπασμένα ή φθαρμένα δόντια. Οι ακονισμένοι και ίσιοι δίσκοι κοπής ελαχιστοποιούν τον κίνδυνο  
εμπλοκής και τινάγματος.

Υποδείξεις ασφαλείας για τον χειρισμό επιτραπέζιων δισκοπρίονων

• �Θέστε το επιτραπέζιο δισκοπρίονο εκτός λειτουργίας και αποσυνδέστε το από το ηλεκτρικό ρεύμα πριν αφαιρέσετε  
το ένθετο τραπεζιού, πριν αλλάξετε τον δίσκο κοπής, πριν πραγματοποιήσετε ρυθμίσεις στη σφήνα ή στο κάλυμμα  
προστασίας του δίσκου κοπής και πριν αφήσετε το μηχάνημα χωρίς επίβλεψη. Τα μέτρα προστασίας χρησιμεύουν στην  
πρόληψη ατυχημάτων.

• �Μην θέτετε ποτέ σε λειτουργία το επιτραπέζιο δισκοπρίονο χωρίς επίβλεψη. Θέστε το ηλεκτρικό εργαλείο εκτός λειτουργίας 
και μην απομακρύνεστε από αυτό προτού ακινητοποιηθεί τελείως. Ένα πριόνι που βρίσκεται σε λειτουργία χωρίς επίβλεψη  
δημιουργεί ανεξέλεγκτους κινδύνους.

• �Τοποθετήστε το επιτραπέζιο δισκοπρίονο σε έναν επίπεδο και καλά φωτισμένο χώρο, όπου μπορείτε να στέκεστε σταθερά 
και να διατηρείτε την ισορροπία σας. Το σημείο τοποθέτησης πρέπει να προσφέρει αρκετό χώρο ώστε να είναι δυνατός  
ο σωστός χειρισμός των τεμαχίων στο μέγεθος που τα χρησιμοποιείτε. Η ακαταστασία, η μη φωτιζόμενη περιοχή εργασίας  
και τα ανώμαλα ολισθηρά δάπεδα μπορούν να οδηγήσουν σε ατυχήματα.

• �Απομακρύνετε τακτικά τα ροκανίδια και σκόνη κάτω από τον πάγκο κοπής ή/και από το σύστημα απορρόφησης της σκόνης. 
Η συσσωρευμένη σκόνη κοπής είναι εύφλεκτη και μπορεί να αυταναφλεγεί.

• �Ασφαλίστε το επιτραπέζιο δισκοπρίονο. Ένα μη επαρκώς ασφαλισμένο επιτραπέζιο δισκοπρίονο μπορεί να μετακινηθεί  
ή να ανατραπεί.

• �Απομακρύνετε τα εργαλεία ρύθμισης, τα υπολείμματα ξύλου κ.λπ. από το επιτραπέζιο δισκοπρίονο προτού  
το ενεργοποιήσετε. Η απόσπαση της προσοχής ή οι πιθανές εμπλοκές μπορεί να είναι επικίνδυνες.

• �Χρησιμοποιείτε πάντοτε δίσκους κοπής στο σωστό μέγεθος και με κατάλληλη οπή υποδοχής (π.χ. ρομβοειδής ή στρογγυλή). 
Οι δίσκοι κοπής που δεν ταιριάζουν στα εξαρτήματα του πριονιού, δεν λειτουργούν ομαλά και οδηγούν σε απώλεια του ελέγχου.

• �Μην χρησιμοποιείτε ποτέ ελαττωματικά ή λανθασμένα υλικά στερέωσης δίσκων κοπής, όπως π.χ. φλάντζες, ροδέλες,  
κοχλίες ή παξιμάδια. Αυτά τα υλικά στερέωσης δίσκων κοπής σχεδιάστηκαν ειδικά για το δικό σας πριόνι, για ασφαλή λειτουργία 
και άριστη απόδοση.

• �Μην ανεβαίνετε ποτέ επάνω στο επιτραπέζιο δισκοπρίονο και μην χρησιμοποιείτε το επιτραπέζιο δισκοπρίονο ως σκάλα. 
Μπορούν να προκληθούν σοβαροί τραυματισμοί εάν το ηλεκτρικό εργαλείο ανατραπεί ή εάν έρθετε κατά λάθος σε επαφή με τον 
δίσκο κοπής.

• �Βεβαιωθείτε ότι ο δίσκος κοπής είναι τοποθετημένος με τη σωστή φορά περιστροφής. Μην χρησιμοποιείτε δίσκους λείανσης 
ή συρματόβουρτσες με το επιτραπέζιο δισκοπρίονο. Η λανθασμένη τοποθέτηση του δίσκου κοπής ή η χρήση μη συνιστώμενων 
εξαρτημάτων μπορεί να οδηγήσουν σε σοβαρούς τραυματισμούς.

gr



Υποδείξεις ασφαλείας ειδικά για το προϊόν

• �Χρησιμοποιείτε το επιτραπέζιο δισκοπρίονο μόνο με σωστά στερεωμένο κάλυμμα προστασίας.
• �ΠΡΟΣΟΧΗ! Ελέγξτε εάν ο δίσκος κοπής είναι τοποθετημένος παράλληλα προς το άνοιγμα του εργαλείου διαχωρισμού.  

Εάν χρειαστεί, πρέπει να ευθυγραμμίσετε εκ νέου το δισκοπρίονο χειρός. 
• Βεβαιωθείτε ότι το παράλληλο στοπ έχει συναρμολογηθεί σωστά και είναι παράλληλα ευθυγραμμισμένο.
• Δεν επιτρέπονται άλλα κοπτικά εργαλεία εκτός από λεπίδες δισκοπρίονων.
• Χρησιμοποιείτε τον σωστό δίσκο κοπής για το υλικό προς επεξεργασία.
• Χρησιμοποιείτε μόνο έναν δίσκο κοπής με διάμετρο αντίστοιχη των στοιχείων πάνω στο δισκοπρίονο χειρός.
• �Να χρησιμοποιείτε μόνο δίσκους κοπής που έχουν την ίδια ή μεγαλύτερη ταχύτητα περιστροφής από αυτήν του ηλεκτρικού  

εργαλείου.
• �Να χρησιμοποιείτε μόνο τους δίσκους κοπής που συνιστώνται από τον κατασκευαστή και συμμορφώνονται με το EN 847-1  

σε περίπτωση που προβλέπονται για την κοπή ξύλου ή παρεμφερών υλικών.
• Λάβετε υπόψη ότι δεν επιτρέπονται σύνθετες μη διαμπερείς κοπές και κοπή πλάγιων τομών/σφηνών.
• Μην επεξεργάζεστε άλλα υλικά εκτός από ξύλο ή συνθετικά υλικά που κόβονται εύκολα.
• �Κατά το πριόνισμα ξύλου και πλαστικών πρέπει να αποφύγετε την υπερθέρμανση των δοντιών. Μειώστε την ταχύτητα ώθησης  

για να αποφύγετε το λιώσιμο του πλαστικού.
• Να εκτελείτε κατά μήκος κοπές με κλίση όχι προς την πλευρά προς την οποία γίνεται η κλίση.
• Φοράτε κατάλληλο προσωπικό προστατευτικό εξοπλισμό: ωτοασπίδες και γυαλιά προστασίας.
• Φοράτε προστατευτικά γάντια μόνο κατά τον χειρισμό δίσκων κοπής.

ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΣΕΓΕΣ
• �Εκτός από αυτές τις υποδείξεις ασφαλείας που αφορούν στο εργαλείο, πρέπει να τηρήσετε οπωσδήποτε και τις υποδείξεις 

ασφαλείας της σέγας που θα χρησιμοποιήσετε.
• Μη χρησιμοποιείτε μια σέγα που έχει υποστεί ζημιά.
• Αποφύγετε την υπερβολική καταπόνηση της σέγας.
• Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε σωστά το διαχωριστικό εργαλείο για σέγες. 
• Βεβαιωθείτε ότι η λεπίδα σέγας προεξέχει πάντα από το υλικό κατά την κοπή. 

ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΔΙΣΚΟΠΡΙΟΝΑ ΚΑΘΕΤΗΣ ΚΑΙ ΠΛΑΓΙΑΣ ΚΟΠΗΣ
• �Εκτός από αυτές τις υποδείξεις ασφαλείας που αφορούν στο εργαλείο, πρέπει να τηρήσετε οπωσδήποτε και τις υποδείξεις 

ασφαλείας του δισκοπρίονου κάθετης και πλάγιας κοπής που θα χρησιμοποιήσετε.
• �Μην εργάζεστε ποτέ με ένα ελαττωματικό δισκοπρίονο κάθετης και πλάγιας κοπής και μην χρησιμοποιείτε στομωμένους  

ή ελαττωματικούς δίσκους κοπής.
• �Στηρίζετε τα μακριά τεμάχια στην πλευρά εξόδου για να αποτρέψετε επικίνδυνες καταστάσεις που μπορεί να προκύψουν από  

ανεξέλεγκτη ανατροπή. 
• �Τοποθετήστε το δισκοπρίονο κάθετης και πλάγιας κοπής με τα συνοδευτικά υλικά στερέωσης, σύμφωνα με τις υποδείξεις που  

αναφέρονται στις οδηγίες χρήσης. 

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΧΡΗΣΗ ΩΣ ΠΑΓΚΟΣ ΦΡΕΖΑΡΙΣΜΑΤΟΣ ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ ΣΕ ΣΥΝΔΥΑΣΜΟ 
ΜΕ ΤΟΝ ΠΑΡΑΛΛΗΛΟ ΑΝΑΣΤΟΛΕΑ ΦΡΕΖΑΣ ΚΩΔ. ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 6901000 
ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΚΑΤΑΚΟΡΥΦΕΣ ΦΡΕΖΕΣ
• �Εκτός από αυτές τις υποδείξεις ασφαλείας που αφορούν στο εργαλείο, πρέπει να τηρήσετε οπωσδήποτε και τις υποδείξεις 

ασφαλείας της κατακόρυφης φρέζας που θα χρησιμοποιήσετε. 
• �Να είστε πάντα προετοιμασμένοι για το ότι, κατά το φρεζάρισμα, το τεμάχιο μπορεί να βγει αναπάντεχα και ξαφνικά εκτός ελέγχου 

και να τιναχτεί. 
• Μην χρησιμοποιείτε τον πάγκο του μηχανήματος για το φρεζάρισμα τόξων!
• �Για αυτό το λόγο να εκτελείτε εργασίες φρεζαρίσματος με τον παραδοτέο αποκλειστικά ως πρόσθετο εξοπλισμό, παράλληλο  

αναστολέα φρέζας (κωδ. προϊόντος 6901000), για να εμποδίσετε τινάγματα καθώς και την επαφή της φρέζας με τα χέρια.
• �Λάβετε υπόψη το πρωτότυπο εγχειρίδιο χρήσης του παράλληλου αναστολέα φρέζας (κωδ. προϊόντος 6901000) για τη σωστή  

τοποθέτηση.
• Μην χρησιμοποιείτε κατακόρυφες φρέζες με περισσότερα από 1800 W και περισσότερα από 230 V.
• Μην χρησιμοποιείτε φρέζες με διάμετρο μεγαλύτερη από 27 mm! 
• �Προσέξτε ότι η ώθηση πρέπει να πραγματοποιείται μόνο αντίθετα προς την κατεύθυνση περιστροφής της φρέζας.
• �Επιλέξτε τους παραδοτέους ένθετους δακτυλίους σε σχέση με το μέγεθος του εργαλείου φρέζας. Για ασφαλή εργασία πρέπει  

να χρησιμοποιηθεί ο μικρότερος δυνατός ένθετος δακτύλιος.
• �Να χρησιμοποιείτε μόνο αιχμηρά, σωστά συντηρημένα και ρυθμισμένα εργαλεία φρέζας, σύμφωνα με τα στοιχεία  

του κατασκευαστή του εργαλείου.
• �Για τις χρησιμοποιούμενες συσκευές και τα εργαλεία, να λάβετε υπόψη τα δεδομένα που αναφέρονται πάνω στο προϊόν,  

στη συσκευασία ή στις οδηγίες λειτουργίας σχετικά με την ελάχιστη και μέγιστη ταχύτητα περιστροφής καθώς και την κατεύθυνση 
περιστροφής.

• �Προσέξτε το ότι μια λανθασμένη χρήση των εργαλείων φρέζας, του τεμαχίου και των διατάξεων οδήγησης του τεμαχίου μπορεί  
να προκαλέσει μια επικίνδυνη κατάσταση.

• Κατά τη διάρκεια του φρεζαρίσματος στο τέρμα να κρατάτε τα χέρια μακριά από το εργαλείο φρέζας.
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• �Εφόσον είναι δυνατό να χρησιμοποιείτε κατά το φρεζάρισμα έδρανα πίεσης του πάγκου επιπρόσθετα στον παράλληλο αναστολέα 
φρέζας.

• �Στηρίζετε τα μακριά τεμάχια στην πλευρά εξόδου για να αποτρέψετε επικίνδυνες καταστάσεις που μπορεί να προκύψουν από ανεξέ-
λεγκτη ανατροπή. Το στήριγμα πρέπει να στέκεται σταθερό και να εμφανίζει το ίδιο ύψος όπως ο πάγκος εργαλείου, π.χ. η βάση με 
ράουλα (κωδ. προϊόντος 6102300).

• �Να επεξεργάζεστε μόνο τεμάχια τα οποία εξαιτίας του μεγέθους και του βάρους τους μπορούν να συγκρατηθούν και να οδηγηθούν 
από ένα άτομο. 

• �Επιλέξτε το εργαλείο και το τεμάχιο σύμφωνα με τη σωστή ταχύτητα περιστροφής. Στις οδηγίες λειτουργίας της κατακόρυφης  
φρέζας θα βρείτε τις ακριβείς διαστάσεις ταχύτητας.

• Τηρείτε τις μέγιστες διαστάσεις τεμαχίων (βλέπε Τεχνικά στοιχεία). 
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GİRİŞ
UYARI: MASTER cut 2600 ve kullanılan elektrikli aletler ile birlikte teslim edilen tüm güvenlik uyarılarını, talimatları,  
resimlemeleri ve teknik verileri okuyun. Aşağıda yer alan talimatlara uymayı ihmal etmek elektrik çarpmasına, yangına ve/veya  
ağır yaralanmalara neden olabilir. 
Tüm güvenlik uyarılarını ve talimatları ileride kullanmak üzere saklayın. 
Güvenlik uyarılarında sözü geçen "Elektrikli aletler" terimiyle, şebekeye bağlanılarak kullanılan elektrikli aletler (şebeke kablosu ile)  
kast edilmektedir.

TEKNİK VERİLER
Monte edilmiş halde ölçüler:	 1185 x 757 x 863 mm (genişlik x derinlik x yükseklik)
Katlanmış halde ölçüler:	 1085 x 757 x 213 mm
Çalışma yüzeyi:	 1035 x 695 mm
0°'de maks. kesme kapasitesi:	 Daire testere tezgahı 57 mm
45°'de maks. kesme kapasitesi:	 Daire testere tezgahı 35 mm
Döndürülebilir testere bıçağı:	 0° ile 45° arası
Paralel stoper ile maks. kesme genişliği:	 Daire testere tezgahı 625 mm
Maks. iş parçası ölçüleri:	 600 x 400 x 65 mm (freze tezgahı)
Sıkıştırma deliklerinin delme çapı:	 20 mm
Sıkıştırma deliklerinin delik ızgarası:	 128 / 128 mm (yatay / dikey)
Taşıma kapasitesi:	 120 kg
Ağırlık:	 24 kg
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SEMBOLLER VE ANLAMLARI

Yakacak odun kesmek için 
kullanmayınız.

Sadece maksimum kesim derinliği 
70 mm olan daire testere 
bıçağı kullanınız.

Sadece maksimum testere ağzı 
çapı 200 mm olan daire testere 
bıçağı kullanınız.

Şimdi dairesel el testeresinin kesim derinliğini her kesim öncesinde, 
daire testere bıçağı  işlenecek malzemeden maksimum 4 mm 
taşacak biçimde ayarlayınız.

Sadece maksimum performansı 2300 W olan makineler kullanınız.

Çalışma plakasını maks. 5 mm 
kesin.

Tezgahın üzerine oturmayın.

Tezgahın üzerine çıkmayın.

Tezgaha tek taraflı yükleme yapmayın.

Tezgahın üzerine maksimum 120 kg yük koyun.

Akülü manuel daire testereler ile birlikte kullanmayın.

Akülü dekupaj testereler ile birlikte kullanmayın.

Akülü üst frezeler ile birlikte kullanmayın.

Üzerinde yük varken tezgahı kaydırmayın.

Sadece yarma kamasına sahip manüel testere bıçakları 
kullanınız.

Sadece paralel freze dayanağı (Ürün no. 6901000) ile birlikte 
freze sehpası olarak kullanım.

Genel tehlikeye karşı uyarı

Talimatı/açıklamaları okuyunuz!

Koruma gözlüğü kullanınız.

Kulaklık takınız.

Fişi çekiniz

Genel bilgiler

Kulaklık takınız.
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MONTAJ ALETİ

1 Alyan anahtar: SW 5 
(teslimat kapsamına dahil)

1 Tornavida: PH 1 
(teslimat kapsamına dahil değil)

1 Altı köşeli anahtar: SW 10 
(teslimat kapsamına dahil değil)

KULLANIM AMACI
MASTER cut 2600, bir makine tezgahı ve bir çalışma istasyonudur. Aşağıdaki amaçlarla kullanılabilir: 
• �Makine plakasına yarmalı, maks. 200 mm testere bıçağı çapına ve maks. 70 mm kesme derinliğine sahip manuel daire testerenin  

montajı. Sadece belirtilmiş maksimum temel plaka ölçüleri dahilindeki testereleri kullanın (Resim 4.G). Uygun boşluk desteği  
kullanılmalıdır. Böylece sabit bir daire testere tezgahı olur. 

• �Yarmasız manuel daire testereler için daire testere tezgahı olarak kullanım. Sadece maks. 159 mm testere bıçağı çaplı ve min. 2,4 mm 
kesme genişliğine sahip ayrı yarma donanımı, Ürün no. 6916000, ile birlikte kullanılması halinde. 

• �Yarmasız manuel daire testereler için daire testere tezgahı olarak kullanım. Sadece 160 mm ile 200 mm arasında testere bıçağı çaplı, 
min. 2,4 mm kesme genişliğine sahip ve maks. 66 mm kesme derinliğine sahip ayrı yarma donanımı, Ürün no. 6917000, ile bağlanması 
halinde. 

• �Delik testeresi tezgahı olarak kullanım. Dekupaj testeresi ve üst freze için uygun boşluk desteği kullanılmalıdır. 90 x 200 mm  
maksimum temel plaka ölçülerine sahip dekupaj testereler için uygundur.

• �Gönyeburun ve gönye testere montajı. Gönyeburun ve gönye testeresi, birlikte verilen bağlantı malzemeleri kullanılarak güvenli  
bir şekilde uzun deliklere monte edilmelidir.

• �Sadece paralel freze stoperi, Ürün no. 6901000, ve 230 V ve maksimum 1800 W'lık üst frezeler ile birlikte freze tezgahı olarak  
kullanım. Çapı 27 mm'den fazla olan freze makinesi kullanmayın! Dekupaj testeresi ve üst freze için uygun boşluk desteği ile birlikte 
yerleştirme halkaları kullanılmalıdır. Temel plaka çapı maks. 180 mm ve temel plaka yüksekliği maks. 40 mm olan üst frezeler için  
uygundur.

• �İş parçalarının işlenmesi için çalışma tezgahı olarak kullanım (örn. delme, taşlama vs). Wolfcraft serisinde sunulan sıkıştırma  
elemanlarıyla iş parçaları çalışma tezgahına güvenli bir şekilde kenetlenebilir.

• Kullanılan makinenin üretici talimatlarına ve güvenlik uyarılarına ayrıca makine tezgahının güvenlik uyarılarına uyulmalıdır.
• Lütfen MASTER cut 2600'ün imhası durumunda yerel yönetmeliklerinize dikkat edin.

KULLANIM AMACINA AYKIRI KULLANIM
• �Tezgaha manuel daire testere, dekupaj testere, üst freze haricinde başka elektronik cihazların takılması (örn. açılı taşlama,  

dalma testeresi, kılıç testere değil vs.)
• Akülü makine kullanmayın
• Dönen testere bıçağı burulmalarına yol açabileceği için yuvarlak iş parçası ve yakacak odun kesmeyin
• Görünmeyen testere kesimi yapmayın
• Gönyeburun ve gönye testereler haricinde makine sehpası olarak kullanmayın
• Maksimum temel plaka ölçülerini aşan makine kullanmayın

Kullanım amacı dışındaki hasar ve kazalardan kullanıcı sorumludur. 

GENEL GÜVENLİK UYARILARI 
İş yeri güvenliği 

• �Çalışma alanınızı temiz tutun ve iyi aydınlatılmasını sağlayın. Düzensizlik veya aydınlatılmamış çalışma bölgeleri kazalara neden  
olabilir. 

• �Yanıcı sıvıların, gazların veya tozların olduğu, patlama tehlikesi bulunan ortamlarda elektrikli alet ile çalışmayın. Elektrikli aletler, 
tozları veya buharları tutuşturabilecek kıvılcımlar çıkarır. 

• �Elektrikli aleti kullanırken çocukları ve başka insanları uzak tutun. Dikkatinizin dağılması durumunda elektrikli alet üzerindeki  
kontrolünüzü kaybedebilirsiniz.

Elektrik bakımından güvenlik

• �Elektrikli aletin bağlantı fişi, prize uygun olmalıdır. Fiş hiçbir şekilde değiştirilmemelidir. Adaptör fişlerini koruyucu topraklı 
elektrikli aletlerle birlikte kullanmayın. Fişlerde değişiklik yapılmaması ve uygun prizler, elektrik çarpma riskini azaltır.

• �Borular, ısıtıcılar, ocaklar ve buzdolapları gibi topraklanmış yüzeylere temas etmekten kaçının. Vücudunuz topraklandığında  
elektrik çarpma riski daha yüksektir.

• �Elektrikli aletleri yağmurdan ve nemden uzak tutun. Elektrikli aletin içerisine su sızması halinde elektrik çarpma riski artar.
• �Elektrikli aleti taşımak, asmak veya fişi prizden çıkarmak için bağlantı kablosunu amacı dışında kullanmayın. Bağlantı  

kablosunu ısıdan, yağdan, keskin kenarlardan veya hareketli parçalardan uzak tutun. Hasarlı veya dolaşmış bağlantı kabloları 
elektrik çarpma riskini artırır.

• �Elektrikli bir aletle açık havada çalışırken, yalnızca açık havada da kullanıma uygun uzatma kabloları kullanın. Dış mekana uygun 
bir uzatma kablosunun kullanılması, elektrik çarpma riskini azaltır.

• �Elektrikli aleti nemli bir ortamda kullanmaktan kaçınılamıyorsa, bir kaçak akım devre kesicisi kullanın. Kaçak akım devre  
kesicisinin kullanılması, elektrik çarpma riskini azaltır. 

1 Alyan anahtar: SW 8 
(teslimat kapsamına dahil değil)
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Kişilerin güvenliği

• �Elektrikli bir alet ile çalışırken dikkatli olun, ne yaptığınıza dikkat edin ve akılcı davranın. Yorgun olduğunuzda veya ilaç, alkol 
veya uyuşturucu etkisi altında olduğunuzda elektrikli bir alet kullanmayın. Elektrikli aletin kullanımı sırasında bir dikkatsizlik ciddi 
yaralanmalara neden olabilir.

• �Uygun kişisel koruyucu donanım kullanın ve her zaman koruyucu bir gözlük takın. Elektrikli aletin türüne ve kullanımına bağlı  
olarak toz maskesi, kaymaz güvenlik ayakkabısı, baret veya işitme koruması gibi kişisel koruyucu ekipmanların kullanılması yaralanma 
riskini azaltır.

• �İstem dışı çalıştırılmasını önleyin. Elektrikli aleti güç kaynağına ve/veya aküye bağlamadan, kaldırmadan veya taşımadan önce 
kapalı olduğundan emin olun. Elektrikli aleti taşırken parmağınız düğmenin üzerindeyse veya elektrikli aleti açıkken güç kaynağına 
bağlarsanız kazalar meydana gelebilir.

• �Elektrikli aleti çalıştırmadan önce ayar aletlerini veya vida anahtarlarını uzaklaştırın. Elektrikli aletin dönen kısmında bulunan  
bir alet veya anahtar yaralanmalara sebep olabilir.

• �Anormal duruşlardan kaçının. Sağlam bir zeminde durduğunuzdan ve dengenizi her zaman koruduğunuzdan emin olun.  
Bu, beklenmedik durumlarda elektrikli aleti daha iyi kontrol etmenize olanak sağlar.

• �Uygun kıyafetler giyin. Bol giysiler giymeyin veya takı takmayın. Saçlarınızı ve kıyafetlerinizi hareket eden parçalardan uzak 
tutun. Geniş kıyafetler, takılar veya uzun saçlar, hareket eden parçalar tarafından yakalanabilir. 

• �Toz çekme ve toplama cihazları kurulabiliyorsa, bunlar doğru şekilde bağlanmalı ve kullanılmalıdır. Toz çekme sistemlerinin  
kullanılması, toz nedeniyle meydana gelebilecek tehlikeleri azaltabilir. 

• �Kendinizi yanlış bir güvenlik duygusuna kaptırmayın ve elektrikli aleti defalarca kullandıktan sonra kullanmaya aşina olsanız bile 
elektrikli aletlerin güvenlik kurallarını göz ardı etmeyin. Dikkatsiz hareketler, saliseler içinde ciddi yaralanmalara neden olabilir. 

Elektrikli aletin kullanımı ve elden geçirilmesi

• �Elektrikli alete aşırı yüklenmeyin. Yaptığınız iş için tasarlanmış elektrikli aleti kullanın. Doğru elektrikli aletle, belirtilen performans 
aralığında daha iyi ve daha güvenli çalışabilirsiniz.

• �Anahtarı arızalı olan hiçbir elektrikli alet kullanmayın. Artık açılamayan veya kapatılamayan bir elektrikli alet tehlikelidir  
ve onarılması gerekir. 

• �Cihaz ayarlarını yapmadan, alet parçalarını değiştirmeden veya elektrikli aleti kaldırmadan önce fişi prizden çekin ve/veya  
aküsünü çıkarın. Bu önlem, elektrikli aletin kazara çalışmasını önler.

• �Kullanılmayan elektrikli aletleri çocukların erişim alanından uzak tutun. Elektrikli alet hakkında bilgi sahibi olmayan veya  
talimatları okumamış kişilerin elektrikli aleti kullanmasına izin vermeyin. Elektrikli aletler deneyimsiz kişiler tarafından  
kullanıldığında tehlike teşkil ederler. 

• �Elektrikli aletlerin ve alet parçalarının bakımını özenle yapın. Hareketli parçaların düzgün çalışıp çalışmadığını ve sıkışma yapıp 
yapmadığını, parçaların elektrikli aletin işlevini bozacak şekilde kırılmış veya hasar görmüş olup olmadığını kontrol edin.  
Elektrikli aleti kullanmadan önce hasarlı parçaları tamir ettirin. Kazaların çoğu, bakımı kötü yapılan elektrikli aletlerden  
kaynaklanmaktadır. 

• �Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Bakımı özenle yapılan keskin kenarlı kesici aletler daha az sıkışır ve yönlendirilmeleri daha  
kolaydır.

• �Elektrikli aleti, aksesuarları, alet parçalarını vb. bu talimatlara uygun olarak kullanın. Çalışma koşullarını ve yapılacak  
işi dikkate alın. Elektrikli aletlerin tasarlandıkları amaçlar dışında kullanılması tehlikeli durumlara yol açabilir.

• �Tutamakları ve kavrama yüzeylerini kuru, temiz ve yağsız ve gressiz tutun. Kaygan tutamaklar ve kavrama yüzeyleri,  
öngörülemeyen durumlarda elektrikli aletin güvenli bir şekilde çalıştırılmasına ve kontrolüne izin vermez.

Servis

• �Elektrikli aletinizi sadece donanımlı uzman personele ve sadece orijinal yedek parçalarla tamir ettirin. Bu, elektrikli aletin  
güvenliğinin korunmasını sağlar. 

Ürüne özgü güvenlik uyarıları

• Elektrikli aleti monte etmeden önce çalışma masasını doğru olarak kurun. Çökmeyi önlemek için doğru montaj önemlidir.
• �Kullanmadan önce elektrikli aleti makine plakasına güvenli bir şekilde sabitleyin. Elektrikli aletin makine plakasında kayması,  

kontrolün kaybına sebep olabilir.
• �Makine tezgahını sabit, düz ve yatay bir zemine yerleştirin. Makine tezgahı kayabilecek veya sallanabilecek durumdaysa, elektrikli  

alet veya iş parçası eşit ve güvenli olarak yönlendirilemez. 
• �Makine tezgahına aşırı yük bindirmeyin ve merdiven veya platform olarak kullanmayın. Makine tezgahına aşırı yük konulması veya  

üzerine çıkılması, masanın ağırlık merkezinin yukarı doğru değişmesine ve masanın devrilmesine yol açabilir.
• �Ahşap veya kolay ayrılabilir plastikler haricinde başka malzemeleri işleme almayın. İstisna: Kolay işlenebilir metaller (örn. alüminyum) 

yalnızca uygun testere bıçağına sahip dekupaj testeresi ile işlenebilir.
• Gevşek kıymık, talaş veya benzer işletme parçaları çalışan testere bıçaklarının yakınından el ile uzaklaştırılmamalıdır! 
• Kullanılan makineler DIN EN 62841-1 normuna uymalıdır. 1995 yılından sonra imal edilen cihazlar CE işareti taşımalıdır. 
• �Aleti „serbest“ kullanmayın, yani iş parçasını tek elinizle yönlendirmekle kalmayın, aynı zamanda paralel stoperi  

veya açılı gönyeyi kullanın. 
• Ellerinizin tezgahın açılıp kapandığı sırada ve makine plakasının kullanılması esnasında sıkışmamasına dikkat edin. 
• Her kesme ve frezeleme işleminden önce çalışma tezgahında cisim bulunmamasına dikkat edin. 
• Testere bıçakları tahrikin kapatılmasından sonra yanal karşı basınçla durdurulmamalıdır! 
• Aletleri sadece kendi kullanım amaçları doğrultusunda kullanın.
• Yalnızca kusursuz testere bıçakları kullanın; ana gövde daha kalın olmamalı ve set, yarmanın kalınlığından daha dar olmamalıdır.
• Düzenli olarak tüm vidaların sıkılmış olup olmadığını kontrol edin!
• Çalışma masanızı asla yanlış veya amacı dışında kullanmayın!
• Gereksiz tüm cisimleri çalışma masasından uzaklaştırın. 
• Yakacak odun kesmek için kullanmayın.
• Makine tezgahını yuvarlak ahşap kesmek için kullanmayın. 
• Kullanılan elektrikli aletler yalnızca güvenlik anahtarı üzerinden açılıp kapatılmalıdır.
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• Cihaz anahtarının kalıcı olarak "AÇIK" pozisyonda sabitlenmesi için, yalnızca birlikte verilen güç klemensini kullanın.
• Hasarlı boşluk desteklerini yeni boşluk destekleri ile değiştirin.
• Dar iş parçaları işlerken mutlaka bir itme çubuğu kullanın. 
• Masa ayaklarını sabitlemek için eksantrik mandalların kapalı ve gergin olduğundan emin olun. Gerekirse eksantrik mandalı tekrar sıkın. 
• �Devreye almadan önce, manuel daire testerenin, üst frezenin veya dekupaj testerenin düzgün şekilde makine plakasına  

sabitlendiğinden emin olun.
• Maksimum iş parçası ölçülerine uyun (bkz. Teknik Veriler).
• Çeşitli boşluk desteklerini her bir boşluk desteğinde grafik ile açıklandığı gibi yalnızca öngörüldükleri amaçlar için kullanın.
• �Kullanılmadıkları durumlarda belirlenen yerde muhafaza edilmeleri için itme çubuğunu, boşluk desteklerini veya açılı gönyeyi  

öngörülen askılara asın.
• Makine tezgahını yağmur altında veya nemli havada açık mekanda kullanmayın. 
• Devreye almadan önce makine plakasının tezgaha güvenli bir şekilde vidalandığından emin olun.
• Öngörülen boşluk desteğini ilgili makine için kullandığınızdan emin olun.
• Tezgah üzerinde kesme çalışmaları yaparken yandaki metal kancaları ve sıkıştırma bloklarını kesmediğinizden emin olun.
• �DİKKAT! Tezgah yüzeyinden dışarı uzanan iş parçaları olduğunda devrilme tehlikesi vardır. Yanal sıkıştırma yapıldığında ve yanal  

sıkıştırılmış iş parçalarını işlerken tezgahın dengesinin bozulmadığından emin olun.
• Kolay kırılabilecek malzemeleri fazla kuvvetli sıkıştırmamaya dikkat edin. Parçalanma riski!
• Ağır nesneleri tezgaha dikkatli bir şekilde yerleştirin ve yükü tezgah yüzeyine eşit dağıtın.
• Tezgahı 5 mm'den daha derin kesmeyin, aksi takdirde alüminyum profil hasar görür. 

MANUEL DAİRE TESTERELER İÇİN GÜVENLİK UYARILARI
• �Makineye özgü güvenlik uyarılarının yanı sıra kullanılan manuel daire testerenin güvenlik uyarılarını mutlaka dikkate alın.
• Sadece yarmalı, maks. 200 mm testere bıçağı çapına ve maks. 70 mm kesme derinliğine sahip manuel daire testereler kullanın.
• Sadece belirtilmiş maksimum temel plaka ölçüleri dahilindeki testereleri kullanın (Resim 4.G).
• Uzun iş parçalarını çıkartma tarafında yatay duracak şekilde destekleyin; örneğin bir wolfcraft silindir bloğu ile (Ürün no. 6102300).
• Manuel daire testereye fazla yük bindirmekten kaçının. 
• Zımpara diskleri kullanmayın.
• Sadece önerilen testere bıçakları kullanın ve bunları kesilecek malzemeye bağlı olarak seçin. 

İLERİ VE GERİ HAREKET EDEN TESTERELER İÇİN GÜVENLİK UYARILARI
• �Kullanılan aletin gizli akım hatlarına veya kendi bağlantı kablosuna temas edebileceği çalışmalar yürütürken elektrikli aleti 

yalıtımlı tutma yüzeylerinden tutun. Gerilim altındaki bir kabloya temas durumunda cihazın metal kısımlarına da gerilim uygulanabilir 
ve elektrik çarpmasına neden olabilir.

• �İş parçasını kelepçeler veya başka araçlar kullanarak sabit bir altlığa bağlayın ve sabitleyin. İş parçasını sadece elinizle veya  
vücudunuza yaslayarak tutarsanız, dengesiz durur ve bu da kontrol kaybına yol açabilir.

DAİRE TESTERE TEZGAHLARI İÇİN GÜVENLİK UYARILARI
• TEHLİKE - Ellerinizi asla testere bıçağının yakınında veya yönünde tutmayın.
• �UYARI - Tüm ayırma kesimleri de dahil olmak üzere kullanılabilecekleri her türlü kesme işlemi için her zaman düzgün çalışan testere 

bıçağı koruması veyarma kullanın.
• UYARI – Gerektiğinde bir itme çubuğu veya bir itme tahtası kullanın.
• UYARI – Asla elleriniz boşta olacak şekilde çalışmayın.
• UYARI – Geri tepme riskini en aza indirmeye yönelik talimatlara özellikle dikkat edin.
• UYARI – Asla testere bıçağının etrafına veya üzerine uzanmayın.
• �UYARI – Elektrikli aleti kapatın ve iş parçasını hareket ettirmeden veya ayarları değiştirmeden önce testere  

bıçağının durmasını bekleyin.
• UYARI – Asla testere bıçağıyla aynı hizada durmayın. Daima testere bıçağının stoper rayının bulunduğu tarafta durun.

Koruyucu kapak ile ilgili güvenlik uyarıları

• �Koruyucu kapakları takılı halde bırakın. Koruyucu kapaklar çalışır durumda olmalı ve doğru şekilde takılmış olmalıdır.  
Gevşek, hasarlı veya arızalı koruyucu kapaklar onarılmalı veya değiştirilmelidir.

• �Ayırıcı kesimler için daima testere bıçağı koruyucu kapağını ve yarmayı kullanın. Testere bıçağının iş parçası kalınlığı boyunca  
tamamen kesim yaptığı ayırıcı kesimlerde koruyucu kapak ve diğer güvenlik donanımları yaralanma riskini azaltır.

• �Koruyucu kapağın veya yarmanın çıkarılmasını gerektiren herhangi bir işi tamamladıktan hemen sonra koruyucu sistemi  
yeniden takın. Koruyucu kapak ve yarma, yaralanma riskini azaltır.

• �DİKKAT! Makine tezgahında transfer yöntemi kullanılarak derz kesimi yapılmasına, oyuk açılmasına veya ayırmaya izin  
verilmez!

• �Elektrikli aleti çalıştırmadan önce, testere bıçağının koruyucu kapağa, yarmaya veya iş parçasına temas etmediğinden emin 
olun. Bu bileşenlerin testere bıçağına yanlışlıkla temas etmesi tehlikeli bir duruma neden olabilir.

• �Yarmayı bu kullanım talimatında anlatıldığı gibi ayarlayın. Yanlış mesafeler, konum ve hizalama, yarmanın geri tepmeyi önlemede 
etkili olamamasına neden olabilir.

• �Yarmanın etkili olabilmesi için kesme boşluğuna yerleştirilmesi gerekir. Yarmanın girmesine izin vermeyecek kadar kısa olan iş 
parçası kesimlerinde yarma etkisizdir. Bu koşullar altında geri tepme, yarma tarafından engellenemez.

• �Yarmaya uygun testere bıçağını kullanın. Yarmanın düzgün çalışması için, testere bıçağı çapının ilgili yarmaya uygun olması, testere 
bıçağının ana bıçağının yarmadan daha ince ve diş genişliğinin yarma kalınlığından büyük olması gerekir.
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Kesme yöntemleri ile ilgili güvenlik uyarıları

• �TEHLİKE: Ellerinizi ve parmaklarınızı testere bıçağına veya testere bölgesine yaklaştırmayın. Bir anlık dikkatsizlik veya kayma  
sonucunda eliniz testere bıçağına doğru yönelebilir ve ciddi yaralanmalara neden olabilir.

• �İş parçasını testere bıçağına sadece dönüş yönünün tersine besleyin. İş parçasını tezgah üzerindeki testere bıçağının dönüş yönüyle 
aynı yönde beslemek, iş parçasının ve elinizin testere bıçağına çekilmesine neden olabilir.

• �Boyuna kesimler yaparken, iş parçasını beslemek için asla gönye stoperini kullanmayın ve gönye stoperi ile enine kesim  
yaparken boy ayarı için asla paralel stoperi kullanmayın. İş parçasının paralel stoper ve gönye stoperi ile eşzamanlı yönlendirilmesi, 
testere bıçağının sıkışma ve geri tepme meydana gelme olasılığını artırır.

• �Boylamasına kesimler yaparken iş parçasını her zaman durdurma rayı ile tam temas halinde tutun ve besleme kuvvetini daima 
durdurma rayı ile testere bıçağı arasındaki iş parçasına uygulayın. Stoper rayı ile testere bıçağı arasındaki mesafe 150 mm'den 
az ise bir itme çubuğu, 50 mm'den az ise bir itme bloğu kullanın. Bu tür yardımcı gereçler, elinizin testere bıçağından güvenli bir 
mesafede kalmasını sağlar.

• �Yalnızca üretici tarafından sağlanan veya talimatlara göre üretilmiş bir itme çubuğu kullanın. İtme çubuğu, eliniz ile testere bıçağı 
arasında yeterli mesafe olmasını sağlar.

• �Asla hasarlı veya kesilmiş bir itme çubuğu kullanmayın. Hasarlı veya kesilmiş bir itme çubuğu kırılabilir ve elinizin testere bıçağına 
girmesine neden olabilir.

• �"Serbest" çalışmayın. İş parçasını konumlandırmak ve yönlendirmek için daima paralel stoperi veya gönye stoperini kullanın. 
"Serbest", paralel stoper veya gönye stoperi yerine iş parçasını ellerinizle desteklemek veya yönlendirmek anlamına gelir. Testereyle  
serbest kesim yapmak, yanlış hizalamaya, sıkışmaya ve geri tepmeye neden olur.

• �Asla dönmekte olan bir testere bıçağının etrafına veya üzerine uzanmayın. Bir iş parçasına uzanmak, dönen testere bıçağına istem 
dışı temas edilmesine neden olabilir.

• �Yatay kalmaları için uzun ve/veya geniş iş parçalarını testere tezgahının arkasına ve/veya yanına yaslayın. Uzun ve/veya geniş  
iş parçaları testere tezgahının kenarından devrilme eğilimindedir; bu kontrol kaybına, testere bıçağının sıkışmasına ve geri tepmeye 
neden olur.

• �İş parçasını eşit şekilde besleyin. İş parçasını yanlamasına bükmeyin, burmayın veya kaydırmayın. Testere bıçağı sıkışırsa,  
derhal elektrikli aleti kapatın, elektrik fişini çekin ve sıkışma nedenini giderin. Testere bıçağının iş parçası nedeniyle sıkışması geri  
tepmeye veya motorun bloke olmasına neden olabilir.

• �Kesilen malzemeyi testere çalışırken almayın. Kesilen malzeme, testere bıçağı ile stoper rayı arasına veya koruyucu kapağa sıkışabilir 
ve çıkarılırken parmaklarınızı testere bıçağına çekebilir. Malzemeyi çıkarmadan önce testereyi kapatın ve testere bıçağının durmasını 
bekleyin.

• �DİKKAT! 2 mm'den ince iş parçalarını işlemeyin!

Geri tepme − Nedenler ve ilgili güvenlik uyarıları

Geri tepme, testere bıçağının takılması veya sıkışması ya da iş parçasında testere bıçağına göre eğik yapılan bir kesim sonucu veya  
iş parçasının bir kısmı testere bıçağı ile paralel stoper veya başka bir sabit nesne arasında sıkıştığında iş parçasının verdiği ani tepkidir.
Çoğu durumda, geri tepme durumunda, iş parçası testere bıçağının arka kısmı tarafından yakalanır, testere tezgahından kaldırılır  
ve operatöre doğru fırlatılır. 
Geri tepme, daire testere tezgahının yanlış veya hatalı kullanılmasının sonucudur. Bu, aşağıda tanımlandığı gibi uygun güvenlik  
önlemleri ile önlenebilir.

• �Asla testere bıçağıyla aynı hizada durmayın. Daima testere bıçağının stoper rayının bulunduğu tarafta durun. Geri tepme  
durumunda iş parçası, testere bıçağının önünde ve aynı hizada duran insanlara yüksek hızda fırlatılabilir.

• �İş parçasını çekmek veya desteklemek için asla testere bıçağının üzerinden veya arkasından uzanmayın. Testere bıçağı ile kazara 
temas meydana gelebilir veya geri tepme parmaklarınızın testere bıçağına çekilmesine neden olabilir.

• �Kesmekte olduğunuz iş parçasını asla dönen testere bıçağına doğru tutmayın ve bastırmayın. Kesilmekte olan iş parçasının  
testere bıçağına doğru bastırılması sıkışmaya ve geri tepmeye neden olur.

• �Durdurma rayını testere bıçağına paralel olarak hizalayın. Hizalanmamış bir durdurma rayı, iş parçasını testere bıçağına doğru  
bastırır ve geri tepmeye neden olur.

• �DİKKAT! Makine tezgahında transfer yöntemi kullanılarak derz kesimi yapılmasına, oyuk açılmasına veya ayırmaya  
izin verilmez!

• �Birleştirilmiş iş parçalarında görülemeyen bölgeleri keserken özellikle dikkatli olun. Dalan testere bıçağı, geri tepmeye neden  
olabilecek objeleri kesebilir.

• �Testere bıçağının sıkışması nedeniyle meydana gelebilecek geri tepme riskini azaltmak için büyük plakaları destekleyin.  
Büyük plakalar kendi ağırlıkları altında bükülebilir. Plakalar, tezgah yüzeyinden taştıkları her yerden desteklenmelidir.

• �Bükülmüş, düğümlenmiş, deforme olmuş veya bir gönye stoperi ile veya bir stoper rayı boyunca yönlendirilebilecekleri düz  
bir kenarı olmayan iş parçalarını keserken özellikle dikkatli olun. Deforme olmuş, düğümlenmiş veya bükülmüş bir iş parçası  
dengesizdir ve testere bıçağı ile çentiğin yanlış hizalanmasına, sıkışmaya ve geri tepmeye neden olur.

• �Asla birkaç iş parçasını üst üste veya arka arkaya dizilmiş halde kesmeyin. Testere bıçağı bir veya daha fazla parçayı yakalayabilir 
ve geri tepmeye neden olabilir.

• �Testere bıçağı iş parçasına sıkışmış bir testereyi yeniden başlatmak istiyorsanız, testere bıçağını kesme boşluğunda öyle  
ortalayın ki testere dişleri iş parçasına sıkışmasın. Testere bıçağı sıkışırsa, iş parçasını kaldırabilir ve testere yeniden başlatıldığında 
geri tepmeye neden olabilir.

• �Testere bıçaklarını temiz, keskin ve yeterince ayarlanmış tutun. Asla eğri testere bıçakları veya dişleri çatlamış ya da kırılmış  
testere bıçakları kullanmayın. Keskin ve doğru ayarlanmış testere bıçakları, sıkışmayı, bloke olmayı ve geri tepmeyi en aza indirir.
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Daire testere tezgahlarının kullanımına yönelik güvenlik uyarıları

• �Tezgah parçasını çıkarmadan, testere bıçağını değiştirmeden, yarmada veya testere bıçağı koruyucu kapağında ayarlamalar 
yapmadan önce ve makine gözetimsiz bırakılacağı zaman daire testere tezgahını kapatın ve şebekeden ayırın. Güvenlik  
önlemleri, kazaları önlemeye yardımcı olur.

• �Daire testere tezgahını çalışırken asla gözetimsiz bırakmayın. Elektrikli aleti kapatın ve tamamen durmadan terk etmeyin.  
Gözetimsiz çalışan bir testere, kontrolsüz bir tehlike oluşturur.

• �Daire testere tezgahını düz, iyi aydınlatılmış ve güvenli bir şekilde durup dengenizi koruyabileceğiniz bir yere kurun. Kurulum 
sahası, iş parçalarınızın boyutunu işlemek için yeterli alana sahip olmalıdır. Dağınıklık, aydınlatılmamış çalışma alanları ve düzensiz, 
kaygan zeminler kazalara neden olabilir.

• �Testere tezgahının altındaki ve/veya toz emme sistemindeki talaşları ve talaş tozlarını düzenli olarak temizleyin. Biriken talaş 
tozu yanıcıdır ve kendi kendini tutuşturabilir.

• �Daire testere tezgahını sabitleyin. Doğru sabitlenmemiş bir daire testere tezgahı hareket edebilir veya devrilebilir.
• �Daire testere tezgahını çalıştırmadan önce üzerinde bulunan ayar aletlerini, tahta parçalarını vb. kaldırın. Dikkat dağınıklığı veya 

olası sıkışmalar tehlikeli olabilir.
• �Daima doğru boyutta ve uygun montaj deliğine sahip testere bıçakları kullanın (örn. baklava biçimli veya yuvarlak). Testerenin 

montaj parçalarına uymayan testere bıçakları düzgün çalışmaz ve kontrol kaybına neden olur.
• �Asla hasarlı veya yanlış testere bıçağı montaj malzemesi kullanmayın, örn. flanşlar, düz rondelalar, vidalar veya somunlar.  

Bu testere bıçağı montaj malzemesi, güvenli çalışma ve optimum performans için testereniz için özel olarak tasarlanmıştır.
• �Asla daire testere tezgahı üzerine çıkmayın ve daire testere tezgahını üzerine çıkılacak tabure olarak kullanmayın. Elektrikli alet 

devrilirse veya kazara testere bıçağına temas ederseniz ciddi yaralanmalar meydana gelebilir.
• �Testere bıçağının doğru dönüş yönünde takıldığından emin olun. Daire testere tezgahı ile birlikte zımpara diskleri veya tel  

fırçalar kullanmayın. Testere bıçağının yanlış montajı veya tavsiye edilmeyen aksesuarların kullanılması ciddi yaralanmalara neden  
olabilir.

Ürüne özgü güvenlik uyarıları

• �Daire testere tezgahını sadece koruyucu kapak düzgün olarak sabitlenmişse kullanın.
• �DİKKAT! Daire testere bıçağının, boşluk desteğindeki açıklığa paralel olarak monte edilip edilmediğini kontrol edin. Gerektiğinde 

manuel daire testere yeniden hizalanmalıdır. 
• Paralel stoperin doğru şekilde monte edildiğinden ve paralel olarak hizalandığından emin olun.
• Daire testere bıçağı haricinde başka kesici aletlerin kullanılması yasaktır.
• İşlenecek malzeme için doğru testere bıçağını kullanın.
• Yalnızca kullanılan manuel daire testere üzerinde belirtilen bilgilere karşılık gelen çapa sahip bir testere bıçağı kullanın.
• Yalnızca elektrikli alet üzerinde belirtilen hız ile aynı veya daha yüksek bir hıza sahip testere bıçakları kullanın.
• �Yalnızca üretici tarafından önerilen ve ahşap veya benzeri malzemeleri kesmek için tasarlanmış, EN 847-1 ile uyumlu testere bıçakları 

kullanın.
• Karmaşık gizli kesim yöntemlerine ve eğik/kama kesilmesine izin verilmediğini unutmayın.
• Ahşap veya kolay ayrılabilir plastikler haricinde başka malzemeleri işleme almayın.
• Ahşap ve plastik keserken testere dişlerini aşırı ısıtmaktan kaçının. Plastiğin erimesini önlemek için besleme hızını azaltın.
• Eğimin oluşturulduğu tarafta eğimli uzunlamasına kesim yapmayın.
• Uygun kişisel koruyucu donanım kullanın: Kulak koruyucu ve koruyucu gözlük.
• Koruyucu eldivenleri sadece testere bıçaklarını tutarken giyin.

DEKUPAJ TESTERELER İÇİN GÜVENLİK UYARILARI
• �Makineye özgü güvenlik uyarılarının yanı sıra kullanılan dekupaj testerenin güvenlik uyarılarını mutlaka dikkate alın.
• Hasarlı bir dekupaj testere ile çalışmayın.
• Dekupaj testereye fazla yük bindirmekten kaçının.
• Dekupaj testere için boşluk desteğini doğru kullandığınızdan emin olun. 
• Dekupaj testere bıçağının, kesim yaparken her zaman malzemeden dışarı taşmasına dikkat edin. 

GÖNYEBURUN VE GÖNYE TESTERELER İÇİN GÜVENLİK UYARILARI
• �Makineye özgü güvenlik uyarılarının yanı sıra kullanılan gönyeburun ve gönye testerelerinin güvenlik uyarılarını dikkate alın.
• Hasarlı gönyeburun ve gönye testere ile çalışmayın ve kör veya hasarlı testere bıçakları kullanmayın.
• Kontrolsüz devrilmesi nedeniyle meydana gelebilecek tehlikeli durumları önlemek için uzun iş parçalarını çıkış tarafında destekleyin. 
• Gönyeburun ve gönye testereleri birlikte verilen bağlantı malzemeleriyle bu kullanım kılavuzundaki talimatlara göre monte edin. 

DİKKAT! FREZE TEZGAHI OLARAK KULLANIM SADECE 
PARALEL FREZE STOPERİ ÜRÜN NO. 6901000 İLE BİRLİKTE KULLANILMASI 
HALİNDE MÜMKÜNDÜR ÜST FREZELER İÇİN GÜVENLİK UYARILARI
• �Makineye özgü güvenlik uyarılarının yanı sıra kullanılan üst frezenin güvenlik uyarılarını mutlaka dikkate alın. 
• Frezeleme sırasında iş parçasının beklenmedik şekilde ve aniden kontrolden çıkıp geri tepebileceği gerçeğine her zaman hazırlıklı olun. 
• Makine tezgahını yuvarlak frezeleme için kullanmayın!
• �Geri tepmeleri ve elinizin freze bıçağına temas etmesini önlemek için frezeleme işlerini sadece aksesuar olarak temin edilebilen paralel 

freze stoperi (Ürün no. 6901000) ile gerçekleştirin.
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• Doğru montaj için paralel freze stoperinin (Ürün no. 6901000) orijinal kullanım kılavuzuna uyun.
• 1800 W'tan fazla ve 230 V'tan fazla olan üst frezeler kullanmayın.
• 27 mm'den büyük çaplı frezeler kullanmayın! 
• Beslemenin yalnızca frezenin dönüş yönünün tersine gerçekleşebileceğini unutmayın.
• �Freze takımının boyutuna göre birlikte verilen geçme halkaları seçin. Güvenli çalışma için mümkün olan en küçük geçme halkası  

kullanılmalıdır.
• Yalnızca alet üreticisi tarafından sağlanan bilgilere göre ayarlanmış keskin ve bakımı yapılmış freze takımları kullanın.
• �Kullanılan cihazlar ve aletler için, ürün veya ambalaj üzerindeki veya kullanım kılavuzundaki min./maks. hız ve dönme yönü ile ilgili  

verileri dikkate alın.
• �Freze takımlarının, iş parçasının ve iş parçası kılavuzu görevi gören düzeneklerin yanlış kullanımının tehlikeli bir duruma yol  

vaçabileceğini unutmayın.
• Dayamada frezeleme sırasında ellerinizi freze takımından uzak tutun.
• Mümkünse frezeleme sırasında paralel freze stoperine ek olarak tezgah baskı pabuçları kullanın.
• �Kontrolsüz devrilmesi nedeniyle meydana gelebilecek tehlikeli durumları önlemek için uzun iş parçalarını çıkış tarafında destekleyin. 

Destek dengede durmalı ve makine tezgahı ile aynı yükseklikte olmalıdır, örn. silindir bloğu (Ürün no. 6102300).
• Yalnızca boyutları ve ağırlıkları bakımından bir kişi tarafından güvenle tutulabilecek ve yönlendirilebilecek iş parçalarını işleyin. 
• Takıma ve iş parçasına uygun olarak doğru hızı seçin. Üst frezenizin kullanım kılavuzunda detaylı hız ölçülerini bulabilirsiniz.
• Maksimum iş parçası ölçülerine uyun (bkz. Teknik Veriler). 
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ÚVOD
VAROVÁNÍ: Přečtěte si veškeré bezpečnostní pokyny a instrukce a prostudujte si všechny obrázky a technické údaje, dodávané 
společně s pracovním stolem MASTER cut 2600 a používaným elektrickým nářadím. Nedodržování následujících pokynů může vést 
k úrazu elektrickým proudem, požáru a/nebo vážným poraněním. 
Uschovejte si všechny bezpečnostní pokyny a instrukce pro pozdější použití. 
Výraz „elektrické nářadí“ používaný v bezpečnostních pokynech se týká elektrického nářadí napájeného ze sítě (se síťovým kabelem).

TECHNICKÁ DATA
Rozměry v rozloženém stavu:	 1185 × 757 × 863 mm (šířka × hloubka × výška)
Rozměry ve složeném stavu:	 1085 × 757 × 213 mm
Pracovní plocha:	 1035 × 695 mm
Max. kapacita řezu při 0°:	 stolní kotoučová pila 57 mm
Max. kapacita řezu při 45°:	 stolní kotoučová pila 35 mm
Naklápění pilového listu:	 0° až 45°
Max. šířka řezu s podélnou zarážkou:	 stolní kotoučová pila 625 mm
Max. rozměry obrobku:	 600 × 400 × 65 mm (frézovací stůl)
Vrtací průměr upínací děrovky:	 20 mm
Vrtací rastr upínací děrovky:	 128/128 mm (horizontálně/vertikálně)
Zatížitelnost:	 120 kg
Hmotnost:	 24 kg

cz
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SYMBOLY A VÝZNAM

Není určeno k řezání palivového 
dřeva.

Používejte výhradně ruční, okružní 
pily o max. 70 mm hloubce řezu.

Používejte výhradně ruční, 
okružní pily o max. průměru  
kotouče - 200 mm.

Nastavte hloubku řezu ruční okružní pily před každým řezem tak, 
aby list pily přesahoval polotovar o max. 4 mm.

Používejte výhradně stroje o max. výkonu - 2300 W.

Řežte maximálně 5 mm do pracovní 
desky.

Nesedejte na stůl.

Nestoupejte na stůl.

Nezatěžujte stůl jen na jedné straně.

Maximální zatížení stolu je 120 kg.

Nepoužívejte s akumulátorovými ručními kotoučovými pilami.

Nepoužívejte s akumulátorovými přímočarými pilami.

Nepoužívejte s akumulátorovými horními frézkami.

Stůl nepřesouvejte, je-li zatížený.

Používejte výhradně ruční okružní pily s klínkem.

Použití jako frézovací stůl výhradně v kombinaci s paralelním 
dorazem frézy (č. zboží 6901000).

Varování před všeobecným 
nebezpečím

Číst návod/upozornění!

Použijte ochranné brýle.

Použijte ochranná sluchátka.

Zástrčku vytáhnout.

Pro všeobecnou informaci

Použijte ochrannou masku.
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Nářadí nutné k montáži

1 imbusový klíč: SW 5 
(je součástí dodávky)

1 šroubovák: PH 1 
(není součástí dodávky)

1 šestihranný klíč: SW 10 
(není přiložen)

POUŽÍVÁNÍ KE STANOVENÉMU ÚČELU
MASTER cut 2600 je strojním stolem a zároveň pracovní stanicí. Je vhodný pro tyto účely: 
• �Montáž ruční kotoučové pily s rozpěrným klínem na strojní desku při max. průměru pilového kotouče 200 mm a hloubce řezu  

max. 70 mm. Používejte pouze pily v rámci uvedených maximálních rozměrů základní desky (obr. 4.G). Musí se používat příslušná 
drážková vložka. Stůl se tak vlastně stává stacionární stolní kotoučovou pilou. 

• �Použití jako pilový stůl ruční kotoučové pily bez rozpěrného klínu. Výhradně v kombinaci s příslušenstvím: samostatný rozpěrný klín,  
č. zboží 6916000, při průměru pilového kotouče max. 159 mm a šířce řezu min. 2,4 mm. 

• �Použití jako pilový stůl ruční kotoučové pily bez rozpěrného klínu. Výhradně v kombinaci s příslušenstvím: samostatný rozpěrný klín,  
č. zboží 6917000, při průměrech pilového kotouče min. 160 mm až max. 200 mm, šířce řezu min. 2,4 mm a hloubce řezu  
max. 66 mm. 

• �Použití jako stůl přímočaré pily. Musí se používat drážková vložka pro přímočaré pily a horní frézky. Vhodný pro přímočaré pily  
s maximálními rozměry základní desky 90 × 200 mm.

• �Montáž kapovací a pokosové pily. Kapovací a pokosová pila se musí pomocí přiloženého upevňovacího materiálu pevně namontovat 
do určených podélných otvorů.

• �Použití jako frézovací stůl výhradně v kombinaci s podélnou frézovací zarážkou, č. zboží 6901000, a pro horní frézky s napětím 230 V 
a max. příkonem 1800 W. Nepoužívejte frézy s průměrem větším než 27 mm! Musí se používat drážková vložka pro horní frézky  
a přímočaré pily s vymezovacími kroužky. Vhodný pro horní frézky s průměrem základní desky max. 180 mm a výškou základní  
desky max. 40 mm.

• �Použití jako pracovní stůl k opracovávání obrobků (např. vrtání, broušení atd.). Obrobky lze na pracovní desce bezpečně upnout  
pomocí upínacích prvků ze sortimentu wolfcraft.

• Je nutné dodržovat jak údaje výrobců a bezpečnostní pokyny používaných strojů, tak i bezpečnostní pokyny stolu pro tyto stroje.
• V případě likvidace stolu MASTER cut 2600 dbejte prosím místních předpisů pro likvidaci odpadů.

POUŽÍVÁNÍ V ROZPORU SE STANOVENÝM ÚČELEM
• �Montáž jiného elektrického nářadí na stůl, než jsou ruční kotoučové pily, přímočaré pily a horní frézky (např. úhlové brusky,  

ponorné pily, pily ocasky atd.)
• Nepoužívejte nářadí napájené akumulátory.
• Neřežte žádné kulaté obrobky ani palivové dříví, protože by se působením rotujícího pilového kotouče mohly pootáčet.
• Neprovádějte žádné zakryté řezy.
• S výjimkou kapovacích a pokosových pil nepoužívejte stůl jako stojan stroje.
• Nepoužívejte na stole žádné stroje překračující rámec uvedených maximálních rozměrů základní desky.

Za škody a úrazy způsobené používáním k jinému než ke stanovenému účelu odpovídá uživatel. 

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 
Bezpečnost na pracovišti 

• �Udržujte své pracoviště čisté a dobře osvětlené. Na neuklizených či neosvětlených pracovištích může docházet k nehodám. 
• �Nepracujte s elektrickým nářadím v prostředí s nebezpečím výbuchu, kde se nacházejí hořlavé kapaliny, plyny nebo prach.  

Elektrické nářadí vytváří při svém provozu jiskry, které by mohly způsobit vznícení prachu nebo výparů. 
• �Během používání elektrického nářadí dbejte, aby se děti i jiné osoby držely v bezpečné vzdálenosti. V případě rozptýlení  

pozornosti byste mohli nad elektrickým nářadím ztratit kontrolu.

Bezpečnost elektrických zařízení

• �Připojovací zástrčka elektrického nářadí musí být vhodná pro danou zásuvku. Zástrčka se nesmí nijak upravovat. Nepoužívejte 
spolu s uzemněným elektrickým nářadím žádné adaptéry zástrček. Zástrčky bez jakýchkoli dodatečných úprav a vhodné zásuvky 
snižují riziko úrazu elektrickým proudem.

• �Vyvarujte se dotyku těla s uzemněnými povrchy, jako jsou trubky, topení, sporáky či chladničky. Pokud budete mít uzemněné 
tělo, hrozí Vám zvýšené riziko úrazu elektrickým proudem.

• �Nevystavujte elektrické nářadí dešti ani vlhkosti. Vniknutí vody do elektrického nářadí zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem.
• �Nepoužívejte připojovací kabel k přenášení ani zavěšování elektrického nářadí, a ani k vytahování zástrčky ze zásuvky. Chraňte 

připojovací kabel před působením horka či oleje, a také před kontaktem s ostrými hranami nebo pohyblivými díly. Poškozené 
nebo zamotané připojovací kabely zvyšují riziko úrazu elektrickým proudem.

• �Pokud pracujete s elektrickým nářadím ve venkovním prostředí, používejte pouze prodlužovací kabely určené rovněž pro  
venkovní použití. Použití prodlužovacího kabelu vhodného pro venkovní použití snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.

• �Pokud je nevyhnutelné pracovat s elektrickým nářadím ve vlhkém prostředí, používejte přepěťovou ochranu. Použití přepěťové 
ochrany snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.

1 imbusový klíč: SW 8 
(není přiložen)
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 Bezpečí osob

• �Při práci s elektrickým nářadím buďte opatrní, dávejte pozor na to, co děláte, a k práci přistupujte s rozumem. Nepoužívejte 
elektrické nářadí, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu či léků. Pouhý okamžik nepozornosti při používání elektrického 
nářadí může mít za následek vážná poranění.

• �Používejte osobní ochranné pomůcky a vždy mějte nasazené ochranné brýle. Používání osobních ochranných pomůcek, jako je pro-
tiprachový respirátor, protiskluzová bezpečnostní obuv, ochranná přilba nebo chrániče sluchu, v závislosti na druhu a používání elek-
trického nářadí snižuje riziko poranění.

• �Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. Před připojením elektrického nářadí k napájení a/nebo akumulátoru, jeho  
uchopením či přenášením se nejprve ujistěte, že je vypnuté. Pokud budete mít při přenášení elektrického nářadí prst na spínači 
nebo pokud připojíte elektrické nářadí v zapnutém stavu k napájení, může to mít za následek nehodu.

• �Před zapnutím elektrického nářadí z něj odstraňte veškeré seřizovací nástroje nebo klíče. Nástroj nebo klíč, který se nachází  
v rotující části elektrického nářadí, může způsobit poranění.

• �Vyvarujte se abnormálního držení těla. Postarejte se, abyste měli pevnou oporu, a neustále udržujte rovnováhu. Díky tomu  
budete mít nad elektrickým nářadím v nečekaných situacích lepší kontrolu.

• �Noste vhodný oděv. Nenoste volné oblečení ani šperky. Dávejte pozor, aby se Vám vlasy či oděv nedostaly do blízkosti  
pohybujících se dílů. Volnější části oblečení, šperky nebo dlouhé vlasy mohou být zachyceny pohybujícími se díly. 

• �Pokud lze namontovat zařízení na odsávání a zachycování prachu, pak je připojte a používejte správným způsobem. Používání 
zařízení na odsávání prachu může snížit míru ohrožení prachem. 

• �Nenechte se unést falešným pocitem bezpečí a nepřestávejte dodržovat bezpečnostní předpisy pro používání elektrického 
nářadí, i když jste s ním po mnohonásobném použití důvěrně obeznámeni. Nepozorné jednání může během zlomku sekundy 
způsobit vážná poranění. 

Používání a zacházení s elektrickým nářadím

• �Elektrické nářadí nepřetěžujte. Používejte pro svou práci elektrické nářadí, které je pro ni určeno. S vhodným elektrickým 
nářadím můžete pracovat v uvedeném rozsahu výkonu lépe a bezpečněji.

• �Nepoužívejte elektrické nářadí s vadným spínačem. Elektrické nářadí, které již nelze zapnout nebo vypnout, je nebezpečné a musí se 
nechat opravit. 

• �Před prováděním nastavení zařízení, výměnou aplikačních nástrojů nebo odložením elektrického nářadí vytáhněte zástrčku  
ze zásuvky a/nebo vyjměte vyjímatelný akumulátor. Toto preventivní opatření zabraňuje neúmyslnému spuštění elektrického nářadí.

• �Nepoužívané elektrické nářadí skladujte mimo dosah dětí. Nedovolte, aby elektrické nářadí používaly osoby, které s ním nejsou 
obeznámeny nebo které si nepřečetly tyto pokyny. Elektrické nářadí je nebezpečné, používají-li je nezkušené osoby. 

• �O elektrické nářadí i jeho aplikační nástroje se pečlivě starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé díly bezvadně fungují a nezasekávají 
se, zda nejsou některé díly prasklé nebo natolik poškozené, že by to mělo vliv na funkci elektrického nářadí. Poškozené díly 
nechte před použitím elektrického nářadí opravit. Příčinou mnoha nehod je špatná údržba elektrického nářadí. 

• �Udržujte řezné nástroje ostré a čisté. Pečlivě udržované řezné nástroje s ostrými řeznými hranami se zasekávají méně a snadněji  
se vedou.

• �Používejte elektrické nářadí, jeho příslušenství, aplikační nástroje atd. v souladu s těmito pokyny. Berte při tom v úvahu pracov-
ní podmínky a činnost, která se má vykonat. Používání elektrického nářadí k jiným účelům, než pro které je určeno, může vést  
k nebezpečným situacím.

• �Udržujte rukojeti a plochy pro uchopení suché, čisté a bez oleje a mastnoty. Kluzké rukojeti a plochy pro uchopení neumožňují 
bezpečnou obsluhu a kontrolu nad elektrickým nářadím v nepředvídaných situacích.

Servis

• �Nechávejte své elektrické nářadí opravovat pouze kvalifikovanými odborníky a pouze za použití originálních náhradních dílů. 
Tím bude zajištěno, že zůstane zachována bezpečnost elektrického nářadí. 

Bezpečnostní pokyny k používání konkrétního výrobku

• �Před namontováním elektrického nářadí nejprve strojní stůl správně sestavte. Správné sestavení stolu je důležité, aby se předešlo  
jeho zborcení.

• �Upevněte elektrické nářadí bezpečně na strojní desce, než je začnete používat. Sklouznutí elektrického nářadí po strojní desce  
může způsobit, že nad ním ztratíte kontrolu.

• �Postavte strojní stůl vždy na pevnou, rovnou a vodorovnou plochu. Pokud strojní stůl ujíždí nebo se viklá, nelze zaručit rovnoměrné  
a bezpečné vedení elektrického nářadí nebo obrobku. 

• �Nepřetěžujte strojní stůl a nikdy jej nepoužívejte jako žebřík nebo lešení. Přetížení nebo stání na strojním stole může vést k tomu,  
že se těžiště stolu přemístí nahoru a stůl se převrátí.

• �Neobrábějte jiné materiály než dřevo nebo snadno obrobitelné plasty. Výjimka: Pouze s přímočarou pilou vybavenou vhodným  
pilovým listem je dovoleno obrábět i snadno obrobitelné kovy (např. hliník).

• Uvolněné odštěpky, třísky nebo podobné části materiálu se nesmějí odstraňovat z blízkosti pohybujícího se pilového listu rukou! 
• Používané stroje musí splňovat normu DIN EN 62841-1. Stroje od roku výroby 1995 musí nést označení CE. 
• Neřežte „od ruky“, tzn. neveďte obrobek jenom rukou, ale používejte podélnou nebo úhlovou zarážku. 
• Dejte pozor, abyste si při rozkládání a skládání stolu, ani při vsazování strojní desky nepřiskřípli ruce. 
• Před začátkem každého řezání nebo frézování dbejte na to, aby na pracovní desce nebyly žádné předměty. 
• Pilové listy se po vypnutí pohonu nesmějí brzdit tlakem ze strany! 
• Používejte nástroje výhradně ke stanovenému účelu použití.
• Používejte jen bezvadné pilové listy; těleso nesmí být tlustší a rozvod zubů užší než tloušťka rozpěrného klínu.
• Pravidelně kontrolujte, zda jsou pevně dotaženy všechny šrouby!
• Stůl nikdy nepoužívejte nesprávným způsobem ani k jiným účelům, než ke kterým je určen!
• Odstraňte z pracovního stolu všechny předměty, které nejsou k práci zapotřebí. 
• Nepoužívejte k řezání palivového dřeva.
• Nepoužívejte strojní stůl k řezání kulatiny. 
• Používané elektrické nářadí se smí zapínat a vypínat pouze pomocí bezpečnostního spínače.
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• Používané elektrické nářadí se smí zapínat a vypínat pouze pomocí bezpečnostního spínače.
• K trvalému zafixování přístrojového spínače v poloze „ON“ používejte pouze přiloženou zapínací svorku.
• Poškozené drážkové vložky vyměňte za nové.
• Při obrábění úzkých obrobků používejte bezpodmínečně posunovací hůlku. 
• Ujistěte se, že excentrické páky k upevnění noh stolu jsou zavřené a upnuté. Popř. excentrické páky dotáhněte. 
• �Před uvedením do provozu se přesvědčte, že ruční kotoučová pila, horní frézka, nebo přímočará pila je na strojní desce řádně 

upevněna.
• Dodržujte maximální rozměry obrobku (viz Technické údaje).
• Různé drážkové vložky používejte výhradně k jejich danému účelu použití, jak je graficky znázorněno na každé drážkové vložce.
• �Nepoužíváte-li posunovací hůlku, drážkové vložky nebo úhlovou zarážku, zavěste je pro budoucí použití na šroubové háky, které jsou  

k tomu určeny.
• Nepoužívejte strojní stůl za deště ani za mokra na volném prostranství. 
• Před uvedením do provozu se přesvědčte, že je strojní deska bezpečně přišroubována ke stolu.
• Ujistěte se, že používáte drážkovou vložku určenou pro příslušný stroj.
• Při řezání na stole dávejte pozor, abyste neřezali do postranních kovových háků ani do upínacích bloků.
• �POZOR! Přesahuje-li obrobek přes okraj stolu, hrozí riziko převrácení. Ujistěte se, že se nenarušila rovnováha stolu z důvodu bočního 

upnutí a opracování bočně upnutých obrobků.
• Dbejte na to, abyste křehké materiály neupínali příliš velkou silou. Nebezpečí roztříštění!
• Těžké předměty pokládejte na stůl opatrně a na desce stolu je rovnoměrně rozložte.
• Neřežte do stolu hlouběji než 5 mm, jinak dojde k poškození hliníkového profilu. 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY K POUŽÍVÁNÍ RUČNÍCH KOTOUČOVÝCH PIL
• �Kromě těchto bezpečnostních pokynů týkajících se specifického zařízení dodržujte bezpodmínečně i bezpečnostní pokyny  

k používání dané ruční kotoučové pily.
• Používejte jen ruční kotoučové pily s rozpěrným klínem, max. průměrem pilového kotouče 200 mm a hloubkou řezu max. 70 mm.
• Používejte pouze pily v rámci uvedených maximálních rozměrů základní desky (obr. 4.G).
• Podepřete dlouhé obrobky na odebírací straně tak, aby ležely vodorovně, např. pomocí podvalku wolfcraft (č. zboží 6102300).
• Ruční kotoučovou pilu nepřetěžujte. 
• Nepoužívejte brusné kotouče.
• Používejte pouze doporučené pilové kotouče a vybírejte je v závislosti na materiálu, který chcete řezat.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO PILY S PŘÍMOČARÝM VRATNÝM POHYBEM
• �Při provádění prací, při nichž by se nástroj mohl dostat do kontaktu se skrytými elektrickými kabely nebo s vlastním 

připojovacím kabelem, držte elektrické nářadí za izolované úchopné plochy. Kontakt s vedením pod napětím může přivést napětí i 
do kovových částí elektrického nářadí, a způsobit tak úraz elektrickým proudem.

• �Upevněte a zajistěte obrobek svěrkami nebo jiným způsobem na pevné podložce. Pokud držíte obrobek pouze rukou, nebo si jej 
opíráte o tělo, zůstává nestabilní a můžete nad ním ztratit kontrolu. 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY K POUŽÍVÁNÍ STOLNÍCH KOTOUČOVÝCH PIL
• NEBEZPEČÍ – Nikdy nedržte ruce v blízkosti pilového listu ani směrem k němu.
• �VAROVÁNÍ – Vždy používejte řádně fungující kryt pilového listu a rozpěrný klín na každé řezání, kde je lze použít,  

včetně všech dělicích řezů.
• VAROVÁNÍ – Je-li to nutné, používejte posuvnou tyčku nebo posuvný špalík.
• VAROVÁNÍ – Nikdy nepracujte volně od ruky.
• VAROVÁNÍ – Věnujte zvláštní pozornost pokynům pro snížení nebezpečí zpětného rázu.
• VAROVÁNÍ – Nikdy nesahejte do míst kolem pilového listu ani přes něj.
• �VAROVÁNÍ – Před přemístěním obrobku nebo prováděním změn v nastavení vypněte elektrické nářadí a počkejte,  

až se pilový list úplně zastaví.
• VAROVÁNÍ – Nikdy nestůjte v zákrytu s pilovým listem. Vždy se držte vůči pilovému listu na té straně, kde se nachází i dorazová lišta.

Bezpečnostní pokyny týkající se ochranných krytů

• �Nechte ochranné kryty namontované na svých místech. Ochranné kryty musí být správně namontovány a ve funkčním stavu. 
Volné, poškozené nebo nesprávně fungující ochranné kryty musí být opraveny nebo vyměněny.

• �Na dělicí řezy používejte vždy ochranný kryt pilového listu a rozpěrný klín. Při dělicích řezech, při kterých prochází pilový list  
celou tloušťkou obrobku, snižuje ochranný kryt a ostatní bezpečnostní zařízení riziko poranění.

• �Ihned po dokončení prací, které vyžadují sejmutí ochranného krytu nebo rozpěrného klínu, upevněte ochranné prvky zpět  
na své místo. Ochranný kryt a rozpěrný klín snižují riziko poranění.

• �POZOR! Na strojním stole není dovoleno provádět spárové řezy, drážkování ani rozřezávání metodou obracení!
• �Před zapnutím elektrického nářadí se ujistěte, že se pilový list nedotýká ochranného krytu, rozpěrného klínu ani obrobku.  

Neúmyslný kontakt těchto částí s pilovým listem může vést ke vzniku nebezpečné situace.
• �Rozpěrný klín seřiďte podle popisu v tomto návodu k obsluze. Nesprávné vzdálenosti, poloha a vyrovnání mohou být důvodem, 

proč rozpěrný klín účinně nebrání zpětnému rázu.
• �Aby rozpěrný klín mohl fungovat, musí se nacházet v řezné spáře. Při řezech do obrobků, které jsou příliš krátké, než aby umožnily 

rozpěrnému klínu jít do záběru, nemá rozpěrný klín žádný účinek. Za těchto podmínek nedokáže rozpěrný klín zabránit zpětnému rázu.
• �Používejte pilový list vhodný pro daný rozpěrný klín. Aby mohl rozpěrný klín správně fungovat, musí být průměr pilového kotouče 

vhodný pro příslušný rozpěrný klín, těleso pilového kotouče musí být tenčí než rozpěrný klín a šířka zubů větší než tloušťka rozpěrného 
klínu.
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Bezpečnostní pokyny pro řezání

• �NEBEZPEČÍ: Nepřibližujte se prsty ani rukama do blízkosti pilového listu ani do zóny řezání. Stačí okamžik nepozornosti nebo 
uklouznutí, aby se Vaše ruka dostala k pilovému listu a utrpěla vážné poranění.

• �Obrobek přisouvejte k pilovému listu pouze proti směru otáčení. Přisouvání obrobku ve stejném směru, jako je směr otáčení  
pilového kotouče nad stolem, může vést ke vtažení obrobku i Vaší ruky do pilového kotouče.

• �Při podélných řezech nikdy k přisouvání obrobku nepoužívejte pokosovou zarážku a při příčných řezech s pokosovou zarážkou 
nikdy navíc nepoužívejte podélnou zarážku k nastavení délky. Současným přisouváním obrobku pomocí podélné zarážky  
a pokosové zarážky se zvyšuje pravděpodobnost, že se pilový list zasekne a dojde ke zpětnému rázu.

• �Při podélných řezech držte obrobek vždy v plném kontaktu s dorazovou lištou a vždy obrobek přisouvejte v místě mezi  
dorazovou lištou a pilovým listem. Pokud je vzdálenost mezi dorazovou lištou a pilovým listem menší než 150 mm, použijte 
posunovací hůlku; pokud je tato vzdálenost menší než 50 mm, použijte posunovací blok. Tyto pracovní pomůcky slouží k tomu, 
abyste si udrželi ruku v bezpečné vzdálenosti od pilového listu.

• �Používejte pouze dodávanou posunovací hůlku od výrobce, nebo takovou, která je vyrobena v souladu s pokyny. Posunovací 
hůlka slouží k udržení dostatečné vzdálenosti mezi rukou a pilovým listem.

• �VNikdy nepoužívejte poškozenou či naříznutou posunovací hůlku. Poškozená nebo naříznutá posuvná tyčka může prasknout a 
způsobit, že se Vám ruka dostane do pilového listu.

• �Nepracujte „od ruky“. K přikládání a posouvání obrobku vždy používejte podélnou zarážku nebo pokosovou zarážku.  
„Od ruky“ znamená podpírat nebo vést obrobek jenom rukama namísto pomocí podélné nebo pokosové zarážky. Řezání od ruky  
vede k vychýlení, zaseknutí a zpětnému rázu.

• �Nikdy nesahejte kolem rotujícího pilového kotouče ani přes něj. Sahání po obrobku může vést k neúmyslnému kontaktu  
s rotujícím pilovým kotoučem.

• �Dlouhé a/nebo široké obrobky podepřete za pilovým stolem a/nebo vedle něj tak, aby zůstaly ve vodorovné poloze. Dlouhé a/
nebo široké obrobky mají tendenci se na okraji pilového stolu překlápět, což vede ke ztrátě kontroly, zaseknutí pilového listu  
a zpětnému rázu.

• �Obrobek přisouvejte rovnoměrně. Obrobek neohýbejte, nekruťte a neposunujte jej do stran. Pokud se pilový list zasekne, 
okamžitě elektrické nářadí vypněte, vytáhněte síťovou zástrčku a odstraňte příčinu zaseknutí. Zaseknutí pilového listu obrobkem 
může vést ke zpětnému rázu nebo k zablokování motoru.

• �Neodstraňujte odříznutý materiál za chodu pily. Odříznutý materiál může uvíznout mezi pilovým listem a dorazovou lištou, nebo  
v ochranném krytu, takže při jeho odstraňovaní může dojít ke vtažení prstů do pilového listu. Před odstraňováním materiálu pilu  
vypněte a počkejte, dokud se pilový list zcela nezastaví.

• �POZOR! Neobrábějte obrobky tenčí než 2 mm!

Zpětný ráz − jeho příčiny a příslušné bezpečnostní pokyny

Zpětný ráz je náhlá reakce obrobku v důsledku zaseknutí, uváznutí pilového kotouče, nebo v důsledku řezu do obrobku vedeného 
šikmo vzhledem k pilovému kotouči, nebo když část obrobku uvázne mezi pilovým kotoučem a podélnou zarážkou nebo jiným pevným 
předmětem.
Ve většině případů je obrobek při zpětném rázu zachycen zadní částí pilového kotouče, zvednut z pilového stolu a vymrštěn směrem  
k obsluze. 
Zpětný ráz je následkem nesprávného nebo chybného použití stolní kotoučové pily. Lze mu předejít vhodnými, níže popsanými  
preventivními opatřeními.

• �Nikdy se nestavte do zákrytu s pilovým listem. Vždy se držte vůči pilovému listu na té straně, kde se nachází i dorazová lišta. 
Při zpětném rázu může dojít k vymrštění obrobku vysokou rychlostí směrem k osobám, které stojí před pilovým listem a v zákrytu  
s ním.

• �Nikdy nesahejte přes pilový list ani za něj, abyste obrobek popotáhli nebo podepřeli. Mohlo by to vést k nechtěnému kontaktu  
s pilovým listem, nebo by zpětný ráz mohl způsobit vtažení Vašich prstů do pilového listu.

• �Řezaný obrobek nikdy nedržte ani netlačte proti rotujícímu pilovému kotouči. Tlačení řezaného obrobku proti pilovému listu  
vede k zaseknutí a zpětnému rázu.

• �Vyrovnejte dorazovou lištu rovnoběžně s pilovým listem. Nevyrovnaná dorazová lišta tlačí obrobek proti pilovému listu a způsobuje 
zpětný ráz.

• �POZOR! Na strojním stole není dovoleno provádět spárové řezy, drážkování ani rozřezávání metodou obracení!
• �Buďte zvláště opatrní při řezání částí skládaných obrobků, kam není vidět. Zanořující se pilový list se může zaříznout do předmětů, 

které mohou způsobit zpětný ráz.
• �Velké desky podepřete, abyste snížili riziko zpětného rázu, způsobeného zaseknutým pilovým listem. Velké desky se mohou  

vlivem své vlastní hmotnosti prohýbat. Desky je nutné podepřít všude tam, kde přesahují povrch stolu.
• �Buďte zvláště opatrní při řezání obrobků, které jsou zkroucené, sukovité, pokřivené nebo které nemají žádnou rovnou hranu, 

podle níž by se daly vést pomocí pokosové zarážky nebo dorazové lišty. Pokřivený, sukovitý nebo zkroucený obrobek je nestabilní 
a vede k vychýlení řezné spáry vůči pilovému listu s následkem zaseknutí a zpětného rázu.

• �Nikdy neřežte několik na sobě nebo za sebou naskládaných obrobků. Pilový list by se mohl zachytit o jednu nebo více částí,  
a způsobit tak zpětný ráz.

• �Pokud chcete znovu spustit pilu, jejíž pilový list vězí v obrobku, vystřeďte pilový list v řezné spáře tak, aby zuby pily nebyly  
zaseknuté do obrobku. Pokuje je pilový list zaseknutý, může při opětovném spuštění pily nadzvednout obrobek, a způsobit tak 
zpětný ráz.

• �Udržujte pilové listy čisté, ostré a dostatečně rozvedené. Nikdy nepoužívejte pilové listy, které jsou ohnuté nebo mají  
popraskané či vylámané zuby. Ostré a správně rozvedené pilové listy minimalizují riziko zaseknutí, zpříčení i zpětného rázu.
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Bezpečnostní pokyny k používání stolních kotoučových pil

• �Před odstraněním stolové vložky, výměnou pilového listu, nastavováním rozpěrného klínu nebo ochranného krytu pilového  
kotouče, a když necháváte stroj bez dozoru, nezapomeňte stolní kotoučovou pilu vypnout a vytáhnout zástrčku ze sítě.  
Preventivní bezpečnostní opatření slouží k předcházení nehodám.

• �Nikdy nenechávejte stolní kotoučovou pilu běžet bez dozoru. Elektrické nářadí vypněte a neodcházejte od něj dříve, než  
se zcela zastaví. Pila, která běží bez dozoru, představuje nekontrolované nebezpečí.

• �Stolní kotoučovou pilu umístěte na takové místo, které je rovné a dobře osvětlené, a kde dokážete pevně stát a udržovat  
rovnováhu. Místo instalace musí poskytovat dostatek prostoru pro dobrou manipulaci s obrobky zamýšlené velikosti.  
Na neuklizených nebo neosvětlených pracovištích s nerovnou či kluzkou podlahou může docházet k nehodám.

• �Pravidelně odstraňujte piliny a dřevitou moučku pod pilovým stolem a/nebo z odsávače prachu. Nahromaděná dřevitá moučka  
je hořlavá a může se sama vznítit.

• �Stolní kotoučovou pilu zajistěte na místě. Nesprávně zajištěná stolní kotoučová pila se může posunout nebo převrátit.
• �Před zapnutím stolní kotoučové pily z ní odstraňte seřizovací nástroje, zbytky dřeva atd. Odvádění pozornosti nebo případné 

zpříčení může být nebezpečné.
• �Vždy používejte pilové listy správné velikosti a s vhodnou upínací dírou (např. kosočtvercová nebo kulatá). Pilové listy, které  

se nehodí k montážním dílům pily, za chodu házejí a vedou ke ztrátě kontroly.
• �Nikdy nepoužívejte poškozený nebo nesprávný montážní materiál k upevnění pilových listů jako např. příruby, podložky, 

šrouby nebo matice. Tento montážní materiál k upevnění pilových listů byl zkonstruován speciálně pro Vaši pilu, pro její bezpečný 
provoz a optimální výkon.

• �Na stolní kotoučovou pilu nikdy nestoupejte a nepoužívejte ji jako stupátko. Při převrhnutí elektrického nářadí nebo při  
neúmyslném kontaktu s pilovým listem může dojít k vážným poraněním.

• �Ujistěte se, že je pilový list namontován ve správném směru otáčení. Na stolní kotoučové pile nepoužívejte brusné kotouče  
ani drátěné kartáče. Neodborná montáž pilového listu nebo používání jiného než doporučeného příslušenství může vést k vážným 
poraněním.

Bezpečnostní pokyny k používání konkrétního výrobku

• �Používejte stolní kotoučovou pilu pouze s řádně upevněným ochranným krytem.
• �POZOR! Překontrolujte, je-li kotouč pily namontován rovnoběžně s otvorem v drážkové vložce. Popř. se musí ruční kotoučová  

pila znovu vyrovnat. 
• Ujistěte se, že je podélná zarážka správně sestavena a vyrovnána tak, aby byla rovnoběžně.
• Není dovoleno používat žádné jiné řezné nástroje než pilové kotouče.
• Používejte správný pilový list, vhodný pro obráběný materiál.
• Používejte pouze pilový list o průměru odpovídajícím údajům na použité ruční kotoučové pile.
• Používejte pouze pilové kotouče s označením otáček, které jsou stejné nebo vyšší, než jaké jsou uvedeny na elektrickém nářadí.
• �Používejte pouze pilové listy doporučené výrobcem, které, pokud jsou určeny k řezání dřeva nebo podobných materiálů, vyhovují 

normě EN 847-1.
• Vezměte na vědomí, že komplikované metody skrytých řezů a řezání úkosů/klínů nejsou přípustné.
• Neobrábějte jiné materiály než dřevo nebo snadno obrobitelné plasty.
• Při řezání dřeva a plastů se vyvarujte přehřátí pilových zubů. Snižte rychlost posuvu, abyste předešli tavení plastu.
• Podélné řezy se sklonem provádějte na druhé straně, než kam směřuje sklon.
• Používejte vhodné osobní ochranné prostředky: chrániče sluchu a ochranné brýle.
• Ochranné rukavice používejte pouze při manipulaci s pilovými listy.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY K POUŽÍVÁNÍ PŘÍMOČARÝCH PIL
• �Kromě těchto bezpečnostních pokynů týkajících se specifického zařízení dodržujte bezpodmínečně i bezpečnostní pokyny  

k používání dané přímočaré pily.
• Nepracujte s poškozenou přímočarou pilou.
• Přímočarou pilu nepřetěžujte.
• Ujistěte se, že jste správně nasadili drážkovou vložku pro přímočaré pily. 
• Dávejte pozor, aby pilový plátek při řezání vždy vyčníval z materiálu. 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY K POUŽÍVÁNÍ KAPOVACÍCH A POKOSOVÝCH PIL
• �Kromě těchto bezpečnostních pokynů týkajících se specifického zařízení dodržujte bezpodmínečně i bezpečnostní pokyny  

k používání dané kapovací a pokosové pily.
• Nepracujte s poškozenou kapovací a pokosovou pilou a nepoužívejte tupé ani poškozené pilové listy.
• Dlouhé obrobky na odebírací straně podepřete, abyste se vyhnuli nebezpečným situacím v důsledku nekontrolovaného překlopení. 
• Namontujte kapovací a pokosovou pilu pomocí dodaného upevňovacího materiálu podle pokynů v tomto návodu k obsluze. 
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POZOR! POUŽITÍ JAKO FRÉZOVACÍ STŮL VÝHRADNĚ V KOMBINACI 
S PODÉLNOU FRÉZOVACÍ ZARÁŽKOU (Č. ZBOŽÍ 6901000) – BEZPEČNOSTNÍ 
POKYNY K POUŽÍVÁNÍ HORNÍCH FRÉZEK
• �Kromě těchto bezpečnostních pokynů týkajících se specifického zařízení dodržujte bezpodmínečně i bezpečnostní pokyny  

k používání dané horní frézky. 
• Vždy buďte připraveni na to, že při frézování se může obrobek nečekaně a náhle dostat mimo kontrolu a odrazit se nazpátek. 
• Nepoužívejte strojní stůl k frézování oblouků!
• �Provádějte proto frézovací práce výhradně s podélnou frézovací zarážkou dodávanou jako příslušenství (č. zboží 6901000),  

abyste předešli zpětným rázům, stejně jako kontaktu ruky s frézou.
• Ohledně správné montáže zarážky se řiďte originálním návodem k obsluze podélné frézovací zarážky (č. zboží 6901000).
• Nepoužívejte horní frézky s příkonem vyšším než 1800 W a napětím vyšším než 230 V.
• Nepoužívejte frézy o průměru větším než 27 mm! 
• Mějte na paměti, že posuv smí probíhat pouze proti směru otáčení frézy.
• �Dodané vymezovací kroužky vybírejte v poměru k velikosti frézovacího nástroje. Pro zaručení bezpečnosti práce se musí použít 

nejmenší možný vymezovací kroužek.
• Používejte pouze ostré, dobře udržované frézovací nástroje, nastavené podle údajů výrobce nástrojů.
• �U používaných přístrojů a nástrojů respektujte údaje týkající se min./max. otáček a směru otáčení, uvedené na výrobku, jeho obalu 

nebo v návodu k obsluze.
• �Pamatujte, že nesprávné použití frézovacích nástrojů, obrobku a přípravků pro vedení obrobku může mít za následek vznik  

nebezpečné situace.
• Během frézování u zarážky držte ruce v dostatečné vzdálenosti od frézovacího nástroje.
• Pokud je to možné, používejte při frézování navíc k podélné frézovací zarážce i stolní přítlačné patky.
• �Dlouhé obrobky na odebírací straně podepřete, abyste se vyhnuli nebezpečným situacím v důsledku nekontrolovaného překlopení. 

Podpěra musí být stabilní a musí mít stejnou výšku jako strojní stůl, např. podvalek (č. zboží 6102300).
• Obrábějte pouze obrobky, které mohou být vzhledem ke své velikosti a hmotnosti bezpečně drženy a vedeny jednou osobou. 
• Zvolte správné otáčky, odpovídající danému nástroji a obrobku. V návodu k obsluze Vaší horní frézky najdete přesné hodnoty otáček.
• Dodržujte maximální rozměry obrobku (viz Technické údaje). 
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BEVEZETÉS
FIGYELEM! Olvasson el minden, a MASTER cut 2600-hoz és a használt kéziszerszámokhoz mellékelt biztonsági tanácsot,  
utasítást, képes magyarázatot és műszaki adatot. A biztonsági tanácsok és az alábbi utasítások betartásának elmulasztása  
áramütéshez, tűzhöz vagy komoly sérülésekhez vezethet. 
Gondosan őrizzen meg minden biztonsági információt és útmutatót. 
A biztonsági utasításokban használt "elektromos szerszám" kifejezés az elektromos hálózaton működtetett (hálózati vezetékkel  
rendelkező) elektromos szerszámokra vonatkozik.

MŰSZAKI ADATOK
Méretek összeszerelve:	 1185 x 757 x 863 mm (szélesség x mélység x magasság)
Méretek összehajtva:	 1085 x 757 x 213 mm
Munkaterület:	 1035 x 695 mm
Max. vágási kapacitás 0° esetén:	 asztali körfűrész 57 mm
Max. vágási kapacitás 45° esetén:	 asztali körfűrész 35 mm
Fűrészlap elfordítható:	 0°–45°-ig
Max. vágási szélesség párhuzamütközővel:	 asztali körfűrész 625 mm
Maximális munkadarabméretek:	 600 x 400 x 65 mm (maróvágás)
A befogólyukak furatátmérője:	 20 mm
A befogólyukak furatbeosztása:	 128/128 mm (vízszintes/függőleges)
Teherbírás:	 120 kg
Tömeg:	 24 kg

H
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JELÖLÉSEK ÉS JELENTÉSÜK

Nem használható tűzifa vágására.

Kizárólag maximum 70 mm-es 
vágásmélységgel rendelkező  
kézi körfűrészeket használjon. 

Kizárólag maximum 200 mm-es 
fűrészlap-átmérővel rendelkező  
kézi körfűrészeket használjon. 

A kézi körfűrész vágásmélységét minden munkalépés előtt úgy állítsa be,  
hogy a körfűrész lapja maximum 4 mm-re kilógjon a munkadarabból.

Kizárólag 2300 W maximális teljesítményű gépeket használjon.

Maximum 5 mm-t lehet a munka-
lapba fűrészelni.

Ne üljön az asztalra.

Ne lépjen az asztalra.

Az asztalt ne terhelje le egyoldalúan.

Az asztalt max. 120 kg-mal terhelje.

Ne használja akkumulátoros kézi körfűrésszel.

Ne használja akkumulátoros szúrófűrésszel.

Ne használja akkumulátoros felsőmaróval.

Ne tolja az asztalt, ha az terhelés alatt van.

Kizárólag hasítóékkel rendelkező kézi körfűrészeket használjon.

Marógépasztalként való használatra kizárólag a párhuzamos 
marásütközővel együtt (cikkszám: 6901000).

Általános veszélyre való 
figyelmeztetés

Olvassa el az útmutatót!

Viseljen védőszemüveget!

Viseljen hallásvédelmi eszközt!

Húzza ki az elektromos 
csatlakozót.

Általános információk

Viseljen porvédő maszkot!
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SZERSZÁMOK AZ ÖSSZESZERELÉSHEZ

1 imbuszkulcs: SW 5-ös méret 
(tartozék)

1 csavarhúzó: PH 1 
(nem tartozék)

1 imbuszkulcs: SW 10 
(nem tartozék)

RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
A MASTER cut 2600 gépasztal és megmunkálóegység. A következő célokra alkalmas: 
•  Hasítóékes kézi körfűrész felszerelésére a gépalaplapra legfeljebb 200 mm átmérőjű fűrészlappal és legfeljebb 70 mm 

vágásmélységgel. Csak a megnevezett maximális alaplapméreteken belüli fűrészeket használja (lásd a 4.G ábrát). A megfelelő 
résbetétet használja. Így felszerelve ez egy fi x felállítási helyű asztali körfűrész. 

•  Körfűrészasztalként való használatra kézi körfűrészekhez hasítóék nélkül. Kizárólag a külön kapható hasítóék tartozékkal együtt, cikks-
záma: 6916000, legfeljebb 159 mm átmérőjű fűrészlappal és legalább 2,4 mm vágásszélességgel. 

•  Körfűrészasztalként való használatra kézi körfűrészekhez hasítóék nélkül. Kizárólag a külön kapható hasítóék tartozékkal együtt, cikks-
záma: 6917000, 160–200 mm átmérőjű fűrészlappal, legalább 2,4 mm vágásszélességgel és max. 66 mm vágásmélységgel. 

•  Szúrófűrészasztalként való használatra. A szúrófűrészekhez és felsőmarókhoz való résbetétet alkalmazza. Maximum 90 x 200 mm 
alaplapméretű szúrófűrészekhez alkalmas.

•  Gérvágó fűrész felszereléséhez. A gérvágó fűrészeket az erre a célra készített hornyolt furatokba rögzítse a mellékelt 
rögzítőcsavarokkal.

•  Maróasztalként történ alkalmazáshoz kizárólag a 6901000 cikkszámú párhuzamos maróütközővel, felsőmarókhoz 230 V feszültségen 
és maximum 1800 W teljesítménnyel használható. 27 mm-nél nagyobb átmérőjű marót ne használjon!  A felsőmarókhoz 
és szúrófűrészekhez való résbetétet közbetétgyűrűkkel használja. Alkalmas max. 180 mm alaplap-átmérőjű és max. 40 mm 
alaplap-magasságú felsőmarókhoz.

•  Munkaasztalként való használatra munkadarabok megmunkálásához (pl.: fúrás, csiszolás stb.). • A wolfcraft termékkínálatában 
elérhető szorítókkal a munkadarabok biztonságosan a munkalapra rögzíthetők.

• Tartsa be az alkalmazott gépek gyártói utasításait és a biztonsági utasításait, valamint a gépasztal biztonsági utasításait.
• Amennyiben a MASTER cut 2600-at le kell selejteznie, kérjük, vegye fi gyelembe a helyi ártalmatlanítási előírásokat.

NEM RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
•  Körfűrészen, szúrófűrészen, felsőmarón kívüli egyéb elektromos készülékek (pl. sarokcsiszolók, merülőfűrészek, kardfűrészek stb.) 

beszerelése a munkaasztalba
• Akkumulátorral működő gépeket nem szabad használni
• Ne fűrészeljen kerek munkadarabokat és tűzifát, mert azokat a forgó fűrészlap elfordíthatja
• Ne hajtson végre rejtett vágásokat
• Fejező- és gérvágó fűrészek kivételével a készüléket ne használja gépállványként
• A megadott maximális alaplapméreten felüli gépeket ne használjon

A nem rendeltetésszerű használatból eredő károkért és balesetekért a felhasználó felel. 

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK 
Munkahelyi biztonság 

•  Tartsa tisztán és világítsa meg jól a munkaterületet. A rendetlenség és a kivilágítatlan munkaterület balesetekhez vezethet. 
•  Az elektromos szerszámmal ne dolgozzon robbanásveszélyes területen, vagy ahol éghető folyadékok, gázok vagy porok 

vannak. Az elektromos szerszámok szikrát gerjesztenek, amelyek a porokat vagy a gőzöket meggyújthatják. 
•  Az elektromos szerszám használata során tartsa távol a gyermekeket és más személyeket. Figyelmetlenség esetén könnyen 

elveszítheti az elektromos szerszám feletti uralmat.

Elektromos biztonság

•  Az elektromos szerszám elektromos csatlakozójának bele kell illenie a csatlakozóaljzatba. A csatlakozódugó bárminemű 
módosítása tilos. Biztonsági földeléses elektromos szerszámokhoz ne használjon dugaszolóadaptert. A nem módosított 
csatlakozók és a készülékhez illető csatlakozóaljzatok csökkentik az áramütés kockázatát.

•  Kerülje a testi érintkezést a földelt felületekkel, pl. csövekkel, fűtőtestekkel, tűzhelyekkel és hűtőszekrényekkel. Ha az Ön 
teste le van földelve, nő az áramütés veszélye.

•  Ne engedje, hogy az elektromos szerszámokat eső vagy nedvesség érje. A víz behatolása az elektromos szerszámba növeli 
az elektromos áramütés kockázatát.

•  Ne használja az elektromos tápvezetéket az elektromos szerszám hordására, felakasztására, és ne a vezetéknél fogva húzza 
ki a dugót a dugaszolóaljzatból. Tartsa távol a csatlakozóvezetéket hőforrásoktól, olajtól, éles peremektől és mozgó 
alkatrészektől. Sérült vagy összetekeredett csatlakozóvezetékek növelik az áramütés kockázatát.

•  Ha ön egy elektromos szerszámmal a szabadban dolgozik, csak olyan hosszabbítókat használjon, amelyek kültéri használatra is 
alkalmasak. A kültéri használatra alkalmas hosszabbítóvezeték alkalmazása csökkenti az áramütés kockázatát.

•  Ha az elektromos szerszám alkalmazása nedves környezetben elkerülhetetlen, használjon áram-védőkapcsolót.
Egy áram-védőkapcsoló alkalmazása csökkenti az áramütés kockázatát. 

Személyi biztonság

•  Legyen fi gyelmes, ügyeljen arra, amit csinál, és mindent jól átgondolva használja az elektromos szerszámot. Ne használjon 
elektromos kéziszerszámot, ha fáradt, ill. kábítószer, alkohol vagy gyógyszer hatása alatt áll. Elektromos szerszámok 
használatakor egy pillanatnyi fi gyelmetlenség súlyos sérüléseket okozhat.

1 imbuszkulcs: SW 8-ös méret 
(nem tartozék)
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• �Viseljen személyi védőfelszerelést és mindig viseljen védőszemüveget. A személyi védőfelszerelés, pl. pormaszk, csúszásgátló  
biztonsági cipő, védősisak vagy zajvédő viselése az elektromos szerszám alkalmazási módjának függvényében csökkenti  
a sérülésveszélyt.

• �Kerülje a véletlen üzembe vételt. Győződjön meg arról, hogy az elektromos szerszám ki van kapcsolva, mielőtt azt  
a hálózatra/akkumulátorra csatlakoztatja, felveszi vagy hordja. Ha az elektromos szerszám hordozása közben az ujját a kapcsolón 
hagyja vagy a szerszámot bekapcsolt állapotban csatlakoztatja az áramforrásra, az balesetet okozhat.

• �Az elektromos szerszám bekapcsolása előtt távolítsa el a beállítószerszámokat és a csavarkulcsokat. Az elektromos szerszám 
forgó alkatrészeiben található szerszám vagy kulcs sérüléseket okozhat.

• �Kerülje a rendellenes testtartást. Gondoskodjon arról, hogy testtartása és állása biztonságos legyen, és ne veszítse el az  
egyensúlyát. Így az elektromos szerszámot váratlan esetekben biztonságosabban tudja kezelni.

• �Viseljen megfelelő öltözetet. Ne viseljen bő ruhát vagy ékszereket. Tartsa távol a haját, ruházatát és az öltözetét a mozgó  
alkatrészektől. A mozgó alkatrészek bekaphatják a laza ruházatot, ékszereket vagy a hosszú hajat. 

• �Ha a készülékre porelszívó vagy -felfogó berendezés szerelhető, akkor ezeket csatlakoztassa és rendeltetésüknek megfelelően 
alkalmazza. Egy porelszívó berendezés alkalmazása csökkentheti a porból eredő veszélyeket. 

• �Akkor se ringassa magát a hamis biztonság érzetében, és ne hagyja figyelmen kívül az elektromos szerszámokra vonatkozó 
biztonsági szabályokat, ha az elektromos szerszámot már sokszor használta és alkalmazásában nagyon jól kiismeri magát.  
A figyelmetlenség a másodperc tört része alatt súlyos sérüléseket okozhat. 

Az elektromos szerszám alkalmazása és kezelése

• �Ne terhelje túl az elektromos szerszámot. Munkájához csak az arra a célra meghatározott elektromos szerszámot használja.  
A megfelelő szerszámmal az adott teljesítménytartományban jobban és biztonságosabban tud dolgozni.

• �Ne használjon olyan elektromos szerszámot, amelynek a kapcsolója elromlott. Az olyan elektromos szerszám, amely nem  
kapcsolódik ki, veszélyes, és azt meg kell javítani. 

• �Húzza ki a dugaszt a csatlakozóaljzatból és/vagy vegye ki a kivehető akkumulátort, mielőtt a gépen beállításokat hajt végre, 
szerszámot cserél vagy a szerszámot elrakja. Ez a biztonsági intézkedés megakadályozza az elektromos szerszám véletlen  
bekapcsolását.

• �A használaton kívül lévő elektromos szerszámot a gyermekek számára elérhetetlen helyen tartsa. Ne engedje, hogy  
az elektromos szerszámot olyan személy használja, aki azzal nem ismeri ki magát vagy nem olvasta el ezeket az utasításokat. 
Az elektromos kéziszerszámok veszélyesek, ha tapasztalatlan személy használja őket. 

• �Gondosan ápolja az elektromos szerszámokat és a cserélhető szerszámot. Ellenőrizze a mozgó alkatrészek kifogástalan  
működését, és azt, hogy nincsenek-e beszorulva, nem tapasztal-e alkatrésztörést vagy olyan mértékű károsodást, amely  
befolyásolja az elektromos szerszám működését. Használat előtt javíttassa meg a sérült alkatrészeket. A rosszul karbantartott 
elektromos szerszámok sok balesetet okoznak. 

• �A vágószerszámok mindig legyenek élesek és tiszták. A gondosan ápolt, éles vágóélek ritkábban szorulnak be és könnyebben  
vezethetők.

• �Az elektromos szerszámot, a tartozékokat, a csereszerszámokat stb. ennek az utasításnak megfelelően alkalmazza. Ehhez 
vegye figyelembe a munkafeltételeket és az elvégzendő munkát. Az elektromos szerszámok rendeltetéstől eltérő alkalmazása  
veszélyes helyzeteket idézhet elő.

• �Tartsa a fogantyúkat és a fogantyúfelületeket szárazon, tisztán, olaj- és zsírmentesen. A csúszós fogantyúk és fogantyúfelületek 
nem teszik lehetővé az elektromos szerszámok biztonságos kezelését és uralását váratlan helyzetekben.

Szerviz

• �Az elektromos szerszámot csak szakképzett személyzettel és eredeti pótalkatrészek felhasználásával javíttassa. Így biztosra  
veheti, hogy az elektromos szerszám továbbra is biztonságosan fog működni. 

Termékspecifikus biztonsági utasítások

• Az elektromos szerszám beszerelése előtt helyesen állítsa fel a gépasztalt. A precíz felállítás megakadályozza a gép széthullását.
• �A használat megkezdése előtt rögzítse megfelelően az elektromos szerszámot a gépalaplapon. Az elektromos szerszám megcsúszása 

az asztalon a gép feletti uralom elvesztéséhez vezethet.
• �Helyezze fel a gépasztalt egy sima, sík és vízszintes felületre. Ha a gépasztal csúszkál vagy billeg, a munkadarab vagy az elektromos 

szerszám nem vezethető egyenletesen és biztonságosan. 
• �Ne terhelje túl a gépasztalt és ne használja ülőkének, létrának vagy állványnak. A gépasztalra való felállás, vagy annak túlterhelése 

ahhoz vezethet, hogy az asztal súlypontja felfelé tolódik, emiatt az asztal felborul.
• �Fán vagy könnyen forgácsolható műanyagon kívül ne munkáljon meg más anyagot. Kivétel: a szúrófűrésszel megfelelő fűrészlap  

alkalmazása esetén könnyen forgácsolható fémeket (pl. alumíniumot) is megmunkálhat.
• A felgyűlt szilánkokat, forgácsot vagy hasonló anyagdarabkákat a forgó fűrészlapok mellől kézzel eltávolítani tilos! 
• �A használt gépeknek meg kell felelniük a DIN EN 62841-1 szabványnak. Az 1995-nél újabb gyártmányú berendezéseknek CE jelzéssel 

kell rendelkezniük. 
• �Ne fűrészeljen „szabad kézzel”, vagyis ne vezesse a munkadarabot kézzel, hanem használja a párhuzamütközőt, ill. a szögvezető  

ütközőt.
• �Fán vagy könnyen forgácsolható műanyagon kívül ne munkáljon meg más anyagot. Kivétel: a szúrófűrésszel megfelelő fűrészlap  

alkalmazása esetén könnyen forgácsolható fémeket (pl. alumíniumot) is megmunkálhat.
• A felgyűlt szilánkokat, forgácsot vagy hasonló anyagdarabkákat a forgó fűrészlapok mellől kézzel eltávolítani tilos! 
• �A használt gépeknek meg kell felelniük a DIN EN 62841-1 szabványnak. Az 1995-nél újabb gyártmányú berendezéseknek CE jelzéssel 

kell rendelkezniük.
• �Ne fűrészeljen „szabad kézzel”, vagyis ne vezesse a munkadarabot kézzel, hanem használja a párhuzamütközőt, ill. a szögvezető  

ütközőt.
• Ügyeljen arra, hogy a kezeit az asztal kinyitásánál és összehajtásánál, valamint a gépalaplap befordításánál ne csípje be. 
• Ügyeljen arra, hogy a fűrészelés vagy a marás kezdete előtt ne legyenek oda nem való tárgyak a munkaasztalon. 
• A fűrészlapokat leállítás után tilos oldalirányú nyomással lefékezni! 
• Csak rendeltetésüknek megfelelően használja a szerszámokat.
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• �Csak kifogástalan fűrészlapokat használjon; az alaptest ne legyen vastagabb, és a fűrészfog terpesztése ne legyen szűkebb, mint  
a hasítóék vastagsága.

• Rendszeresen ellenőrizze, hogy az összes csavar jól meg van-e húzva!
• Soha ne használja a munkaasztalt szakszerűtlenül, vagy nem rendeltetésszerűen!
• Távolítson el minden tárgyat az asztalról, ami nem szükséges a munkavégzéshez. 
• Tűzifa vágására nem alkalmas.
• A gépasztalt ne használja farönkök aprítására. 
• Az alkalmazott elektromos szerszámok ki- és bekapcsolását csak a biztonsági kapcsolóval végezze.
• �A készülék kapcsolójának tartós rögzítéséhez „BE” állásban csak a szállítási terjedelemben található készülékkapcsoló kengyelt  

használja.
• A sérült résbetéteket cserélje ki újakra.
• Vékony munkadarabok megmunkálásához használjon tolótokszárat. 
• �Gondoskodjon arról, hogy az excentrikus karok az asztallábak rögzítéséhez zárva és feszítve legyenek. Adott esetben még egyszer 

húzza meg az excentrikus karokat. 
• �Az üzembe helyezés előtt győződjön meg arról, hogy a kézi körfűrész, a felsőmaró vagy a szúrófűrész szabályosan van rögzítve  

a gépalaplapon.
• Vegye figyelembe a munkadarab maximális méreteit (Lásd a Műszaki adatok című részt).
• �A különböző résbetéteket kizárólag a specifikus alkalmazási célnak megfelelően használja, úgy ahogy az az egyes résbetéteken  

látható.
• Ha nem használja, helyezze el a tolótokszárat, a résbetéteket vagy a szögvezetőt az erre a célra kialakított csavarhorogra.
• Ne használja a gépasztalt a szabadban esős vagy nedves időben. 
• Működtetés előtt győződjön meg arról, hogy a gépalaplemez biztonságosan rögzítve van az asztalon.
• Győződjön meg arról, hogy az adott géphez szükséges résbetétet használja.
• Ha az asztalon fűrészel, ügyeljen arra, hogy ne fűrészeljen bele az oldalsó fémhorgokba és a befogóelemekbe.
• �FIGYELEM! Túlnyúló munkadarabok esetén felborulás veszélye áll fenn. Győződjön meg arról, hogy az oldalsó befogás és az oldalról 

befogott munkadarabok megmunkálása nem billenti ki az asztalt az egyensúlyi helyzetből.
• A törékeny anyagokat ne rögzítse túl nagy szorítóerővel. Törésveszély!
• A nehéz tárgyakat óvatosan, az asztallapot egyenletesen terhelve helyezze az asztalra.
• Ne fűrészeljen 5 mm-nél mélyebben az asztalba, ellenkező esetben megsérül az alumíniumprofil. 

KÉZI KÖRFŰRÉSZEKKEL KAPCSOLATOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
• �Ezeken a gépspecifikus biztonsági tudnivalókon kívül feltétlenül tartsa be az alkalmazandó kézi körfűrészre vonatkozó  

biztonsági utasításokat.
• Csak hasítóékes kézi körfűrészt használjon, legfeljebb 200 mm fűrészlapátmérővel és legfeljebb 70 mm vágásmélységgel.
• Csak a megnevezett maximális alaplapméreteken belüli fűrészeket használja (lásd a 4. G ábrát).
• �Támassza meg a hosszú munkadarabokat a levételi oldalon úgy, hogy vízszintesen feküdjenek; például egy Wolfcraft görgős  

bakkal (cikkszám: 6102300).
• Kerülje a kézi körfűrész túlterhelését. 
• Ne használjon csiszolókorongokat.
• Csak a javasolt fűrészlapokat használja, és a fűrészelni kívánt anyagtól függően válassza ki őket.

BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK DUGATTYÚS FŰRÉSZEKHEZ
• �Csak a szigetelt fogófelületeknél fogja meg az elektromos szerszámot, ha olyan munkát végez, ahol az elektromos szerszám 

hozzáérhet rejtett elektromos vezetékhez vagy saját csatlakozókábeléhez. A feszültség alatt álló vezetékkel való érintkezés a  
készülék fém alkatrészeit is feszültség alá helyezheti és áramütéshez vezethet.

• �Szorítókkal vagy más módon rögzítse és biztosítsa a munkadarabot egy stabil alaphoz. Ha a munkadarabot csak a kezével tartja 
vagy a testéhez szorítja, az instabil marad, ami az irányítás elvesztéséhez vezethet. 

BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK ASZTALI KÖRFŰRÉSZEKHEZ
• VESZÉLY – Soha ne tartsa a kezét a fűrészlap közelében vagy annak irányába.
• �FIGYELMEZTETÉS – Mindig használjon megfelelően működő fűrészlapvédőt és hasítóéket minden olyan fűrészelési művelethez,  

amelyhez ezek használhatóak, beleértve az összes darabolóvágást is.
• FIGYELMEZTETÉS – Szükség esetén használjon tolótokszárat vagy tolófát.
• FIGYELMEZTETÉS – Soha ne dolgozzon szabad kézzel.
• FIGYELMEZTETÉS – Fordítson különös figyelmet a visszarúgás kockázatának minimalizálására vonatkozó utasításokra.
• FIGYELMEZTETÉS – Soha ne nyúljon a forgó fűrészlap fölé vagy mögé.
• �FIGYELMEZTETÉS – Kapcsolja ki az elektromos szerszámot, és várjon, amíg a fűrészlap megáll, mielőtt a munkadarabot elmozdítja 

vagy a beállításokat megváltoztatja.
• �FIGYELMEZTETÉS – Soha ne álljon közvetlenül egy vonalba a fűrészlappal. Mindig tartózkodjon a fűrészlapnak azon az oldalán, ahol 

az ütközősín is található.

A védőburkolatra vonatkozó biztonsági tudnivalók

• �A védőburkolatokat hagyja felszerelve. A védőburkolatoknak működőképes és megfelelően felszerelt állapotban kell lenniük. A 
meglazult, sérült vagy nem megfelelően működő védőburkolatokat javítsa ki vagy cserélje ki.

• �Vágásokhoz mindig használja a fűrészlap-védőburkolatot és a hasítóéket. Olyan vágásoknál, ahol a fűrészlap átvágja a teljes  
anyagvastagságot, a védőburkolat és a biztonsági eszközök csökkentik a sérülések kockázatát.

• �Ha olyan munkát végzett, amelyhez le kellett venni a védőburkolatot vagy a feszítőéket, a munka befejezése után  
haladéktalanul helyezze vissza a védőrendszert. A védőburkolat és a feszítőék csökkenti a sérülésveszélyt.

• �FIGYELEM! A gépasztallal fugavágás, hornyolás vagy körbevágás nem megengedett!
• �Az elektromos szerszám bekapcsolása előtt győződjön meg róla, hogy a fűrészlap nem érinti a védőburkolatot, a hasítóéket 

vagy a munkadarabot. Ezeknek az elemeknek a véletlen érintkezése a fűrészlappal veszélyes helyzetekhez vezethet.
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• �Állítsa be a hasítóéket az ebben az útmutatóban található leírás szerint. A hibás távolság, pozíció vagy beállítás miatt a hasítóék 
nem tudja hatékonyan megakadályozni a visszaütést.

• �Ahhoz, hogy a hasítóék hatékonyan dolgozhasson, a hézagon belül kell elhelyezkednie. Olyan munkadarabok vágásakor,  
amelyek túl rövidek ahhoz, hogy a hasítóék fogásba kerüljön, a hasítóék nem fejti ki hatását. Ilyen körülmények között a visszaütést a 
hasítóék nem tudja megakadályozni.

• �Használja a hasítóékhez illő fűrészlapot. Ahhoz, hogy a hasítóék megfelelően működjön, a fűrészlap átmérője meg kell, hogy  
feleljen a hasítóéknek, a fűrészlap törzslapjának a hasítóéknél vékonyabbnak kell lennie, és a fogszélességnek nagyobbnak kell  
lennie, mint a hasítóék vastagsága.

A fűrészeléssel kapcsolatos biztonsági tudnivalók

• �VESZÉLY! A kezét és az ujjait tartsa távol a fűrészlaptól, il. a fűrészelési munkaterülettől. Egy pillanatnyi figyelmetlenség vagy 
megcsúszás hatására a keze a fűrészlap alá kerülhet, és Ön súlyos sérüléseket szenvedhet.

• �A munkadarabot mindig csak a forgásiránnyal szemben vezesse a fűrészlap felé. Ha a munkadarabot a fűrészlap forgásirányával 
megegyező irányban vezeti az asztal felett, a fűrészlap behúzhatja a munkadarabot és a kezét.

• �Hosszvágásoknál soha ne használja a gérütközőt a munkadarab vezetésére, és gérütközővel történő keresztvágásoknál soha 
ne használja kiegészítésképpen a párhuzamütközőt hosszbeállításhoz. A munkadarab egyidejű vezetése a párhuzamos ütközővel 
és a gérütközővel megnöveli a valószínűségét annak, hogy a fűrészlap megszorul és visszarúg.

• �Hosszanti vágásoknál a munkadarab mindig teljes mértékben érintkezzen az ütközősínnel, és a vezetőerőt a munkadarabra 
mindig az ütközősín és a fűrészlap között fejtse ki. Használjon tolótokszárat, ha a távolság az ütközősín és a fűrészlap között 
150 mm-nél kisebb, és használjon tolóblokkot, ha a távolság 50 mm-nél kisebb. Az ilyen munkasegédanyagok gondoskodnak 
arról, hogy a keze biztonságos távolságra maradhasson a fűrészlaptól.

• �Csak a gyártó által szállított tolótokszárat használja, vagy olyat, amelyet az utasításoknak megfelelően gyártottak.  
A tolótokszár biztosítja a megfelelő távolságot a kéz és a fűrészlap között.

• �Soha ne használjon sérült vagy befűrészelt tolótokszárat. A sérült vagy bevágott tolótokszár eltörhet, és azt eredményezheti, hogy 
az Ön keze a fűrészlap alá kerül.

• �Ne dolgozzon „szabad kézzel”. Mindig használjon párhuzamos ütközőt vagy gérütközőt a munkadarab elhelyezéséhez  
és vezetéséhez. A „szabad kézi” munkavégzés azt jelenti, hogy a munkadarabot a párhuzamos ütköző vagy a gérütköző helyett  
a kezével támasztja meg vagy vezeti. A szabad kézi fűrészelés hibás beállításhoz, megszoruláshoz és visszarúgáshoz vezet.

• �Soha ne nyúljon a forgó fűrészlap fölé vagy fölé. Ha a munkadarabért nyúl, az a forgó fűrészlap nem szándékos megérintéséhez  
vezethet.

• �A hosszú és/vagy széles munkadarabokat hátul és/vagy oldalt támassza meg, hogy vízszintesek maradjanak. A hosszú és/vagy 
széles munkadarabok hajlamosak arra, hogy a fűrészasztal szélén lebillenjenek; és ez az irányítás elveszítéséhez, a fűrészlap  
megszorulásához és visszarúgáshoz vezethet.

• �A munkadarabot egyenletesen vezesse. Ne hajlítsa, ne csavarja és ne tolja a munkadarabot oldalra. Ha a fűrészlap megszorul, 
azonnal kapcsolja ki az elektromos szerszámot, húzza ki az elektromos csatlakozót, és hárítsa el a megszorulás okát.  
A fűrészlap munkadarabban történő megszorulása visszarúgáshoz, vagy a motor blokkolásához vezethet.

• �Ne távolítsa el a fűrészelt anyagot, amíg a fűrész még jár. A lefűrészelt anyag a fűrészlap és az ütközősín között vagy  
a védőburkolatban elakadhat, és az eltávolításakor az Ön ujjait a fűrészlapra húzhatja. Kapcsolja ki a fűrészt, és várja meg, amíg  
a fűrészlap teljesen megáll, mielőtt az anyagot eltávolítja.

• �FIGYELEM! Ne munkáljon meg 2 mm-nél vékonyabb anyagot!

A visszarúgás okai és az ezzel kapcsolatos biztonsági tudnivalók

A visszarúgás a munkadarab hirtelen reakciója egy akadozó, megszorult fűrészlap következtében vagy a fűrészlapot tekintve  
a munkadarabon végzett ferde vágás következménye, vagy ha a munkadarab egy része beszorul a fűrészlap és a párhuzamütköző  
vagy egy más fix tárgy közé.
Visszarúgáskor a legtöbb esetben a fűrészlap hátsó része megragadja a munkadarabot, megemeli és kisodorja azt a kezelő irányába. 
A visszarúgás oka az asztali körfűrész szakszerűtlen alkalmazásában keresendő. Ez megelőzhető a továbbiakban ismertetett megfelelő 
óvintézkedésekkel.

• �Soha ne álljon egy vonalba a fűrészlappal. Mindig álljon a fűrészlapnak arra az oldalára, ahol az ütközősín is található.  
Visszarúgás esetén a munkadarab nagy sebességgel csapódhat neki annak a személynek, aki a fűrészlap előtt és azzal egy  
vonalban áll.

• �Soha ne nyúljon a fűrészlap fölé vagy mögé, hogy a munkadarabot elhúzza vagy megtámassza. Ennek során ugyanis véletlenül 
hozzáérhet a fűrészlaphoz, vagy egy visszarúgás ahhoz vezethet, hogy az ujjait a fűrészlap magával ragadja.

• �A fűrészelt munkadarabot soha ne tartsa és ne nyomja a forgó fűrészlapnak. A fűrészelt munkadarab fűrészlapnak nyomása 
megszoruláshoz és visszarúgáshoz vezet.

• �Igazítsa be az ütközősínt a fűrészlappal párhuzamosan. Egy nem beállított ütközősín a munkadarabot a fűrészlapnak nyomja,  
és visszarúgást vált ki.

• �FIGYELEM! A gépasztallal fugavágás, hornyolás vagy körbevágás nem megengedett!
• �Legyen különösen óvatos, ha egybeszerelt munkadarabok nem belátható részeit fűrészeli. A bemerülő fűrészlap olyan elemekbe 

is belevághat, amelyek visszarúgást okoznak.
• �A nagyobb lemezeket támassza meg, hogy elkerülje az esetleges megszoruló fűrészlap miatti visszarúgások kockázatát.  

A nagyobb lemezek a saját súlyuk alatt meghajolhatnak. A lemezeket ott kell támassza alá, ahol túllógnak az asztalfelületen.
• �Legyen különösen óvatos olyan munkadarabok fűrészelésekor, amelyek elfordulnak, elcsavarodnak, elhúzódnak, vagy nem ren-

delkeznek egyenes éllel, amely mentén egy gérütközővel vagy egy ütközősínnel vezethetők lennének. Az elcsavarodott,  
elhúzódott vagy elfordult munkadarab instabil, és a vágási fuga fűrészlaphoz képesti hibás kialakulásához, megszoruláshoz  
és visszarúgáshoz vezethet.
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• �Soha ne fűrészeljen egymásra vagy egymás mögé rakott munkadarabokat. A fűrészlap egy vagy több elembe is belevághat,  
amelyek visszarúgást okoznak.

• �Ha újra szeretne indítani egy fűrészt, amelynek a fűrészlapja beragadt a munkadarabba, állítsa középre a fűrészlapot  
a hézagban úgy, hogy a fűrészfogak ne akadjanak bele a munkadarabba. Ha a fűrészlap elakad, az felemelheti a munkadarabot,  
és visszarúgást okozhat az újbóli elindításkor.

• �Tartsa tisztán, élesen és megfelelően terpesztve a fűrészlapokat. Soha ne használjon elvetemedett, elrepedt vagy eltört fogú 
fűrészlapot. Az éles és megfelelően terpesztett fűrészlap minimalizálja a megszorulásokat, blokkolásokat és visszarúgásokat.

Biztonsági tudnivalók asztali körfűrészek kezeléséhez

• �Kapcsolja ki az asztali körfűrészt, és áramtalanítsa, mielőtt az asztali betétet eltávolítja, kicseréli a fűrészlapot, beállítást végez 
a hasítóéken vagy a fűrészlap-védőburkolaton, illetve ha őrizetlenül hagyja a gépet. Az óvintézkedésekkel elkerülhetők  
a balesetek.

• �Ne hagyja felügyelet nélkül működni az asztali körfűrészt. Kapcsolja ki az elektromos szerszámot, és csak akkor hagyja ott,  
ha a fűrészlap teljesen megállt. Egy őrizetlenül működő fűrész ellenőrizhetetlen veszélyt jelent.

• �Az asztali körfűrészt sík, jól megvilágított helyen állítsa fel, ahol a kezelő biztosan tud állni, és meg tudja őrizni az egyensúlyát. 
A felállítási helynek elég tágasnak kell lennie ahhoz, hogy a munkadarabok méretének megfeleljen. A rendetlenség,  
a kivilágítatlan munkaterület és az egyenetlen, csúszós felület balesetekhez vezethet.

• �Távolítsa el rendszeresen a forgácsot és a fűrészport a fűrészasztal alól és/vagy a porelszívóból. Az összegyűlt fűrészpor  
gyúlékony, és önmagától kigyulladhat.

• �Rögzítse megfelelően az asztali körfűrészt. Egy nem megfelelően rögzített asztali körfűrész elmozdulhat és fel is dőlhet.
• �Az asztali körfűrész bekapcsolása előtt távolítsa el a beállító szerszámokat, famaradékokat stb. Az elhajlás vagy az esetleges 

megszorulás veszélyes lehet.
• �Mindig használjon megfelelő méretű fűrészlapot, megfelelő felfogató furattal (pl. rombusz vagy kör alakú furattal). A fűrészgép 

rögzítőelemeire nem illő fűrészlap excentrikusan forog és lehetetlenné teszi a gép pontos kezelését.
• �Soha ne használjon sérült vagy nem megfelelő fűrészlap-rögzítő elemeket, például tárcsát, alátétet, csavart vagy anyát.  

A fűrészlaphoz való rögzítőelemeket kifejezetten ehhez a fűrészhez gyártottuk, ezzel biztosítva a biztonságos üzemeltetést és  
az optimális teljesítményt.

• �Soha ne álljon rá a fűrészasztalra, és ne használja az asztalt fellépőként. Súlyos sérülésekhez vezethet, ha az elektromos szerszám 
feldől, vagy ha véletlenül hozzáér a fűrészlaphoz.

• �Győződjön meg róla, hogy a fűrészlap a megfelelő forgásiránnyal van felszerelve. Ne használjon köszörűkorongot vagy  
drótkefét az asztali körfűrésszel. A fűrészlap szakszerűtlen felszerelése, illetve a nem ajánlott tartozékok használata súlyos  
sérülésekhez vezethet.

Termékspecifikus biztonsági utasítások

• �Az asztali körfűrészt csak szabályosan felszerelt védőburkolattal használja.
• �FIGYELEM! Győződjön meg róla, hogy a körfűrészlap a résbetét nyílásával párhuzamosan van felszerelve. Adott esetben  

a kézi körfűrészt újból állítsa be. 
• Győződjön meg arról, hogy a párhuzamütköző jól van összeszerelve és párhuzamosan van beállítva.
• A körfűrészlapokon kívül más vágószerszámok alkalmazása nem megengedett.
• A megmunkálandó anyaghoz megfelelő fűrészlapot használja.
• Csak olyan fűrészlapot használjon, amelynek átmérője megfelel az alkalmazásra kerülő kézi körfűrészen feltüntetett adatoknak.
• �Csak olyan fűrészlapokat használjon, amelyek megengedett fordulatszáma egyenlő vagy magasabb az elektromos szerszámhoz  

megadott fordulatszámnál.
• �Csak a gyártó által ajánlott fűrészlapokat használjon, amelyek, amennyiben fa vagy hasonló anyagok vágására alkalmasak,  

megfelelnek az EN 847-1 szabványnak.
• Kérjük, vegye figyelembe, hogy bonyolult rejtett vágások és ferde felületek vagy ékek kivágása nem engedélyezett.
• Fán vagy könnyen forgácsolható műanyagon kívül ne munkáljon meg más anyagot.
• �Fa vagy műanyag vágása esetén kerülje a fűrészfogak felhevülését. Csökkentse az előtolást annak megakadályozása érdekében,  

hogy a műanyag megolvadjon.
• Döntött hosszanti vágást azon az oldalon ne végezzen, amerre a fűrészt dönti.
• Viseljen megfelelő személyi védőfelszerelést, zajvédőt és védőszemüveget.
• Védőkesztyű csak akkor szükséges, ha Ön fűrészlapokkal dolgozik.

SZÚRÓFŰRÉSZEKKEL KAPCSOLATOS BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK
• �Ezeken a gépspecifikus biztonsági tudnivalókon kívül feltétlenül tartsa be az alkalmazandó szúrófűrészre vonatkozó  

biztonsági utasításokat.
• Soha ne dolgozzon hibás szúrófűrésszel.
• Kerülje a szúrófűrész túlterhelését.
• Győződjön meg arról, hogy a szúrófűrészhez szükséges résbetétet jól helyezte be. 
• Ügyeljen arra, hogy a fűrészlap fűrészeléskor mindig kilógjon az anyagból. 
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BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK LESZABÓ- ÉS GÉRVÁGÓ FŰRÉSZEKHEZ
• �A gépspecifikus biztonsági tudnivalókon kívül feltétlenül tartsa be az adott leszabó- és gérvágó fűrész biztonsági utasításait.
• Sérült leszabó- és gérvágó fűrésszel ne végezzen munkát, és ne használjon tompa vagy sérült fűrészlapot.
• �A hosszú munkadarabokat a leszedési oldalon támassza alá az ellenőrizetlen lebillenésből adódó veszélyes helyzetek elkerülése  

érdekében. 
• �A szállítási terjedelemben lévő rögzítőeszközökkel rögzítse a leszabó- és gérvágó fűrészt a jelen kezelési útmutatóban olvasható  

utasításoknak megfelelően. 

FIGYELEM! MARÓASZTALKÉNT KIZÁRÓLAG A 
6901000 CIKKSZÁMÚ PÁRHUZAMOS MARÓÜTKÖZŐVEL HASZNÁLHATÓ – 
FELSŐMARÓKRA VONATKOZÓ BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK

• �Ezeken a gépspecifikus biztonsági tudnivalókon kívül feltétlenül tartsa be az alkalmazandó felsőmaróra vonatkozó biztonsági 
utasításokat. 

• Legyen mindig felkészülve arra, hogy a munkadarab marás közben váratlanul ellenőrizhetetlenné válik és visszarúghat. 
• Ne használja a gépasztalt ívmarásra!
• �Ennek megfelelően a marást csak a tartozékként kapható párhuzamos maróütközővel (cikksz.: 6901000) végezze, így elkerülheti  

a visszarúgást, és keze nem ér a maróhoz.
• A szabályos felszereléshez vegye figyelembe a párhuzamos maróütköző (cikksz.: 6901000) használati útmutatóját.
• Ne használjon olyan felsőmarót, amely 1800 W-nál nagyobb teljesítménnyel és 230 V-nál nagyobb feszültséggel működik.
• Ne használjon 27 mm-nél nagyobb átmérőjű marót! 
• Vegye figyelembe, hogy az előtolásnak a maró forgásirányával ellentétesnek kell lennie.
• �A szállítási terjedelemben található betétgyűrűket a marószerszám méretével arányosan válassza ki. A biztonságos munkavégzés  

érdekében a lehető legkisebb betétgyűrűt alkalmazza.
• Csak éles, karbantartott és a szerszámgyártó adatainak megfelelően beállított marószerszámokat használjon.
• �Az alkalmazott készülékeknél és szerszámoknál vegye figyelembe a terméken, a csomagoláson vagy a használati útmutatóban  

feltüntetett min./max. fordulatszám- és forgásirányadatokat.
• �Vegye figyelembe, hogy a marószerszámok, a munkaanyag vagy a munkadarab-vezető berendezések nem megfelelő alkalmazása  

veszélyes helyzethez vezethet.
• Az ütköző segítségével történő marás közben tartsa a kezét a marószerszámtól távol.
• Marás közben a párhuzamos maróütközővel együtt lehetőleg használja az asztali nyomósarukat.
• �A hosszú munkadarabokat a leszedési oldalon támassza alá az ellenőrizetlen lebillenésből adódó veszélyes helyzetek elkerülése  

érdekében. Az alátámasztásnak legyen stabil és ugyanolyan magas, mint a gépasztal, ez lehet pl. görgős bak (cikksz. 6102300).
• �Csak olyan munkadarabokat munkáljon meg, amelyet méreténél, ill. tömegénél fogva egy személy is biztonságosan tud tartani  

és vezetni. 
• �A szerszámnak és a munkadarabnak megfelelően válassza ki a helyes fordulatszámot. A felsőmaró használati útmutatójában  

a fordulatszámokkal kapcsolatban pontos adatokat talál.
• Vegye figyelembe a munkadarab maximális méreteit (Lásd a Műszaki adatok című részt). 
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INTRODUCERE
AVERTIZARE: Citiţi toate indicaţiile referitoare la siguranţă, instrucţiunile, ilustraţiile şi datele tehnice care au fost livrate  
împreună cu MASTER cut 2600 şi cu uneltele electrice utilizate. Nerespectarea indicaţiilor următoare poate cauza şocuri electrice,  
incendii şi/sau accidentări grave. 
Păstraţi toate indicaţiile referitoare la siguranţă şi instrucţiunile pentru consultarea ulterioară. 
Termenul „unealtă electrică” folosit în indicaţiile referitoare la siguranţă se referă la uneltele electrice acţionate de la reţea  
(cu cablu de reţea).

DATE TEHNICE
Dimensiuni în stare montată:	 1185 x 757 x 863 mm (lăţime x adâncime x înălţime)
Dimensiuni, pliat:	 1085 x 757 x 213 mm
Suprafaţa de lucru:	 1035 x 695 mm
Capacitate maximă de tăiere la 0°:	 ferăstrău circular de masă 57 mm
Capacitate maximă de tăiere la 45°:	 ferăstrău circular de masă 35 mm
Pânză de ferăstrău rabatabilă:	 0° până la 45°
Lăţime maximă de tăiere cu ghidajul paralel:	 ferăstrău circular de masă 625 mm
Dimensiunile maxime ale piesei:	 600 x 400 x 65 mm (masa pentru maşina de frezat)
Diametrul orificiului pentru găurile de prindere:	 20 mm
Grila de perforare a găurilor de prindere:	 128/128 mm (orizontal/vertical)
Sarcină:	 120 kg
Greutate:	 24 kg

ro
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SIMBOLURI ȘI TERMENI

Nu utilizaţi bancul de lucru pentru 
tăierea lemnelor pentru foc.

Utilizaţi numai ferăstraie circulare 
portabile cu o adâncime maximă 
de tăiere de 70 mm.

Utilizaţi numai ferăstraie circulare 
portabile cu un diametru maxim 
al lamei de 200 mm.

Reglaţi adâncimea de tăiere a fierăstrăului circular înaintea fiecărei tăieri 
astfel încât pânza ferăstrăului circular portabil să iasă în afara piesei 
de prelucrat maxim 4 mm.

Folosiţi numai echipamente cu o putere maximă de 2300 W.

Debitaţi maximum 5 mm în blatul 
de lucru.

Nu aşezaţi pe masă.

Nu aşezaţi pe verticală pe masă.

Nu încărcaţi masa pe o singură latură.

Încărcaţi masa cu maximum 120 kg.

Nu utilizaţi împreună cu ferăstraie circulare manuale 
cu acumulator.

Nu utilizaţi împreună cu ferăstraie pendulare cu 
acumulator.

Nu utilizaţi împreună cu oberfreze cu acumulator.

Nu împingeți masa sub sarcină.

Folosiţi numai fierăstraie circulare portabile cu pană 
pentru despicare.

Utilizare ca masă pentru maşina de frezat, numai împreună 
cu ghidajul paralel pentru freze (nr. art. 6901000).

Atenţionări generale de risc

Citiţi cu atenţie 
instrucţiunile/avertizările!

Folosiţi ochelari de protecţie.

Folosiţi protecţii antifonice.

Deconectaţi alimentarea.

Pentru informarea generală

Folosiţi masca pentru praf.
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UNELTE PENTRU ASAMBLARE

1 cheie imbus: mărimea 5 
(cuprinsă în pachetul livrat)

1 şurubelniţă: PH 1 
(nu este cuprinsă în pachetul livrat)

1 cheie inbus: SW 10  
(nu este cuprinsă în pachetul livrat)

UTILIZAREA CORESPUNZĂTOARE
MASTER cut 2600 este o masă pentru utilaje şi un banc de lucru. Aceasta este adecvată pentru: 
• �montarea pe placa pentru utilaje a unui ferăstrău circular manual cu pană de despicat, cu diametrul pânzei de ferăstrău de maximum 

200 mm şi adâncimea tăieturii de până la maximum 70 mm. Utilizaţi numai ferăstraie care să corespundă dimensiunii maxime  
specificate a plăcii de bază (figura 4.G). Trebuie să se utilizeze elementul de intercalaţie corespunzător. Astfel, produsul devine  
un ferăstrău circular staţionar de masă. 

• �utilizarea ca masă de ferăstrău circular pentru ferăstraiele circulare manuale fără pană de despicat. Numai împreună cu accesoriul 
pană de despicat separat, nr. art. 6916000 cu diametrul pânzei de ferăstrău de maximum 159 mm şi adâncimea tăieturii de minimum 
2,4 mm. 

• �utilizarea ca masă de ferăstrău circular pentru ferăstraiele circulare manuale fără pană de despicat. Numai împreună cu accesoriul pană 
de despicat separat, nr. art. 6917000 cu diametrul pânzei de ferăstrău de minimum 160 mm până la maximum 200 mm  
şi adâncimea tăieturii de minimum 2,4 mm până la 66 mm. 

• �utilizarea ca masă pentru ferăstrău pendular. Trebuie să se utilizeze elementul de intercalaţie pentru ferăstraie pendulare şi oberfreze. 
Produsul este adecvat pentru ferăstraie pendulare cu dimensiunea maximă a plăcii de bază de 90 x 200 mm.

• �montarea unui ferăstrău circular pentru tăieri oblice. Ferăstrăul circular pentru tăieri oblice trebuie montat în siguranţă, folosind  
orificiile longitudinale prevăzute şi piesele de fixare livrate.

• �utilizarea ca masă pentru maşină de frezat, împreună cu ghidajul paralel pentru freze nr. art. 6901000 şi pentru oberfreze cu 230 V  
şi maxim 1800 W. Nu utilizaţi freze cu diametrul peste 27 mm! Trebuie să se utilizeze elementul de intercalaţie pentru oberfreze  
şi ferăstraie pendulare, împreună cu inelele de introducere. Produsul este adecvat pentru oberfreze cu diametrul plăcii de bază  
de maximum 180 mm şi înălţimea plăcii de bază de maximum 40 mm.

• �utilizarea ca masă de lucru pentru prelucrarea pieselor (de exemplu, perforare, şlefuire etc.). Cu ajutorul elementelor de prindere din 
gama wolfcraft, piesele pot fi prinse în siguranţă pe placa de lucru.

• �Trebuie să se respecte specificaţiile producătorului şi indicaţiile referitoare la siguranţă ale utilajelor folosite, precum şi indicaţiile  
referitoare la siguranţă ale mesei pentru utilaje.

• În cazul eliminării dispozitivului MASTER cut 2600, respectaţi prevederile locale referitoare la eliminare.

UTILIZAREA NECORESPUNZĂTOARE
• �Nu montaţi în masă alte aparate electronice în afara ferăstraielor circulare manuale, ferăstraielor pendulare, frezelor superioare  

(de ex. altele decât polizoarele unghiulare, ferăstraiele imersate, ferăstraiele alternative etc.)
• Nu utilizaţi utilaje acţionate prin acumulatori
• Nu debitaţi piese rotunde şi lemn pentru foc, deoarece acestea se pot roti din cauza pânzei de ferăstrău rotative
• Nu efectuaţi debitări ascunse
• Cu excepţia ferăstraielor circulare pentru tăieri oblice, nu utilizaţi produsul ca suport pentru utilaje
• Nu utilizaţi utilaje în afara dimensiunilor maxime indicate ale plăcii de bază

Utilizatorul îşi asumă responsabilitatea pentru daunele şi accidentele cauzate de utilizarea necorespunzătoare. 

INSTRUCŢIUNI GENERALE DE SIGURANŢĂ 
Siguranţa la locul de muncă 

• �Păstraţi zona de lucru curată şi bine iluminată. Dezordinea sau zonele de lucru neiluminate pot conduce la accidente. 
• �Nu lucraţi cu unelte electrice în atmosfere explozive, în prezenţa lichidelor, a gazelor sau pulberilor inflamabile. Uneltele  

electrice generează scântei, care pot aprinde pulberea sau aburii. 
• �Nu permiteţi accesul copiilor şi a altor persoane în timpul operării unei unelte electrice. Distragerea atenţiei poate provoca  

pierderea controlului asupra uneltei electrice.

Siguranţa electrică

• �Ştecherul uneltei electrice trebuie să se potrivească în priză. Ştecherul nu trebuie să fie modificat în niciun caz. Nu utilizaţi  
ştechere adaptoare la uneltele electrice cu împământare. Ştecherele nemodificate şi prizele adecvate reduc riscul de electrocutare.

• �Evitaţi contactul corpului cu suprafeţele împământate, cum ar fi suprafeţele conductelor, încălzitoarelor, sobelor şi frigiderelor. 
Există un pericol ridicat de electrocutare în cazul în care corpul dumneavoastră este împământat.

• �Nu expuneţi uneltele electrice la ploaie sau umiditate. Pătrunderea apei într-o unealtă electrică sporeşte riscul de electrocutare.
• �Nu utilizaţi eronat cablul de conectare pentru a transporta unealta electrică, pentru a o suspenda sau pentru a trage ştecherul 

din priză. Păstraţi cablul de conectare departe de căldură, ulei, margini ascuţite sau piese în mişcare. Cablurile de conectare  
deteriorate sau încurcate sporesc riscul de şoc electric.

• �Când lucraţi cu o unealtă electrică în aer liber, utilizaţi numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate şi pentru utilizarea  
la exterior. Utilizarea unui cablu prelungitor adecvat pentru utilizarea la exterior reduce riscul de electrocutare.

• �Atunci când operarea unei unelte electrice într-un mediu umed este inevitabilă, utilizaţi un întrerupător de curent rezidual.  
Utilizarea unui întrerupător de curent rezidual reduce riscul de electrocutare. 

1 cheie imbus: mărimea 8 
(nu este cuprinsă în pachetul livrat)
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Siguranţa persoanelor

• �Fiţi atenţi la ceea ce faceţi şi la utilizarea uneltei electrice. Nu utilizaţi unelte electrice atunci când sunteţi obosiţi sau vă aflaţi 
sub influenţa drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Din cauza unui moment de neatenţie la utilizarea uneltei electrice aţi putea 
suferi vătămări grave.

• �Purtaţi echipament individual de protecţie şi întotdeauna ochelari de protecţie. Purtarea echipamentului individual de protecţie, 
cum ar fi masca de praf, încălţămintea de protecţie antiderapantă, casca de protecţie sau protecţia pentru auz, în funcţie de tipul  
utilizării uneltei electrice, reduce riscul de accidentări.

• �Evitaţi punerea în funcţiune accidentală. Asiguraţi-vă că unealta electrică este oprită înainte de conectarea la sursa de curent 
electric şi/sau la acumulator, ridicare sau transportare. Dacă la transportarea uneltei electrice aveţi degetul pe comutator sau  
conectaţi unealta electrică în stare pornită la sursa de curent electric, acest lucru poate conduce la accidente.

• �Îndepărtaţi uneltele de reglare sau cheile de înşurubare înainte de a porni unealta electrică. O unealtă sau o cheie care se găseşte 
într-o porţiune rotativă a uneltei electrice poate provoca răniri.

• �Evitaţi o poziţie anormală a corpului. Adoptaţi o poziţie sigură şi menţineţi-vă întotdeauna echilibrul. Astfel puteţi controla  
mai bine unealta electrică în situaţii neprevăzute.

• �Purtaţi îmbrăcăminte adecvată. Nu purtaţi îmbrăcăminte largă sau bijuterii. Păstraţi părul şi îmbrăcămintea la distanţă  
de piesele aflate în mişcare. Îmbrăcămintea largă, bijuteriile sau părul lung pot fi prinse de piesele aflate în mişcare. 

• �Dacă se pot instala dispozitive de extragere şi colectare a prafului, acestea trebuie conectate şi utilizate corect. Utilizarea unui 
dispozitiv de aspirare a prafului poate reduce pericolele cauzate de praf. 

• �Nu vă bazaţi pe o impresie falsă de siguranţă şi nu neglijaţi regulile de siguranţă pentru uneltele electrice, chiar dacă sunteţi  
familiarizat cu unealta electrică în urma utilizării repetate. Acţionarea neglijentă poate conduce la răniri grave într-o fracţiune  
de secundă. 

Utilizarea şi manevrarea uneltei electrice

• �Nu suprasolicitaţi unealta electrică. Folosiţi unealta electrică adecvată pentru activitatea dvs. Cu unealta electrică potrivită,  
puteţi lucra mai bine şi mai sigur în intervalul de performanţă specificat.

• �Nu folosiţi o unealtă electrică al cărei comutator este defect. O unealtă electrică care nu mai poate fi pornită sau oprită este  
periculoasă şi trebuie reparată. 

• �Scoateţi ştecherul din priză şi/sau îndepărtaţi acumulatorul înainte de a efectua reglările aparatului, a schimba piesele  
de schimb ale uneltei sau a pune unealta electrică deoparte. Această măsură de precauţie împiedică pornirea accidentală a uneltei 
electrice.

• �Nu lăsaţi uneltele electrice neutilizate la îndemâna copiilor. Nu permiteţi utilizarea uneltei electrice de către persoane  
nefamiliarizate cu aceasta sau care nu au citit prezentele instrucţiuni. În cazul în care sunt utilizate de persoane fără experienţă, 
uneltele electrice sunt periculoase. 

• �Îngrijiţi cu atenţie uneltele electrice şi unealta de aplicare. Verificaţi dacă piesele mobile funcţionează corect şi nu  
se înţepenesc, dacă piesele nu sunt rupte sau deteriorate, astfel încât funcţionarea uneltei electrice să nu fie afectată.  
Reparaţi piesele deteriorate înainte de a utiliza unealta electrică. Numeroase accidente sunt cauzate de unelte electrice întreţinute 
insuficient. 

• �Menţineţi uneltele de tăiat ascuţite şi curate. Uneltele de tăiat îngrijite cu atenţie, cu muchii de tăiere ascuţite, sunt mai puţin  
susceptibile de a se înţepeni şi sunt mai uşor de ghidat.

• �Utilizaţi unealta electrică, accesoriile, uneltele de aplicare etc. în conformitate cu aceste instrucţiuni. Ţineţi cont de condiţiile  
de muncă şi de activitatea care trebuie efectuată. Utilizarea uneltelor electrice în alte scopuri decât cele pentru care sunt prevăzute 
poate conduce la situaţii periculoase.

• �Păstraţi mânerele şi suprafeţele de prindere uscate, curate şi fără ulei şi grăsimi. Mânerele şi suprafeţele de prindere alunecoase 
nu permit manevrarea şi controlul în siguranţă al uneltei electrice în situaţii neprevăzute.

Service

• �Unealta electrică trebuie reparată numai de către personalul specializat calificat şi numai cu piese de schimb originale.  
Acest lucru asigură menţinerea siguranţei uneltei electrice. 

Indicaţii specifice produsului referitoare la siguranţă

• �Asamblaţi mai întâi corect masa pentru utilaje, înainte de a monta unealta electrică. Asamblarea corectă este importantă pentru  
a preveni prăbuşirea.

• �Fixaţi unealta electrică în siguranţă pe masa pentru utilaje, înainte de a o utiliza. Alunecarea uneltei electrice pe masa pentru unelte 
poate conduce la pierderea controlului.

• �Aşezaţi masa pentru unelte pe o suprafaţă plană, stabilă şi orizontală. Dacă masa pentru unelte poate aluneca sau se poate clătina, 
unealta electrică sau piesa de lucru nu poate fi ghidată uniform şi sigur. 

• �Nu supraîncărcaţi masa pentru utilaje şi nu o utilizaţi ca scară sau cadru. Supraîncărcarea sau aşezarea pe masa pentru utilaje poate 
conduce la deplasarea în sus a centrului de greutate al mesei şi la răsturnarea mesei.

• �Nu prelucraţi alte materiale în afară de lemn şi materiale plastice uşor de prelucrat prin aşchiere. Excepţie: cu o pânză de ferăstrău 
adecvată, metalele uşor de prelucrat prin aşchiere (de ex. aluminiul) pot fi prelucrate numai cu un ferăstrău pendular.

• �Aşchiile, fragmentele libere sau alte bucăţi asemănătoare din piesa de lucru nu trebuie îndepărtate cu mâna din apropierea pânzei 
ferăstrăului, cât timp aceasta se află în mişcare!

• Utilajele utilizate trebuie să corespundă standardului DIN EN 62841-1. Aparatele fabricate după 1995 trebuie să deţină marcaj CE. 
• Nu debitaţi „liber”, mai precis nu ghidaţi piesa de lucru doar manual, ci utilizaţi opritorul paralel sau opritorul unghiular. 
• Aveţi grijă ca mâinile dvs. să nu fie strivite la deplierea şi plierea mesei, precum şi la introducerea plăcii pentru utilaje. 
• Înainte de a începe o procedură de debitare sau de frezare, aveţi grijă ca pe placa de lucru să nu se găsească obiecte. 
• Pânzele de ferăstrău nu trebuie să fie frânate prin apăsare laterală după oprirea mecanismului de antrenare! 
• Utilizaţi uneltele numai în scopul pentru care au fost concepute.
• �Folosiţi numai pânze de ferăstrău impecabile; corpul de bază nu trebuie să fie mai gros şi partea îngustă nu trebuie să fie mai subţire 

decât grosimea penei de despicat.
• Verificaţi periodic dacă toate şuruburile sunt strânse bine!
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• Nu utilizaţi niciodată masa de lucru într-un mod necorespunzător sau pentru alte scopuri decât cel prevăzut!
• Îndepărtaţi de pe masa de lucru toate obiectele care nu sunt necesare. 
• Nu utilizaţi pentru tăierea lemnului de foc.
• Nu utilizaţi masa pentru utilaje pentru debitarea lemnului rotund. 
• Uneltele electrice utilizate pot fi pornite/oprite numai cu ajutorul întrerupătorului de siguranţă.
• Pentru fixarea permanentă a comutatorului dispozitivului în poziţia „PORNIT”, utilizaţi numai borna de pornire inclusă.
• Înlocuiţi elementele de intercalaţie deteriorate cu unele noi.
• La lucrul cu piese de lucru înguste, utilizaţi obligatoriu o tijă de împingere. 
• �Asiguraţi-vă că manetele excentrice pentru fixarea picioarelor mesei sunt închise şi tensionate. În caz contrar, strângeţi manetele  

excentrice. 
• �Înaintea punerii în funcţiune, asiguraţi-vă că ferăstraiele circulare manuale, oberfrezele sau ferăstraiele pendulare sunt fixate  

corespunzător pe placa pentru utilaje.
• Respectaţi dimensiunile maxime ale piesei de lucru (vezi Date tehnice).
• �Utilizaţi diferitele elemente de intercalaţie exclusiv pentru scopul lor specific, aşa cum este descris grafic pe fiecare element  

de intercalaţie.
• �Atunci când nu le utilizaţi, suspendaţi tija de împingere, inserţiile de despicare sau opritorul unghiular pe şuruburile cu cap de cârlig 

prevăzute special pentru păstrarea acestora.
• Nu utilizaţi masa pentru utilaje în aer liber dacă plouă sau este umezeală. 
• Înaintea punerii în funcţiune, asiguraţi-vă că masa pentru utilaje este înşurubată în siguranţă pe masă.
• Asiguraţi-vă că utilizaţi elementul de intercalaţie prevăzut pentru utilajul respectiv.
• La lucrările de debitare pe masă, asiguraţi-vă că nu debitaţi în cârligele laterale şi în blocurile de prindere.
• �ATENŢIE! În cazul pieselor de lucru proeminente, există pericolul de răsturnare. Asiguraţi-vă că masa nu se dezechilibrează  

ca urmare a unor presiuni din lateral şi a prelucrării unor piese care exercită o presiune laterală.
• Asiguraţi-vă că materialele casante nu sunt fixate prin exercitarea unei forţe de strângere prea mari. Pericol de spargere!
• Aşezaţi cu atenţie obiectele grele pe masă, asigurând o distribuţie uniformă a greutăţii pe blatul mesei.
• La debitare, nu pătrundeţi în masă mai mult de 5 mm pentru a preveni deteriorarea profilului de aluminiu. 

INDICAŢII REFERITOARE LA SIGURANŢĂ PENTRU FERĂSTRAIELE CIRCULARE MANUALE
• �Utilizaţi numai ferăstraie circulare manuale cu pană de despicat, cu diametrul pânzei de ferăstrău de max. 200 mm şi adâncimea  

de tăiere de până la max. 70 mm.
• Utilizaţi numai ferăstraie care să corespundă dimensiunii maxime specificate a plăcii de bază (figura 4.G).
• �Sprijiniţi piesele de lucru lungi pe partea de extragere, astfel încât să se afle în poziţie orizontală; de ex. cu un dispozitiv cu rolă  

wolfcraft (nr. art. 6102300).
• Evitaţi supraîncărcarea ferăstrăului circular manual. 
• Nu folosiţi discuri de şlefuire.
• Utilizaţi doar pânzele de ferăstrău recomandate şi alegeţi-le în funcţie de materialul de tăiat. 

INDICAȚII REFERITOARE LA SIGURANȚĂ PENTRU DEBITAREA PRIN PENDULARE
• �Apucați unealta electrică numai de suprafețele de prindere izolate, atunci când efectuați lucrări la care unealta ar putea atinge 

cabluri electrice ascunse sau propriul cablu de alimentare. Contactul cu un cablu sub tensiune poate pune sub tensiune inclusiv pie-
sele metalice ale aparatului și poate provoca o electrocutare.

• �Fixați și asigurați piesa de lucru pe o suprafață stabilă folosind menghine sau alte mijloace. Dacă țineți piesa de lucru numai cu 
mâna sau sprijinită de corpul dvs., aceasta rămâne instabilă, ceea ce poate duce la pierderea controlului.

INDICAŢII REFERITOARE LA SIGURANŢĂ PENTRU FERĂSTRAIELE CIRCULARE DE MASĂ
• PERICOL – Nu țineți niciodată mâinile în apropierea sau spre pânza de ferăstrău.
• �AVERTIZARE – Folosiți întotdeauna o apărătoare pentru pânza de ferăstrău și o pană de despicat funcționale pentru fiecare operațiune 

de debitare pentru care pot fi utilizate, inclusiv pentru toate tăieturile de separare.
• AVERTIZARE – Folosiți o tijă de împingere sau un bloc de împingere din lemn, dacă este necesar.
• AVERTIZARE – Nu lucrați niciodată cu mâna liberă.
• AVERTIZARE – Acordați o atenție deosebită instrucțiunilor pentru a reduce riscul de recul.
• AVERTIZARE – Nu întindeți niciodată mâna în jurul sau peste pânza de ferăstrău.
• �AVERTIZARE – Opriți unealta electrică și așteptați ca pânza de ferăstrău să se oprească înainte de a muta piesa de lucru sau de a 

modifica setările.
• �AVERTIZARE – Nu vă așezați niciodată în linie directă cu pânza de ferăstrău. Stați întotdeauna în lateralul pânzei de ferăstrău, acolo 

unde se găsește și șina opritoare.

Indicaţii referitoare la siguranţă cu privire la capacul de protecţie

• �Nu demontaţi capacele de protecţie. Capacele de protecţie trebuie să fie în stare bună de funcţionare şi montate corect.  
Capacele de protecţie slăbite, deteriorate sau care nu funcţionează corect trebuie să fie reparate sau înlocuite.

• �Pentru tăieturile de separare, utilizaţi întotdeauna capacul de protecţie pentru pânza de ferăstrău şi pana de despicat. În cazul 
tăieturilor de separare la care pânza de ferăstrău parcurge întreaga grosime a piesei de lucru, capacele de protecţie şi alte dispozitive 
de siguranţă reduc riscul de vătămare.

• �Reataşaţi sistemul de protecţie imediat după finalizarea lucrărilor care necesită îndepărtarea capacului de protecţie sau a penei 
de despicat. Capacul de protecţie şi pana de despicat reduc riscul de vătămări.
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• �ATENŢIE! Tăierea de rosturi, tăierea prin canelare sau tăierea prin proceduri de lovire nu sunt permise atunci când lucraţi  
la masa pentru utilaje!

• �Înaintea pornirii uneltei electrice, asiguraţi-vă că pânza de ferăstrău nu atinge capacul de protecţie, pana de despicat sau piesa 
de lucru. Contactul accidental dintre aceste componente şi pânza de ferăstrău poate genera situaţii periculoase.

• �Ajustaţi pana de despicat conform descrierii din aceste instrucţiuni de utilizare. Distanţele, poziţia şi alinierea greşite pot  
împiedica pana de despicat să vă protejeze eficient împotriva reculului.

• �Pentru ca pana de despicat să funcționeze, aceasta trebuie să fie în fanta ferăstrăului. Dacă se realizează tăieri de piese de lucru 
prea scurte pentru ca pana de despicat să prindă, aceasta nu are efect. În aceste condiţii, pana de despicat nu poate împiedica reculul.

• �Folosiţi pânza de ferăstrău potrivită pentru pana de despicat. Pentru ca pana de despicat să funcţioneze corect, diametrul  
pânzei de ferăstrău trebuie să se potrivească cu pana de despicat respectivă, porţiunea centrală a pânzei de ferăstrău trebuie  
să fie mai subţire decât pana de despicat şi lăţimea dinţilor trebuie să depăşească grosimea penei de despicat.

Indicaţii referitoare la siguranţă pentru procesul de debitare

• �PERICOL: Nu vă apropiaţi cu degetele şi mâinile de pânza de ferăstrău sau de zona de tăiere. Din cauza unui moment  
de neatenţie sau a unei alunecări, mâna ar putea ajunge la pânza de ferăstrău şi aţi putea suferi vătămări grave.

• �Ghidaţi piesa de lucru numai spre sensul de rotaţie al pânzei de ferăstrău. Ghidarea piesei de lucru în aceeaşi direcţie cu sensul de 
rotaţie al pânzei de ferăstrău, pe deasupra mesei, se poate solda cu tragerea piesei de lucru şi a mâinii dvs. către pânza de ferăstrău.

• �În cazul tăierilor pe lungime, nu utilizaţi niciodată opritorul în unghi pentru ghidarea piesei de lucru, iar în cazul tăierilor  
transversale cu opritorul în unghi, nu utilizaţi niciodată şi opritorul paralel pentru reglajul pe lungime. Ghidarea simultană  
a piesei de lucru cu opritorul paralel şi cu opritorul în unghi sporeşte şansele ca pânza de ferăstrău să se înţepenească şi să apară  
reculul.

• �Când efectuați tăieturi pe lungime, mențineți întotdeauna piesa de lucru în contact complet cu șina opritoare şi exercitaţi  
întotdeauna forța de dirijare a piesei de lucru între șina opritoare și pânza de ferăstrău. Folosiţi o tijă de împingere când 
distanţa dintre şina opritoare şi pânza de ferăstrău este mai mică de 150 mm, respectiv un bloc de împingere când distanţa este 
mai mică de 50 mm. Acest tip de materiale auxiliare de lucru garantează faptul că mâna dvs. se află mereu la o distanţă sigură faţă de 
pânza de ferăstrău.

• �Utilizaţi numai tija de împingere livrată de producător sau una fabricată conform instrucţiunilor acestuia. Tija de împingere  
asigură o distanţă suficientă între mână şi pânza de ferăstrău.

• �Nu folosiţi niciodată o tijă de împingere deteriorată sau tăiată. O tijă de împingere deteriorată sau tăiată se poate rupe și, astfel, 
mâna dvs. poate ajunge la pânza de ferăstrău.

• �Nu lucraţi „cu mâna liberă”. Folosiţi întotdeauna opritorul paralel sau opritorul în unghi, pentru a aşeza şi a ghida piesa  
de lucru. Lucrul „cu mâna liberă” înseamnă să sprijiniţi sau să ghidaţi piesa de lucru cu mâinile, în locul opritorului paralel sau al  
opritorului în unghi. Debitarea cu mâna liberă se soldează cu alinieri greşite, înţepenirea ferăstrăului şi reculuri.

• �Nu vă întindeţi niciodată pe lângă sau peste pânza de ferăstrău care se roteşte, ca să prindeţi diverse obiecte. Prinderea unui 
obiect în acest mod se poate solda cu atingerea accidentală a pânzei de ferăstrău care se roteşte.

• �Sprijiniţi piesele de lucru lungi şi/sau late în spatele şi/sau pe lateralele mesei de tăiere, astfel încât să rămână în poziţie  
orizontală. Piesele de lucru lungi şi/sau late au tendinţa să se răstoarne peste marginea mesei de tăiere; astfel puteţi pierde controlul 
piesei, pânza de ferăstrău se poate înţepeni şi poate să apară reculul.

• �Ghidaţi piesa de lucru uniform. Nu îndoiți, nu răsuciți și nu deplasați piesa de lucru în lateral. Dacă pânza de ferăstrău se 
înţepeneşte, opriţi imediat unealta electrică, scoateţi ştecherul din priză şi înlăturaţi cauza înţepenirii. Înţepenirea pânzei de 
ferăstrău în piesa de lucru se poate solda cu apariţia reculului sau cu blocarea motorului.

• �Nu îndepărtaţi materialul tăiat cât timp ferăstrăul este în funcţiune. Materialul tăiat se poate bloca între pânza de ferăstrău  
şi şina opritoare sau în capacul de protecţie, iar în efortul de îndepărtare a acestuia v-aţi putea prinde degetele în pânza de ferăstrău. 
Opriţi ferăstrăul şi aşteptaţi până când pânza de ferăstrău se opreşte complet înainte să îndepărtaţi materialul.

• �ATENŢIE! Nu prelucraţi piese de lucru mai subţiri de 2 mm!

Reculul − cauze şi indicaţii corespunzătoare privind siguranţa

Reculul este reacţia bruscă a piesei de lucru ca rezultat al unei pânze de ferăstrău care se agaţă, se înţepeneşte sau a unei tăieturi  
a piesei de lucru într-un unghi faţă de pânza de ferăstrău sau dacă o parte a piesei de lucru este înţepenită între pânza de ferăstrău  
şi opritorul paralel sau un alt obiect staţionar.
În majoritatea cazurilor, în caz de recul, piesa de lucru este prinsă de partea din spate a pânzei de ferăstrău, este ridicată de pe masa  
de tăiere şi este aruncată către operator. 
Reculul este rezultatul utilizării incorecte sau necorespunzătoare a ferăstrăului circular de masă. Acesta poate fi evitat prin măsuri  
adecvate de precauţie, conform descrierii de mai jos.

• �Nu vă aşezaţi niciodată în linie directă cu pânza de ferăstrău. Staţi întotdeauna în lateralul pânzei de ferăstrău, acolo unde  
se găseşte şi şina opritoare. În caz de recul, piesa de lucru poate fi aruncată cu viteză mare către persoanele aflate în faţă şi în linie 
dreaptă faţă de pânza de ferăstrău.

• �Nu apucaţi niciodată peste sau prin spatele pânzei de ferăstrău pentru a trage sau a sprijini piesa de lucru. Puteţi atinge  
accidental pânza de ferăstrău sau un eventual recul se poate solda cu prinderea degetelor dvs. în pânza de ferăstrău.

• �Nu ţineţi şi nu apăsaţi piesa de lucru care este tăiată către pânza de ferăstrău care se roteşte. Apăsarea piesei de lucru care  
este tăiată către pânza de ferăstrău se soldează cu înţepenirea acesteia şi cu recul.

• �Aliniaţi şina opritoare în paralel faţă de pânza de ferăstrău. O şină opritoare nealiniată apasă piesa de lucru către pânza  
de ferăstrău şi generează un recul.

• �ATENŢIE! Tăierea de rosturi, tăierea prin canelare şi tăierea prin proceduri de lovire nu sunt permise atunci când lucraţi  
la masa pentru utilaje!
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• �Acordaţi o atenţie deosebită atunci când tăiaţi în zone obstrucţionate vederii ale unei piese de lucru asamblate din mai multe 
bucăţi. În timpul pătrunderii sale, pânza de ferăstrău poate să atingă obiecte care pot provoca reculuri.

• �Sprijiniţi plăcile de mari dimensiuni, pentru a reduce riscul de recul cauzat de înţepenirea pânzei de ferăstrău. Plăcile mari  
se pot îndoi sub propria greutate. Plăcile trebuie sprijinite în toate direcţiile în care depăşesc suprafaţa mesei.

• �Acordaţi o atenţie deosebită la tăierea pieselor de lucru cu răsuciri, noduri ori deformări sau care nu au muchii drepte pe care 
să le puteţi folosi la ghidarea cu opritorul în unghi sau la ghidarea de-a lungul unei şine opritoare. O piesă de lucru cu răsuciri, 
noduri sau deformări este instabilă şi conduce la erori de aliniere a pânzei de ferăstrău pe linia de tăiere, înţepenire şi reculuri.

• �Nu tăiaţi niciodată mai multe piese de lucru stivuite una peste alta sau una după alta. Pânza de ferăstrău ar putea prinde una  
sau mai multe piese, ceea ce ar putea provoca un recul.

• �Dacă doriţi să reporniţi un ferăstrău a cărui pânză este înfiptă în piesa de lucru, centraţi pânza de ferăstrău în fanta ferăstrăului 
astfel încât dinţii ferăstrăului să nu rămână agăţaţi în piesa de lucru. Dacă pânza de ferăstrău se înţepeneşte, în cazul repornirii 
ferăstrăului, acesta poate ridica piesa şi provoca un recul.

• �Păstraţi pânzele de ferăstrău curate, ascuţite şi suficient de drepte. Nu folosiţi niciodată pânze de ferăstrău deformate sau 
pânze de ferăstrău cu dinţi fisuraţi sau rupţi. Pânzele de ferăstrău ascuţite şi îndreptate corect minimizează şansele de înţepenire, 
blocare şi recul.

Indicaţii referitoare la siguranţă pentru utilizarea ferăstraielor circulare de masă

• �Opriţi ferăstrăul circular de masă şi decuplaţi-l de la reţeaua de alimentare înainte să îndepărtaţi inserţia mesei, să înlocuiţi 
pânza de ferăstrău, să efectuaţi reglaje la pana de despicat sau la capacul de protecţie al pânzei de ferăstrău şi atunci când 
lăsaţi utilajul nesupravegheat. Măsurile de precauţie contribuie la evitarea accidentelor.

• �Nu lăsaţi niciodată ferăstrăul circular de masă să funcţioneze nesupravegheat. Opriţi unealta electrică şi nu vă îndepărtaţi până 
când nu este complet în repaus. Un ferăstrău lăsat să funcţioneze nesupravegheat reprezintă un pericol necontrolat.

• �Amplasaţi ferăstrăul circular de masă într-un loc drept şi bine luminat, unde puteţi sta în siguranţă şi vă puteţi menţine  
echilibrul. Locul de amplasare trebuie să ofere suficient spaţiu pentru ca dimensiunile pieselor de lucru să încapă lejer.  
Dezordinea, zonele de lucru neiluminate şi pardoselile denivelate sau alunecoase pot conduce la accidente.

• �Îndepărtaţi regulat fragmentele tăiate şi rumeguşul de sub masa de tăiere şi/sau din sistemul de aspirare a prafului. Rumeguşul 
acumulat este inflamabil şi se poate aprinde singur.

• �Asiguraţi ferăstrăul circular de masă. Un ferăstrău circular de masă asigurat necorespunzător se poate deplasa sau răsturna.
• �Îndepărtaţi uneltele de reglare, resturile de lemn etc. de pe ferăstrăul circular de masă înainte să îl porniţi. Devierile sau  

eventualele înţepeniri pot fi periculoase.
• �Folosiţi întotdeauna pânze de ferăstrău de dimensiunea corectă şi cu un orificiu de montare potrivit (de exemplu, rombic  

sau rotund). Pânzele de ferăstrău care nu se potrivesc cu piesele de montare ale ferăstrăului funcţionează necircular şi se pot solda  
cu pierderea controlului.

• �Nu folosiţi niciodată materiale de montare a pânzei de ferăstrău deteriorate sau nepotrivite, de ex. flanşe, garnituri, şuruburi 
sau piuliţe. Aceste materiale de montare a pânzei de ferăstrău au fost concepute special pentru ferăstrăul dvs., pentru o funcţionare 
sigură şi performanţe optime.

• �Nu vă urcaţi niciodată pe ferăstrăul circular de masă şi nu folosiţi ferăstrăul circular de masă ca pe o treaptă. Dacă unealta 
electrică se răstoarnă sau dacă intraţi din greşeală în contact cu pânza de ferăstrău, pot să rezulte vătămări grave.

• �Asiguraţi-vă că pânza de ferăstrău este montată în sensul corect de rotaţie. Nu folosiţi discuri de şlefuire sau perii din sârmă  
cu ferăstrăul circular de masă. Montarea necorespunzătoare a pânzei de ferăstrău sau utilizarea unor accesorii nerecomandate  
poate conduce la vătămări grave.

Indicaţii specifice produsului referitoare la siguranţă

• �Utilizaţi ferăstrăul circular de masă numai cu capota de protecţie fixată corespunzător.
• �ATENŢIE! Verificaţi dacă pânza ferăstrăului circular este montată paralel cu fanta din elementul de intercalaţie. După caz, 

ferăstrăul circular manual trebuie aliniat din nou. 
• Asiguraţi-vă că opritorul paralel este asamblat corect şi este aliniat în paralel.
• Nu sunt permise alte unelte de tăiat, cu excepţia pânzelor de ferăstrău circular.
• Utilizaţi pânza de ferăstrău corectă pentru materialul care urmează să fie prelucrat.
• Utilizaţi numai o pânză de ferăstrău cu un diametru conform informaţiilor de pe ferăstrăul circular manual utilizat.
• Utilizaţi numai pânze de ferăstrău marcate cu o turaţie egală sau mai mare decât cea de pe unealta electrică.
• �Utilizaţi numai pânze de ferăstrău recomandate de producător, care, dacă sunt prevăzute pentru debitarea lemnului sau a materialelor 

similare, sunt conforme cu EN 847-1.
• Reţineţi că nu sunt permise procedee complicate de tăieturi ascunse şi debitare a teşiturilor/penelor.
• Nu prelucraţi alte materiale în afară de lemn sau materiale plastice uşor de prelucrat prin aşchiere.
• �Când debitaţi lemn şi materiale plastice, evitaţi supraîncălzirea dinţilor de ferăstrău. Reduceţi viteza de alimentare pentru a preveni  

topirea plasticului.
• Nu efectuaţi o debitare longitudinală înclinată pe latura spre care este orientată înclinarea.
• Purtaţi echipament individual de protecţie adecvat: protecţie pentru auz şi ochelari de protecţie.
• Purtaţi mănuşi de protecţie numai la manevrarea pânzelor de ferăstrău.
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INDICAŢII REFERITOARE LA SIGURANŢĂ PENTRU FERĂSTRAIELE PENDULARE
• �Pe lângă aceste indicaţii referitoare la siguranţă specifice utilajului, respectaţi şi indicaţiile referitoare la siguranţă aferente 

ferăstraielor pendulare utilizate.
• Nu lucraţi cu un ferăstrău pendular deteriorat.
• Evitaţi supraîncărcarea ferăstrăului pendular.
• Asiguraţi-vă că utilizaţi corect elementul de intercalaţie pentru ferăstraie pendulare. 
• Asiguraţi-vă că pânza de ferăstrău pendular iese întotdeauna din material atunci când tăiaţi. 

INDICAŢII REFERITOARE LA SIGURANŢĂ PENTRU FERĂSTRAIELE CIRCULARE PENTRU TĂIERI OBLICE
• �Pe lângă aceste indicaţii referitoare la siguranţă specifice utilajului, respectaţi obligatoriu şi indicaţiile privind siguranţa  

aferente ferăstraielor circulare pentru tăieri oblice utilizate.
• Nu lucraţi cu un ferăstrău circular pentru tăieri oblice deteriorat şi nu utilizaţi pânze de ferăstrău boante sau deteriorate.
• �Sprijiniţi piesele de lucru lungi în zona de ieşire a piesei după prelucrare pentru a evita situaţiile periculoase generate de posibilitatea de 

răsturnare necontrolată. 
• �Montaţi ferăstrăul circular pentru tăieri oblice conform instrucţiunilor din prezentul manual de utilizare, cu ajutorul mijloacelor  

de fixare incluse în pachetul de livrare. 

ATENŢIE! UTILIZAREA CA MASĂ PENTRU MAŞINA DE FREZAT NUMAI ÎN COMBINAŢIE 
CU GHIDAJUL PARALEL PENTRU FREZE NR. ART. 6901000 
INDICAŢII REFERITOARE LA SIGURANŢĂ PENTRU OBERFREZE
• �Pe lângă aceste indicaţii referitoare la siguranţă specifice utilajului, respectaţi obligatoriu şi indicaţiile referitoare la siguranţă 

aferente oberfrezelor utilizate. 
• �Trebuie să fiţi în permanenţă atenţi pentru că oricând puteţi pierde controlul asupra piesei prelucrate în timpul prelucrării şi se poate 

provoca un recul. 
• Nu utilizaţi masa pentru utilaje pentru prelucrări rotunde!
• �Aşadar, realizaţi lucrările de frezare utilizând exclusiv ghidajul paralel pentru frezare (nr. art. 6901000), pentru a preveni reculul  

şi pentru a vă proteja mâinile de cuţitul de frezare.
• Respectaţi manualul de utilizare original al ghidajului paralel pentru frezare (nr. art. 6901000) pentru montarea corectă a acestuia.
• Nu utilizaţi oberfreze cu o putere mai mare de 1800 W si o tensiune mai mare de 230 V.
• Nu utilizaţi freze cu diametrul peste 27 mm! 
• Avansul trebuie să se efectueze întotdeauna numai în sens opus direcţiei de rotaţie a frezei.
• �Alegeţi întotdeauna adaptoarele circulare livrate în funcţie de dimensiunea uneltei de frezare. Pentru a lucra în condiţii de siguranţă, 

selectaţi adaptorul circular cu diametrul cel mai mic posibil.
• Utilizaţi numai unelte de frezare ascuţite, întreţinute şi în conformitate cu instrucţiunile producătorului acestora.
• �În cazul aparatelor şi uneltelor utilizate, respectaţi indicaţiile cu privire la turaţia minimă/maximă şi direcţia de rotaţie indicate pe  

produs, pe ambalaj sau în manualul de utilizare.
• �Reţineţi că utilizarea incorectă a uneltelor de frezare, a piesei de lucru şi a dispozitivelor pentru ghidarea pieselor de lucru poate  

conduce la o situaţie periculoasă.
• Tineţi mâinile departe de unealta de frezare atunci când frezaţi aproape de opritor.
• Dacă este posibil folosiţi clemele de presiune ale mesei împreună cu ghidajul paralel pentru freze atunci când realizaţi frezarea.
• �Sprijiniţi piesele lungi în zona de ieşire a piesei după prelucrare pentru a evita situaţiile periculoase generate de posibilitatea  

de răsturnare necontrolată. Suportul trebuie să fie stabil şi să aibă aceeaşi înălţime ca masa pentru utilaje, de ex. dispozitivul cu rolă 
(nr. art. 6102300).

• �Prelucraţi numai piese de lucru care, luând în considerare greutatea lor, pot fi manevrate şi prelucrate în condiţii de siguranţă de către 
o singură persoană. 

• �Selectaţi turaţia corectă luând în considerare unealta şi piesa de lucru. În manualul de utilizare al frezei superioare se găsesc valorile 
exacte ale turaţiei.

• Respectaţi dimensiunile maxime ale piesei de lucru (vezi Date tehnice). 
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ВЪВЕДЕНИЕ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прочетете всички указания за безопасност, инструкции, илюстрации и технически данни, доставени 
заедно с MASTER cut 2600 и с използваните електрически инструменти. Неспазването на изброените по-нататък указания 
може да доведе до токов удар, пожар и/или тежки наранявания. 
Запазете всички указания за безопасност за бъдещи справки. 
Понятието „електрически инструмент“, използвано в указанията за безопасност, се отнася до захранваните от мрежата  
електрически инструменти (с електрически кабел).

ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Размери в сглобен вид:	 1185 x 757 x 863 mm (широчина x дълбочина x височина)
Размери в сгънато състояние:	 1085 x 757 x 213 mm
Работна площ:	 1035 x 695 mm
Максимален капацитет за рязане при 0°:	 настолен циркуляр 57 mm
Максимален капацитет за рязане при 45°:	 настолен циркуляр 35 mm
Режещ диск, накланящ се:	 0° до 45°
Макс. широчина на рязане настолен циркуляр  
с паралелен ограничител:	 настолен циркуляр 625 mm
Макс. размери на детайла:	 600 x 400 x 65 mm (маса за фреза )
Диаметър на отворите за затягане:	 20 mm
Растер между отворите за затягане:	 128/128 mm (хоризонтално / вертикално)
Товароносимост:	 120 kg
Тегло :	 24 kg

bg

153

СИМВОЛИ И ЗНАЧЕНИЕ

Не използвайте за рязане 
на дърва за огрев.

Използвайте само ръчни 
циркуляри с максимална дълбо-
чина на рязане от 70 mm.

Използвайте само ръчни 
циркуляри с максимален 
диаметър на диска от 200 mm.

Преди всяко рязане настройвайте дълбочината на рязане така, 
че режещият диск да се подава от детайла на максимално 4 мм.

Използвайте само машини с максимална мощност от 2300 W.

Режете максимално 5 mm в 
работния плот.

Не сядайте върху масата.

Не стъпвайте върху масата.

Не натоварвайте масата едностранно.

Натоварвайте масата максимум със 120 kg.

Не използвайте с акумулаторни ръчни циркуляри.

Не използвайте с акумулаторни прободни триони.

Не използвайте с акумулаторни оберфрези.

Не бутайте масата под товар.

Използвайте само ръчни циркуляри с разделителен клин.

Употреба като маса за фреза само в комбинация 
с успореден ограничител за фреза (кат. № 6901000).

Предупреждение 
за обща опасност

Прочетете 
инструкциите/указанията!

Носете предпазни очила.

Носете антифони.

Извадете щекера.

За обща информация

Носете противи прахова маска.
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ИНСТРУМЕНТИ ЗА МОНТЖ

1 шестограмен ключ: SW 5 
(включен в комплекта)

1 отвертка: PH 1 
(не е включена в комплекта)

1 шестостенен ключ: SW 10 
(не е включена в комплекта)

УПОТРЕБА ПО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
MASTER cut 2600 е машинна маса и работна станция. Тя е подходяща за: 
• �монтаж върху машинния плот на ръчен циркуляр с нож за разклинване с максимален диаметър на режещия диск 200 mm  

и максимална дълбочина на рязане 70 mm. Използвайте само циркуляри, чиято опорна плоча не надвишава посочените  
максимални размери (фиг. 4.G). Трябва да се използва съответният разделител. По този начин ще се получи стационарен  
циркуляр. 

• �употреба като маса за ръчни циркуляри без нож за разклинване. Само в комбинация с нож за разклинване като отделна  
принадлежност кат. № 6916000 с макс. 159 mm диаметър на режещия диск и ширина на рязане. от мин. 2,4 mm. 

• �употреба като маса за ръчни циркуляри без нож за разклинване. Само в комбинация с нож за разклинване като отделна  
принадлежност кат. № 6917000 с мин. диаметър на режещия диск 160 mm до макс. 200 mm, ширина на рязане  
от мин. 2,4 mm и до макс. 66 mm дълбочина на рязане. 

• �употреба като маса за прободен трион. Трябва да се използва съответният разделител за прободни триони и оберфрези.  
Подходяща за прободни триони с макс. размери на опорната плоча 90 x 200 mm.

• �монтажа на циркуляр за вертикално рязане и рязане под ъгъл. Циркулярът за вертикално рязане и рязане под ъгъл трябва  
да се монтира сигурно в предвидените продълговати отвори с включените в комплекта крепежни елементи.

• �работата като маса за фреза само в комбинация с ограничител за надлъжно фрезоване кат. № 6901000 и за оберфрези  
с 230 V и максимум 1800 W. Не използвайте фрезери с диаметър от повече от 27 mm! Трябва да се използва разделителят  
за оберфрези и прободни триони с подложните пръстени. Подходящ за оберфрези с диаметър на опорната плоча  
от макс. 180 mm и височина на опорната плоча от макс. 40 mm.

• �Употреба като работна маса за обработка на детайли (напр. пробиване, шлайфане и др.). С предлаганите в асортимента  
на wolfcraft стягащи елементи детайлите могат да се фиксират сигурно върху работния плот.

• �Трябва да се спазват данните на производителя и указанията за безопасност за използваните машини, както и указанията  
за безопасност за работната маса.

• �При изхвърляне на MASTER cut 2600 спазвайте местните разпоредби за изхвърляне на отпадъци.

УПОТРЕБА НЕ ПО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
• �Монтиране към масата на други електрически уреди освен ръчни циркуляри, прободни триони, оберфрези  

(напр. не ъглошлайфове, не циркуляри за рязане чрез потапяне, не саблени триони, и т.н.)
• Да не се използват машини, захранвани с акумулаторни батерии
• Да не се режат кръгли детайли и дърва за огрев, тъй като могат да се превъртят поради ротиращия режещ диск
• Да не се изпълняват скрити разрези
• Да не се използва като стойка за машина, освен за циркуляри за вертикално рязане и рязане под ъгъл
• Да не се използват машини извън посочените максимални размери на опорната плоча

Потребителят носи отговорност за щети и злополуки, възникнали вследствие на употреба не по предназначение. 

ОБЩИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ 
Безопасност на работното място 

• �Поддържайте работното пространство чисто и добре осветено. Безпорядъкът или недобре осветеното работно  
пространство могат да доведат до злополуки. 

• �Не работете с електрическия инструмент в потенциално взривоопасна среда, в която се намират запалими течности,  
газове или прахове. Електрическите инструменти създават искри, които могат да възпламенят праха или изпаренията. 

• �Не допускайте деца и други лица близо до електрическия инструмент, докато го използвате. При отклоняване  
на вниманието можете да загубите контрол над електрическия инструмент.

Електрическа безопасност

• �Свързващият щепсел на електрическия инструмент трябва да съответства на контакта. Щепселът не трябва да  
се променя по никакъв начин. Не използвайте адаптерни щепсели заедно с електрическите инструменти със защитно  
заземяване. Непроменените щепсели и подходящите контакти намаляват риска от електрически удар.

• �VИзбягвайте контакт на тялото със заземени повърхности като тръби, отоплителни уреди, готварски печки  
и хладилници. Съществува повишен риск от електрически удар, когато тялото е заземено.

• �Пазете електрическите инструменти от дъжд или влага. Попадането на вода в електрическия инструмент повишава  
риска от електрически удар.

• �Не променяйте предназначението на захранващия кабел, за да пренасяте електрическия инструмент, да го окачвате 
или да издърпате щепсела от конакта. Дръжте кабела далеч от топлина, масло, остри ръбове или подвижни части.  
Повредените или усукани захранващи кабели увеличават риска от електрически удар.

• �Когато работите с електрически инструмент на открито, използвайте само удължителни кабели, които са подходящи  
за употреба и на открито. Използването на удължителен кабел, подходящ за употреба на открито, намалява риска  
от електрически удар.

• �Когато експлоатацията на електрическия инструмент във влажна среда е неизбежна, използвайте автоматичен  
защитен прекъсвач за остатъчен ток. Използването на автоматичен защитен прекъсвач за остатъчен ток намалява риска  
от електрически удар. 

1 шестограмен ключ: SW 8 
(не е включена в комплекта)
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Безопасност на хора

• �Бъдете концентрирани, внимавайте какво правите и използвайте здрав разум, когато работите с електрически  
инструмент. Не използвайте електрически инструмент, когато сте уморени или сте употребявали наркотици, алкохол 
или медикаменти. Един момент невнимание при употреба на електрическия инструмент може да доведе до сериозни  
наранявания.

• �Носете лични предпазни средства и винаги защитни очила. Носенето на лични предпазни средства като противопрахова 
маска, неплъзгащи се защитни обувки, защитен шлем или защита за слуха, в зависимост от вида и работата  
на електрическия инструмент, намалява риска от наранявания.

• �Избягвайте непредвиденото пускане в експлоатация. Уверете се, че електрическият инструмент е изключен, преди  
да го свържете към електрическото захранване и/или акумулаторната батерия, да го вземете или да го носите. Ако при 
носене на електрическия инструмент пръстът Ви е на превключвателя или свържете включения електрически инструмент  
към електрическото захранване, това може да доведе до злополуки.

• �Отстранете инструментите за регулиране или отвертките, преди да включите електрическата машина. Инструмент или 
ключ, намиращ се във въртяща се част на електрическия инструмент, може да доведе до наранявания.

• �Избягвайте неестественото положение на тялото. Погрижете се за стабилно положение и по всяко време пазете  
равновесие. По този начин можете по-добре да контролирате инструмента в неочаквани ситуации.

• �Носете подходящо облекло. Не носете широки дрехи или накити. Пазете косата и дрехите си от подвижните части.  
Широкото облекло, накитите или дългите коси могат да бъдат захванати от подвижните части. 

• �Когато могат да бъдат монтирани съоръжения за аспирация и събиране на прах, те трябва да се свържат и да  
се използват правилно. Използването на аспирацията на прах може да намали опасностите от праха. 

• �Не се уповавайте на фалшиво чувство за сигурност и не пренебрегвайте правилата за безопасност на електрическите 
инструменти, дори ако познавате електрическия инструмент след многократна употреба. Небрежните действия могат  
в рамките на част от секундата да доведат до тежки наранявания. 

Използване и боравене с електрическия инструмент

• �Не претоварвайте електрическия инструмент. Използвайте за работата си предназначения за нея инструмент.  
С подходящия електрически инструмент ще работите по-добре и по-безопасно в посочения диапазон на ефективност.

• �Не използвайте електрически инструмент, чийто превключвател е неизправен. Електрическият инструмент, който вече  
не може да се включва или изключва, е опасен и трябва да бъде ремонтиран. 

• �Изваждайте щепсела от контакта или/или отстранете свалящата се акумулаторна батерия, преди да извършвате  
настройки по уреда, сменяте работните принадлежности или оставите електрическия инструмент встрани. Тази мярка за 
безопасност ще предотврати непредвиденото стартиране на електрическия инструмент.

• �Съхранявайте електрическите инструменти, които не се използват, далече от деца. Не позволявайте електрическият  
инструмент да се използва от лица, които не са запознати с него или не са чели инструкциите. Електрическите  
инструменти са опасни, когато се използват от неопитни лица. 

• �Грижливо поддържайте електрическите инструменти и накрайниците. Проверявайте дали движещите се части  
работят правилно и дали не се заклещват, дали частите не са счупени или повредени по такъв начин, че функцията  
на електрическия инструмент да е нарушена. Осигурете ремонт на повредените части, преди да използвате  
електрическия инструмент. Много злополуки се причиняват от лошо поддържани електрически инструменти. 

• �Поддържайте режещите инструменти остри и чисти. Внимателно поддържаните режещи инструменти с остри режещи 
ръбове са по-малко склонни да се заклещват и са по-лесни за водене.

• �Използвайте електрическия инструмент, принадлежностите, накрайниците за инструменти и др. в съответствие  
с настоящите инструкции. При това вземайте под внимание условията на работа и дейността, която трябва да  
се извърши. Използването на електрически инструменти за цели, различни от тези, за които са предназначени, може  
да доведе до опасни ситуации.

• �Поддържайте ръкохватките и повърхностите за захващане сухи, чисти и без масла и греси. Хлъзгавите ръкохватки  
и повърхности за захващане не позволяват безопасно обслужване и контрол над електрическия инструмент в непредвидени 
ситуации.

Сервизно обслужване

• �Поверявайте ремонта на Вашия електрически инструмент само на квалифициран персонал и само с оригинални  
резервни части. По този начин се гарантира, че се запазва безопасността на електрическия инструмент. 

Указания за безопасност, специфични за продукта

• �Сглобете правилно машинната маса, преди да монтирате върху нея електрическия инструмент. Правилното сглобяване  
е важно, за да се предотврати срутване.

• �Закрепете електрическия инструмент сигурно върху машинната маса, преди да го използвате. Изплъзването  
на електрическия инструмент върху машинната маса може да доведе до загуба на контрол.

• �Поставете машинната маса върху твърда, равна и хоризонтална повърхност. Ако съществува вероятност машинната маса да 
се плъзга или клати, електрическият инструмент или обработваният детайл не могат да се водят равномерно и безопасно. 

• �Не претоварвайте машинната маса и не я използвайте като стълба или скеле. Претоварването или стоенето върху машинната 
маса може да доведе до изместване на центъра на тежестта ѝ нагоре и до нейното преобръщане.

• �Не обработвайте други материали, освен дърво или лесно режещи се пластмаси. Изключение: Само с прободния трион могат 
при подходящ режещ диск да се обработват лесно режещи се метали (напр. алуминий).

• �Отделените трески, стружки и други подобни части от материалите близо до движещия се режещ диск не трябва да се  
отстраняват с ръка! 

• �Използваните машини трябва да отговарят на DIN EN 62841-1. Машините, произведени след 1995 г., трябва да имат знак CE. 
• �Не режете „с голи ръце“, т.е. не водете детайла само с ръка, а използвайте успоредния ограничител или ъгловия  

ограничител.
• Внимавайте да не притиснете ръцете си при разгъване и сгъване на масата, както и при поставянето на машинния плот. 
• Следете преди началото на всяко рязане или фрезоване върху работния плот да няма предмети.
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• След изключване на задвижването режещите дискове не трябва да се спират чрез притискане отстрани! 
• Използвайте инструментите само по същинското им предназначение.
• �Използвайте само изрядни режещи дискове; основното тяло не трябва да е по-дебело, а чапразът не трябва да е по-тесен  

от дебелината на ножа за разклинване.
• Редовно проверявайте дали всички винтове са здраво затегнати!
• Никога не използвайте работната маса неправилно или не по предназначение!
• Отстранете всички ненужни предмети от работната маса. 
• Не използвайте за рязане на дърва за огрев.
• Не използвайте машинната маса за рязане на кръгли дървета. 
• Включването/изключването на използваните електрически инструменти трябва да става само от защитния превключвател.
• За трайно фиксиране на държача на уреда използвайте положението „ВКЛ.“ на приложената клема за включване.
• Сменяйте повредените разделители с нови разделители.
• При обработване на тесни детайли задължително използвайте прът за избутване. 
• �Уверете се, че ексцентриковите лостове за закрепване на краката на масата са затворени и затегнати. При необходимост  

дозатегнете ексцентриковите лостове. 
• �Преди пускане в експлоатация се уверете, че ръчният циркуляр, оберфрезата или прободният трион са закрепени добре 

върху машинния плот.
• Спазвайте максималните размери на заготовките (вж. „Технически данни“).
• �Използвайте различните разделители само за съответното им специфично предназначение, както е графично описано  

на всеки разделител.
• �Когато не използвате пръта за избутване, разделителите или ъгловия ограничител, закачете ги на предвидените за целта  

завинтващи се куки за съхранение.
• Не използвайте машинната маса на открито в дъждовно време или при влага. 
• Преди пускане в експлоатация се уверете, че машинният плот е добре закрепен върху масата.
• Уверете се, че използвате предвидения разделител за съответната машина.
• При рязане върху машината следете да не режете в страничните метални куки и в затягащите блокове.
• �ВНИМАНИЕ! При изпъкнали детайли съществува риск от преобръщане. Уверете се, че масата няма да излезе от равновесие 

поради странично напрежение и при обработка на странично затегнати детайли.
• Внимавайте за това чупливите материали да не бъдат затегнати с твърде голяма сила на натиск. Опасност от раздробяване!
• Поставяйте тежките предмети внимателно върху масата и натоварвайте работния плот равномерно.
• Не врязвайте на повече от 5 мм в масата, тъй като в противен случай ще се повреди алуминиевият профил. 

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА РЪЧНИ ЦИРКУЛЯРИ
• �Наред с тези специфични за машината указания за безопасност задължително спазвайте и указанията за безопасност 

на използвания ръчен циркуляр.
• �Използвайте само ръчни циркуляри с нож за разклинване с диаметър на режещия диск от макс. 200 mm и дълбочина  

на рязане до макс. 70 mm.
• Използвайте само циркуляри, чиято опорна плоча не надвишава посочените максимални размери (фиг. 4.G).
• �Подпирайте дългите предмети за рязане върху страната на поемане така, че да лежат хоризонтално, напр. с ролкова стойка 

wolfcraft (кат. № 6102300).
• Избягвайте претоварването на ръчния циркуляр. 
• Не използвайте шлифовъчни дискове.
• Използвайте само препоръчаните режещи дискове и ги избирайте в зависимост от материала, който ще режете. 

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА РЪЧНИ ЦИРКУЛЯРИ
• �Наред с тези специфични за машината указания за безопасност задължително спазвайте и указанията за безопасност 

на използвания ръчен циркуляр.
• �Използвайте само ръчни циркуляри с нож за разклинване с диаметър на режещия диск от макс. 200 mm и дълбочина  

на рязане до макс. 70 mm.
• Използвайте само циркуляри, чиято опорна плоча не надвишава посочените максимални размери (фиг. 4.G).
• �Подпирайте дългите предмети за рязане върху страната на поемане така, че да лежат хоризонтално, напр. с ролкова стойка 

wolfcraft (кат. № 6102300).
• Избягвайте претоварването на ръчния циркуляр. 
• Не използвайте шлифовъчни дискове.
• Използвайте само препоръчаните режещи дискове и ги избирайте в зависимост от материала, който ще режете. 

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА ДВИЖЕЩИ СЕ ТРИОНИ
• �Дръжте електроинструмента за изолираните повърхности за хващане, когато извършвате работа, при която работният 

инструмент може да се докосне до скрито окабеляване или собствения си кабел. Контактът с провеждащ напрежение 
проводник може да постави под напрежение също и метални части на уреда и да доведе до токов удар.

• �Закрепете и обезопасете детайла към стабилна повърхност с помощта на скоби или други средства. Ако държите 
детайла само с ръка или опрян в тялото си, той остава нестабилен, което може да доведе до загуба на контрол.
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ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА НАСТОЛНИ ЦИРКУЛЯРИ
• �ОПАСНОСТ – Никога не дръжте ръцете си близо до или по посока на режещия диск.
• �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Винаги използвайте правилно функциониращ предпазител за режещия диск и нож за разклинване за 

всяка операция по рязане, за която могат да бъдат използвани, включително всички разделителни разрези.
• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Използвайте пръчка за избутване или блок за бутане, ако е необходимо.
• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Никога не работете без ръце.
• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Обърнете специално внимание на инструкциите за минимизиране на риска от откат.
• �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Никога не протягайте ръце около или над острието на режещия дикс.
• �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Изключете електроинструмента и изчакайте, докато режещият диск спре, преди да преместите 

обработвания детайл или да промените настройките.
• �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Никога не заставайте в директна линия с режещия диск. Винаги стойте от страната на режещия диск, от 

която се намира също и ограничителната шина.

Указания за безопасност относно предпазните капаци

• �Оставяйте предпазните капаци монтирани. Предпазните капаци трябва да са в изправно състояние и да са монтирани 
правилно. Хлабавите, повредени или нефункциониращи правилно предпазни капаци трябва да бъдат ремонтирани  
или сменени.

• �За отрези винаги използвайте предпазния капак на режещия диск и ножа за разклинване. За отрези, при които  
режещият диск напълно преминава през дебелината на детайла, предпазният капак и другите предпазни съоръжения  
намаляват риска от нараняване.

• �Скед завършване на работните процеси, при които се налага отстраняването на предпазния капак или на ножа  
за раклинване, веднага закрепвайте отново предпазната система. Предпазният капак и ножът за раклинване намаляват 
риска от нараняване.

• �ВНИМАНИЕ! Изрязването на фуги, дълбаенето на улеи или разделянето по метода с прехвърляне не са разрешени  
с машинната маса!

• �Преди включване на електрическия инструмент се уверете, че режещият диск не докосва предпазния капак, ножа  
за разклинване или детайла. Неволният контакт на тези компоненти с режещия диск може да доведе до опасна ситуация.

• �Регулирайте ножа за разклинване съгласно описанието в настоящото ръководство за експлоатация. Неправилните  
разстояния, позиция и ориентация могат да са причината ножът за разклинване да не предотвратява ефективно отката.

• �За да бъде ефективен, режещият диск трябва да бъде разположен в прореза му. Ножът за разклинване е неефективен 
при разрези в детайли, които са прекалено къси, за да може да се използва ножът за разклинване. При тези условия откат не 
може да бъде предотвратен от ножа за разклинване.

• �Използвайте режещия диск, подходящ за ножа за разклинване. За да може ножът за разклинване да действа правилно, 
диаметърът на режещия диск трябва да съответства на съответния нож за разклинване, основният диск на режещия диск 
трябва да е по-тънък от ножа за разклинване, а ширината на зъбите трябва да е по-голяма от дебелината на ножа  
за разклинване.

Указания за безопасност за метода на рязане

• �ОПАСНОСТ: Не поставяйте пръстите и ръцете си в близост до режещия диск или в зоната на рязането. Един момент  
невнимание или едно изплъзване би могло да насочи ръката Ви към режещия диск и да доведе до сериозни наранявания.

• �Подавайте детайла само срещу посоката на въртене на режещия диск или на режещия инструмент. Подаването на 
детайла в същата посока като посоката на въртене на режещия диск над масата може да доведе до това, детайлът и ръката 
Ви да бъдат захванати от режещия диск.

• �При надлъжни разрези никога не използвайте скосения ограничител за подаване на детайла, а при напречни разрези 
със скосения ограничител никога не използвайте допълнително успоредния ограничител за настройка на дължината. 
Едновременното водене на детайла с успоредния ограничител и със скосения ограничител увеличава вероятността режещият 
диск да блокира и да се стигне до откат.

• �Когато извършвате рязане по дължина, винаги дръжте обработвания детайл в пълен контакт с ограничителната шина и 
винаги прилагайте сила на подаване към обработвания детайл между ограничителната шина и режещия диск.  
Използвайте прът за избутване, ако разстоянието между ограничителната шина и режещия диск е по-малко от 150 mm, 
и блокче за избутване, ако разстоянието е по-малко от 50 mm. Подобни помощни работни средства се грижат ръката Ви 
да остане на безопасно разстояние от режещия диск.

• �Използвайте само включения в комплекта прът за избутване от производителя или такава, която е произведена съглас-
но инструкциите. Прътът за избутване осигурява достатъчно разстояние между ръката и режещия диск.

• �Никога не използвайте повреден или срязан прът за избутване. Повреденият или срязан прът за избутване може да се 
счупи и да стане причина ръката Ви да попадне в режещия диск.

• �Не работете „с голи ръце“. Винаги използвайте успоредния ограничител или скосения ограничител, за да поставяте  
и водите детайла. „С голи ръце“ означава да подпирате или водите детайла с ръце вместо с успоредния ограничител  
или със скосения ограничител. Рязането с голи ръце води до грешна ориентация, заклещване и откат.

• �Никога не посягайте около или над въртящ се режещ диск. Посягането към детайл може да доведе до неволно докосване 
на въртящия се режещ диск.

• �Укрепвайте дългите и/или широки детайли отзад и/или странично на масата за триона, така че те да останат  
хоризонтално. Дългите и/или широките детайли имат склонността да се накланят при ръба на масата за рязане; това води до 
загуба на контрол, заклещване на режещия диск и откат.
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• �Подавайте детайла равномерно. Не огъвайте, не усуквайте и не премествайте обработвания детайл настрани. Ако 
режещият диск блокира, веднага изключете електрическия инструмент, извадете захранващия щепсел и отстранете 
причината за блокирането. Блокирането на режещия диск в резултат на детайла може да доведе до обратен откат или до 
блокиране на двигателя.

• �Не отстранявайте изрязания материал, докато циркулярът работи. Отрязаният материал може да блокира между  
режещия диск и ограничителната шина или да се заклещи в предпазния капак и при отстраняването да издърпа пръстите Ви 
в режещия диск. Изключете триона и изчакайте, докато режещият диск достигне състояние на покой, преди да отстраните 
материала.

• �ВНИМАНИЕ! Не обработвайте детайли, които са по-тънки от 2 mm!

Откат − причини и съответни указания за безопасност

Откатът е внезпната реакция на детайла вследствие на отсичащ, заклещен режещ диск или на разрез в детайла, воден  
напречно спрямо режещия диск, или когато част от детайла се заклещи между режещия диск и успоредния ограничител  
или друг неподвижен предмет.
В повечето случаи при откат детайлът се обхваща от задната част на режещия диск, повдига се от масата за рязане  
и се изхвтрля в посока на оператора. 
Откатът е следствие от неправилна или неизрядна употреба на настолния циркуляр. Той може да се предотврати чрез  
подходящи предпазни мерки, които са описани по-долу.

• �Никога не заставайте в права линия с режещия диск. Винаги стойте от страната на режещия диск, от която се намира 
също и ограничителната шина. При откат детайлът може да бъде изхвърлен с висока скорост към хората, които се намират 
пред режещия диск и наравно с него.

• �Никога не посягайте над или зад режещия диск, за да извадите или подпрете детайла. Може да се стигне до неволно  
докосване на режещия диск или пък откатът може да стане причина пръстите Ви да бъдат изтеглени в режещия диск.

• �Никога не дръжте и не натискайте детайла, който се реже, срещу въртящия се режещ диск. Натискането на детайла, 
който се реже, срещу режещия диск води до блокиране и откат.

• �Центрирайте ограничителната шина успоредно на режещия диск. Нецентрованата ограничителна шина натиска детайла 
срещу режещия диск и води до откат.

• �ВНИМАНИЕ! Изрязването на фуги, дълбаенето на улеи или разделянето по метода с прехвърляне не са разрешени  
с машинната маса!

• �Бъдете особено предпазливи при рязането в невидими области на монтирани детайли. Навлизащият режещ диск може 
да се вреже в предмети, които могат да предизвикат откат.

• �Укрепвайте големите плоскости, за да намалите риска от откат в резултат на блокиращ режещ диск. Големите  
плоскости могат да се огънат под собственото си тегло. Плоскостите трябва да бъдат укрепени навсякъде, където се подават 
извън повърхността на масата.

• �Бъдете особено предпазливи при рязането на детайли, които са усукани, заплетени, изкривени, или които  
не разполагат с прав ръб, по който могат да бъдат водени с помощта на скосен ограничител или по продължение  
на ограничителна шина. Изкривеният, заплетен или усукан детайл е нестабилен и води до грешно центроване на фугата  
на рязане с режещия диск, блокиране и откат.

• �Никога не режете няколко поставени един върху друг или един зад друг детайла. Режещият диск може да захване една 
или повече части и да предизвика откат.

• �Ако искате да стартирате отново трион, чийто режещ диск се намира в детайла, центрирайте режещия диск в процепа 
за рязане така, че режещите зъби да не се закачат в детайла. Ако режещият диск блокира, той може да повдигне детайла 
и да предизвика откат, когато трионът се стартира отново.

• �Поддържайте режещите дискове чисти, остри и с достатъчен чапраз. Никога не използвайте изкривени режещи  
дискове или режещи дискове с напукани или счупени зъби. Острите и наточени с правилен чапраз режещи дискове  
намаляват до минимум заклещването, блокирането и отката.

Инструкции за безопасност за обслужването на настолни циркуляри

• �Изключете настолния циркуляр и го разединете от захранващата мрежа, преди да отстраните приставката на масата, да 
смените режещия диск, да извършвате настройки на ножа за разклинване или на предпазния капак на режещия диск, 
и когато машината се оставя без надзор. Предпазните мерки служат за предотвратяване на инциденти.

• �Никога не оставяйте настолния циркуляр да работи без надзор. Изключете електрическия инструмент и не го  
напускайте, докато не достигне състояние на пълен покой. Работещият без надзор трион представлява неконтролирана 
опасност.

• �Поставяйте настолния циркуляр на място, което е равно и добре осветено, и където можете да стоите сигурно  
и да поддържате равновесие. Мястото на поставяне трябва да предлага достатъчно пространство, за да боравите добре 
с размера на Вашите детайли. Безпорядъкът, недобре осветената работна зона и неравните, хлъзгави подове  
могат да доведат до злополуки.

• �Отстранявайте редовно стърготините и праха от рязането под масата за рязане и/или от системата за прахоизсмукване. 
Натрупаният прах от рязането е горим и може да се възпламени от само себе си.

• �Укрепете настолния циркуляр. Неправилно укрепеният настолен циркуляр може да се задвижи или да се преобърне.
• �Отстранете инструментите за настройка, остатъците от дърво и т.н. от настолния циркуляр, преди да го включите.  

Разсейването или евентуалните заклещвания могат да са опасни.
• �Винаги използвайте режещи дискове с правилния размер и с подходящ отвор за захващане (напр. ромбоидни или кръг-

ли). Режещите дискове, които не са съотвтстват на частите за монтаж на циркуляра, се въртят небалансирано и водят  
до загуба на контрол.
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• �Никога не използвайте повредени или грешни материали за монтаж на режещи дискове, като напр. фланци, подложни 
шайби, винтове или гайки. Този материал за монтаж на режещи дискове е специално конструиран за Вашия циркуляр,  
за безопасна работа и оптимална мощност.

• �Никога не се качвайте върху настолния циркуляр и не използвайте настолния циркуляр като табуретка за стъпване. 
Могат да възникнат сериозни наранявания, ако електрическият инструмент се преобърне или ако по невнимание  
осъществите контакт с режещия диск.

• �Уверете се, че режещият диск е монтиран в правилната посока на въртене. Не използвайте дискове за шлифоване  
или телени четки с настолния циркуляр. Неправилният монтаж на режещия диск или използването на непрепоръчани  
принадлежности може да доведе до сериозни наранявания.

Указания за безопасност, специфични за продукта

• �Използвайте настолния циркуляр само с правилно монтиран предпазен капак.
• �ВНИМАНИЕ! Проверете дали режещият диск на циркуляра е монтиран успоредно на отвора в разделителя. При нужда 

ръчният циркуляр трябва да се центрова наново. 
• Уверете се, че успоредният ограничител е правилно сглобен и центрован успоредно.
• Не се допускат други режещи инструменти, различни от циркулярни дискове.
• Използвайте правилния режещ диск за материала, който ще се обработва.
• Използвайте само режещ диск с диаметър, съответстващ на данните върху използвания ръчен циркуляр.
• �Използвайте само режещи дискове, които са с еднакви или по-високи обороти от тези, които са отбелязани  

на електрическия инструмент.
• �Използвайте само препоръчани от производителя режещи дискове, които, ако са предвидени за рязане на дърво  

или подобни материали, съответстват на EN 847-1.
• Имайте предвид, че сложните методи за скрити срезове или рязане на фаски/клинове не са допустими.
• Не обработвайте други материали, освен дърво или лесно режещи се пластмаси.
• �При рязането на дърво и пластмаси избягвайте прегряването на режещите зъби. Намалете скоростта на придвижване  

напред, за да избегнете разтопяването на пластмасата.
• Не изпълнявайте надлъжното рязане с наклон от страната, към която сочи наклонът.
• Носете подходящи лични предпазни средства: защита за слуха и предпазни очила.
• Носете предпазни ръкавици само при боравенето с режещи дискове.

УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА ПРОБОДНИ ТРИОНИ
• �Наред с тези специфични за машината указания за безопасност, задължително спазвайте и указанията за безопасност 

на използвания прободен трион.
• Никога не работете с повреден прободен трион.
• Избягвайте претоварването на прободния трион.
• Уверете се, че използвате правилно предвидения разделител за прободни триони. 
• Следете ножът на прободния трион винаги да излиза извън материала при рязане. 

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ НА ЦИРКУЛЯРИТЕ ЗА ВЕРТИКАЛНО РЯЗАНЕ И РЯЗАНЕ ПОД ЪГЪЛ
• �Освен тези специфични за машината указания за безопасност, непременно спазвайте и указанията за безопасност  

на използвания циркуляр за вертикално рязане и рязане под ъгъл.
• �Не работете с повреден циркуляр за вертикално рязане и рязане под ъгъл и не използвайте тъпи или повредени режещи  

дискове.
• �Укрепвайте дългите детайли от страната на поемане, за да предотвратите опасни ситуации в резултат на неконтролирано  

падане. 
• �Монтирайте циркуляра за вертикално рязане и рязане под ъгъл с фиксиращите материали от комплекта според  

инструкциите на настоящото упътване за употреба. 

ВНИМАНИЕ! ИЗПОЛЗВАНЕ КАТО МАСА ЗА ФРЕЗОВАНЕ САМО В КОМБИНАЦИЯ 
С ОГРАНИЧИТЕЛЯ ЗА НАДЛЪЖНО ФРЕЗОВАНЕ КАТ. № 6901000 
УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ НА ОБЕРФРЕЗИ
• �Наред с тези специфични за машината указания за безопасност, задължително спазвайте и указанията за безопасност 

на използваната оберфреза. 
• �Винаги бъдете подготвени, че при фрезоване детайлът може неочаквано и внезапно да излезе извън контрол и да даде 

откат. 
• Не използвайте машинната маса за фрезоване на дъгови сегменти!
• �За целта изпълнявайте работите по фрезоването само с ограничител за надлъжно фрезоване, който може да се закупи  

като принадлежност (кат. № 6901000), за да предотвратите откатите, както и докосването на фрезера с ръка.
• �Съблюдавайте оригиналното упътване за употреба на ограничителя за надлъжно фрезоване (кат. № 6901000) за правилния 

монтаж.
• Не използвайте оберфрезери с повече от 1800 W и повече от 230 V.
• Не използвайте фрезери с диаметър над 27 mm! 
• Имайте предвид, че постъпателното движение може да се извършва само срещу посоката на въртене на фрезера.
• �Избирайте включените в доставката пръстени в съотношение с размера на фрезовия инструмент. За безопасна работа трябва 

да се използва възможно най-малкият пръстен.
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• Използвайте само остри, поддържани и настроени съгласно данните от производителя фрезови инструменти.
• �При използваните уреди и инструменти съблюдавайте данните за минималните/максималните обороти и за посоката  

на въртене, посочени върху продукта, опаковката или в упътването за употреба.
• �Имайте предвид, че неправилната употреба на фрезовите инструменти, детайла и воденето на детайла може да доведе  

до опасна ситуация.
• По време на фрезоването до ограничителя дръжте ръцете си далеч от фрезовия инструмент.
• �Доколкото е възможно, при фрезоване използвайте притискащите елементи за масата успоредно с ограничителя  

за надлъжно фрезоване.
• �Укрепвайте дългите детайли от страната на поемане, за да предотвратите опасни ситуации в резултат на неконтролирано  

падане. Опората трябва да е стабилна и да има същата височина като машинната маса, напр. ролковата стойка  
(кат. № 6102300).

• Обработвайте само детайли, които поради размера и теглото им могат да бъдат сигурно държани и водени от един човек. 
• �Избирайте правилните обороти в съответствие с инструмента и с детайла. В упътването за употреба на Вашата оберфреза  

ще намерите правилните стойности на оборотите.
• Спазвайте максималните размери на заготовките (вж. „Технически данни“). 
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UVOD
UPOZORENJE: Proučite sve sigurnosne napomene, upute, slike te tehničke podatke iz opsega isporuke stola MASTER cut 2600  
i korištenih električnih alata. Nepridržavanjem sljedećih uputa može doći do električnog udara, požara i/ili teških ozljeda. 
Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute kako bi vam i kasnije bile na raspolaganju. 
Pojam „električni alat”, koji se inače upotrebljava u sigurnosnim napomenama, odnosi se na električne alate s mrežnim napajanjem  
(s kabelom za napajanje).

TEHNIČKI PODATCI
Dimenzije u montiranom stanju:	 1185 x 757 x 863 mm (širina x dubina x visina)
Dimenzije u sklopljenom stanju:	 1085 x 757 x 213 mm
Radna površina:	 1035 x 695 mm
Maks. kapacitet rezanja pod 0°:	 stolnom kružnom pilom 57 mm
Maks. kapacitet rezanja pod 45°:	 stolnom kružnom pilom 35 mm
Mogućnost nagiba lista pile:	 od 0° do 45°
Maks. širina reza uz primjenu paralelnog graničnika:	 stolnom kružnom pilom 625 mm
Maks. dimenzije obratka:	 600 x 400 x 65 mm (kao stol za glodalicu)
Promjer provrta steznih rupa:	 20 mm
Raster provrta steznih rupa:	 128/128 mm (vodoravno/okomito)
Opteretivost:	 120 kg
Težina:	 24 kg

hr
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SIMBOLI I ZNAČENJA

Sve predmete koje ne koristite udal-
jite od radnog stola.

Koristite isključivo ručne kružne pile 
s maksimalnom dubinom 
reza od 70 mm.

Koristite isključivo ručne kružne pile 
s maksimalnim promjerom 
lista pile od 200 mm.

Podesite dubinu reza ručne kružne pile prije svakog koraka tako 
da list kružne pile strši maksimalno 4 mm iz predmeta obrade.

Koristite isključivo alate s maksimalnom snagom 
motora od 2300 W.

Dopušteno urezivanje u radnu ploču 
maksimalno 5 mm.

Ne postavljati na stol.

Ne odlagati na stol.

Stol ne opterećivati samo s jedne strane.

Stol opterećivati s maksimalno 120 kg.

Ne upotrebljavajte s akumulatorskim ručnim kružnim 
pilama.

Ne upotrebljavajte s akumulatorskim ubodnim pilama.

Ne upotrebljavajte s akumulatorskim vertikalnim 
glodalicama.

Ne gurajte stol pod opterećenjem.

Koristite ručnu kružnu pilu isključivo s razdvojnim klinom.

Upotreba kao stol za glodanje isključivo zajedno s paralelnim 
graničnikom glodalice, (br. proizvoda 6901000).

Upozorenje na opću opasnost

Pročitajte upute/napomene!

Nosite zaštitne naočale.

Nosite sredstva za zaštitu sluha.

Izvucite mrežni utikač

O općim informacijama

Nosite zaštitnu masku 
protiv prašine.
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MONTAŽNI ALAT

1 imbus ključ: SW 5 
(isporučuje se s proizvodom)

1 odvijač vijaka: PH 1 
(ne isporučuje se s proizvodom)

1 šesterostrani ključ: SW 10 
(ne isporučuje se s proizvodom)

NAMJENSKA UPORABA
MASTER cut 2600 služi kao radni stol i radna stanica. Prikladan je za primjenu: 
• �s ručnom kružnom pilom i rascjepnim klinom, maksimalnog promjera lista pile od 200 mm i maksimalne dubine rezanja od 70 mm,  

za montažu na ploču za uređaj. Pile upotrebljavajte samo unutar navedenih maksimalnih dimenzija osnovne ploče (slika 4.G).  
Neophodno je upotrebljavati odgovarajući umetak s prorezom. Tako dobivate stacionarnu stolnu kružnu pilu. 

• �kao stol za ručne kružne pile bez rascjepnog klina. Isključivo u spoju sa zasebnim rascjepnim klinom kao priborom, br. artikla 6916000, 
s maks. promjerom lista pile od 159 mm i širinom rezanja od min. 2,4 mm. 

• �kao stol za ručne kružne pile bez rascjepnog klina. Isključivo u spoju sa zasebnim rascjepnim klinom kao priborom, br. artikla 6917000, 
s promjerom lista pile od min. 160 mm do maks. 200 mm, širinom rezanja od min. 2,4 mm te dubinom rezanja  
do maks. 66 mm. 

• �kao stol za ubodnu pilu. Neophodno je upotrebljavati umetak s prorezom za ubodne pile i vertikalne glodalice. Prikladan  
za ubodne pile s maksimalnim dimenzijama osnovne ploče od 90 x 200 mm.

• �s montiranom preklopnom nagibnom pilom. Preklopnu nagibnu pilu potrebno je sigurno montirati u predviđene uzdužne utore  
priloženim pričvrsnim materijalom.

• �kao stol za glodalicu, isključivo s paralelnim graničnikom glodalice, br. artikla 6901000, te za vertikalne glodalice od 230 V,  
maksimalne snage od 1800 W. Ne upotrebljavajte glodala s promjerom većim od 27 mm! Neophodno je upotrebljavati umetak  
s prorezom za vertikalne glodalice i ubodne pile s prstenastim umetcima. Prikladan je za vertikalne glodalice s osnovnom pločom maks. 
promjera od 180 mm i maks. visine od 40 mm.

• �kao radni stol za obradu obradaka (npr. za bušenje, brušenje itd.). Steznim elementima iz asortimana tvrtke wolfcraft, obratke  
je moguće sigurno pričvrstiti na radnu ploču.

• �Neophodno je pridržavati se informacija proizvođača i sigurnosnih napomena korištenih strojeva te sigurnosnih napomena radnog 
stola.

• U slučaju odlaganja stola MASTER cut 2600 u otpad pridržavajte se lokalnih propisa za zbrinjavanje otpada.

NENAMJENSKA UPORABA
• �Na stol ne montirajte nikakve druge elektroničke uređaje osim ručnih kružnih pila, ubodnih pila i vertikalnih glodalica  

(npr. nikakve kutne brusilice, uranjajuće ili sabljaste pile itd.).
• Ne upotrebljavajte strojeve s akumulatorskim napajanjem.
• Ne pilite oble obratke i ogrjevno drvo jer bi se mogli zavrtjeti rotacijom lista pile.
• Ne izvodite nikakve skrivene rezove pilom
• Osim s preklopnim nagibnim pilama, ne koristite ga kao postolje za strojeve.
• Nijedan stroj ne upotrebljavajte izvan navedenih maksimalnih dimenzija osnovne ploče.

Za štete i nezgode u slučaju nenamjenske uporabe odgovara korisnik. 

OPĆE SIGURNOSNE NAPOMENE 
Sigurnost na radnom mjestu 

• �Svoje radno okruženje morate održavati tako da uvijek bude čisto i dobro osvijetljeno. Nered i neosvijetljena radna okruženja 
mogu izazvati nezgode. 

• �Ne radite s električnim alatom u potencijalno eksplozivnim okruženjima u kojima ima zapaljivih tekućina, plinova ili prašine. 
Električni alati stvaraju iskre koje mogu zapaliti prašinu ili pare. 

• �Tijekom rada s električnim alatom ne dopustite da vam se približavaju djeca ili druge osobe. U slučaju odvraćanja pozornosti 
možete izgubiti kontrolu nad električnim alatom.

Električna sigurnost

• �Priključni utikač električnog alata mora odgovarati utičnici. Utikač nije dopušteno mijenjati ni na koji način. Adaptacijske  
utikače ne upotrebljavajte zajedno s uzemljenim električnim alatima. Nemodificirani utikači i odgovarajuće utičnice smanjuju  
opasnost od strujnog udara.

• �Izbjegavajte kontakt s uzemljenim površinama, kao npr. cijevima, grijanjem, štednjacima i hladnjacima. Veća opasnost  
od strujnog udara prijeti kada vam je tijelo uzemljeno.

• �Električne alate čuvajte od kiše ili vlage. Prodor vode u električni alat povećava rizik od strujnog udara.
• �Ne prenamjenjujte priključni vod, npr. da biste njime nosili ili objesili električni alat, odnosno da biste utikač izvukli iz utičnice. 

Priključni vod zaštitite od vrućine, ulja, oštrih rubova ili pokretljivih dijelova. Oštećeni ili zapleteni priključni vodovi povećavaju rizik 
od strujnog udara.

• �Kada s električnim alatom radite na otvorenom, služite se samo produžnim kabelima koji su namijenjeni za uporabu  
na otvorenom. Korištenjem produžnog kabela koji je prikladan za uporabu na otvorenom smanjuje se rizik od strujnog udara.

• �Ako je neizbježna uporaba električnog alata u vlažnom okruženju, koristite se zaštitnom strujnom sklopkom. Primjenom zaštitne 
strujne sklopke smanjuje se rizik od strujnog udara.

1 imbus ključ: SW 8 
(ne isporučuje se s proizvodom)
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Osobna sigurnost

• �Budite pažljivi, pazite na to što radite i usredotočite se na rad s električnim alatom. Ne upotrebljavajte nikakve električne alate 
kada ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepažnje tijekom uporabe električnog alata može  
prouzročiti teške ozljede.

• �Nosite osobnu zaštitnu opremu, s tim da uvijek morate nositi zaštitne. Nošenjem osobne zaštitne opreme, poput maske protiv 
prašine, protukliznih zaštitnih cipela, zaštitne kacige ili zaštite sluha smanjuje se rizik od ozljeda ovisno o načinu uporabe električnog 
alata.

• �Spriječite nenamjerno puštanje alata u pogon. Uvijek se uvjerite da je električni alat isključen prije nego što ga priključite na 
strujno napajanje i/ili u njega umetnete akumulator, odnosno prije nego što ga primite u ruke ili počnete nositi. Ako pri nošenju 
električnog alata držite prst na prekidaču ili ako električni alat s uključenim prekidačem priključujete na strujno napajanje, može doći 
do nezgoda.

• �Prije nego što uključite električni alat, uklonite sve alate za namještanje ili ključeve za vijke. Ako neki alat ili ključ slučajno ostane 
u rotacijskom dijelu uređaja, mogu nastati ozljede.

• �Izbjegavajte neprirodno držanje tijela. Stojte stabilno na tlu i u svakom trenutku održavajte ravnotežu. Na taj način možete bolje 
upravljati električnim alatom u neočekivanim situacijama.

• �Nosite primjerenu odjeću. Ne nosite široku odjeću ili nakit. Kosu i odjeću čuvajte od pokretljivih dijelova. Pokretljivi dijelovi 
mogu zahvatiti labavu odjeću, nakit ili dugu kosu. 

• �Ako je moguće montirati opremu za usisavanje ili hvatanje prašine, treba je priključiti i pravilno upotrebljavati. Primjenom  
funkcije usisavanja prašine smanjuju se rizik izazvan prašinom. 

• �Ne zavaravajte se prividnom sigurnošću i ne zanemarujte sigurnosna pravila za električne alate, čak ni kada dobro poznajete 
električni alat nakon višestruke uporabe. Nepažljivim rukovanjem u djeliću sekunde može doći do teških ozljeda. 

Uporaba i rukovanje električnim alatom

• �Ne preopterećujte električni alat. Rabite samo električne alate koji su namijenjeni za odgovarajuće radove. S odgovarajućim 
električnim alatom radit ćete bolje i sigurnije u navedenom području snage.

• �Ne upotrebljavajte električne alate s neispravnim prekidačima. Električni alat koji nije moguće isključiti ili uključiti opasan  
je i neophodno ga je popraviti. 

• �Prije nego što namjestite postavke uređaja, zamijenite dijelove umetnutog alata ili odložite električni alat, utikač izvucite  
iz utičnice i/ili skinite izvadivi akumulator. Ovom mjerom opreza sprječava se slučajno pokretanje električnog alata.

• �Nekorištene električne alate čuvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite da električni alat upotrebljavaju osobe koje nisu upoz-
nate s njim ili nisu pročitale ove upute. Električni alati su opasni ako ih upotrebljavaju neiskusne osobe. 

• �Električne alate i njihove umetke brižljivo održavajte. Provjerite funkcioniraju li pokretljivi dijelovi kako treba. Zaglavljuju li se? 
Provjerite ima li slomljenih ili oštećenih dijelova koji ometaju ispravnost rada električnog alata. Oštećene dijelove neophodno  
je popraviti prije sljedeće uporabe električnog alata. Veliki broj nezgoda događa se upravo zbog loše održavanih električnih alata. 

• �Rezne alate održavajte tako da uvijek budu oštri i čisti. Pažljivo održavani rezni alati s oštrim rubovima manje se zaglavljuju i lakše 
se pomiču.

• �Električne alate, pribor, umetke i sl. upotrebljavajte prema ovim uputama. Pritom vodite računa o radnim uvjetima  
i usredotočite se na radnju koju treba izvršiti. Uporabom električnih alata u neke druge svrhe osim u predviđene može doći  
do opasnih situacija.

• �Drške i ručke te njihove površine održavajte tako da uvijek budu suhe, čiste i nemasne. Klizave drške i ručke te njihove  
površine ne dopuštaju sigurno rukovanje i kontrolu nad električnim alatom u nepredvidivim situacijama.

Servis

• �Popravak vašeg električnog alata povjeravajte samo kvalificiranom stručnom osoblju uz korištenje originalnih zamjenskih  
dijelova. Na taj način ostaje očuvana sigurnost električnog alata. 

Specifične sigurnosne napomene u vezi s proizvodom

• Pravilno montirajte radni stol prije nego što ugradite električni alat. Ispravna montaža je važna kako ne bi došlo do slamanja.
• �Električni alat dobro pričvrstite na ploču za uređaj prije nego što ga počnete upotrebljavati. Ako električni alat sklizne na ploči  

za uređaj, može doći do gubitka kontrole nad njim.
• �Radni stol postavite na čvrstu, ravnu i vodoravnu površinu. Ako radni stol može skliznuti ili ako je klimav, nije moguće ravnomjerno  

i sigurno navođenje električnog alata odnosno obratka. 
• �Ne preopterećujte radni stol i ne upotrebljavajte ga kao ljestve ili skelu. Preopterećenjem ili penjanjem na radni stol može doći  

do toga da se težište stola pomakne nagore pa da se stol prevrne.
• �Ne obrađujte nikakve druge materijale osim drva ili plastike koju je lako strojno obrađivati. Iznimka: Obrađivati se smiju i metali koji  

se daju lako strojno obrađivati (primjerice aluminij), no samo ubodnom pilom s odgovarajućim listom.
• Iverje, strugotine ili slične dijelove materijala ne smijete uklanjati rukom iz područja rada lista pile! 
• Korišteni strojevi moraju ispunjavati zahtjeve norme DIN EN 62841-1. Uređaji koji su proizvedeni nakon 1995. moraju imati oznaku CE. 
• Nikada ne pilite bez pomagala, tj. obradak ne navodite samo šakama, nego se služite i paralelnim ili kutnim graničnikom. 
• Vodite računa o tome da ne prikliještite šake pri rasklapanju i sklapanju stola, kao ni pri umetanju ploče za uređaj. 
• �Svaki put prije početka bilo kakvog postupka piljenja ili glodanja vodite računa o tome da se na radnoj ploči ne nalaze  

nikakvi predmeti. 
• Nakon isključivanja pogona, listove pile nije dopušteno usporavati bočnim pritiskivanjem o predmete! 
• Alate upotrebljavajte isključivo u skladu s njihovom stvarnom namjenom.
• �Upotrebljavajte samo besprijekorne listove pile; osnovno tijelo ne smije biti deblje, a razvraćenost zubaca ne smije biti uža od debljine 

rascjepnog klina.
• Redovito provjeravajte jesu li svi vijci čvrsto pritegnuti!
• Svoj radni stol nikada ne upotrebljavajte nestručno ili nenamjenski!
• S radnog stola uklonite sve predmete koji nisu potrebni. 
• Ne upotrebljavajte ga za rezanje ogrjevnog drva.
• Radni stol ne upotrebljavajte za piljenje oblovine.
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• Uključivanje/isključivanje korištenih električnih alata dopušteno je samo sigurnosnim prekidačem.
• Da bi prekidač uređaja bio stalno pritisnut u položaju „UKLJ.”, upotrebljavajte samo priloženu stezaljku za uključivanje.
• Oštećene umetke s prorezom zamijenite novima.
• Za obradu uskih obradaka obvezno se služite štapom za guranje. 
• �Provjerite jesu li zatvorene i stegnute ekscentrične poluge za pričvršćivanje nogu stola. Ako je potrebno, dotegnite  

ekscentrične poluge. 
• Prije puštanja u pogon provjerite je li ručna kružna pila, vertikalna glodalica ili ubodna pila propisno pričvršćena na ploču za uređaj.
• Uzmite u obzir maksimalne dimenzije obratka (vidi tehničke podatke).
• �Različite umetke s prorezom upotrebljavajte isključivo prema njihovom dotičnom području primjene, kao što je to grafički prikazano  

na svakom od njih.
• Štap za guranje, umetke s prorezom ili kutni graničnik objesite na predviđene vijčane kuke kako biste ih sklonili kada ih ne koristite.
• Radni stol ne upotrebljavajte po kiši ili na otvorenom ako je vani vlažno. 
• Prije puštanja u pogon provjerite je li ploča za uređaj dobro pričvršćena na stol.
• Vodite računa o tome da se za dotični stroj uvijek upotrebljava odgovarajući umetak s prorezom.
• Pri piljenju na stolu vodite računa o tome da ne zahvatate bočne metalne kuke ili stezne blokove.
• �POZOR! Ako obradci strše preko ruba, prijeti opasnost od prevrtanja. Vodite računa o tome da ne dođe do neuravnoteženja stola zbog 

bočnog stezanja, odnosno obrade bočno stegnutih obradaka.
• Pazite na to da krhke materijale ne pričvršćujete prevelikom steznom silom. Opasnost od krhotina!
• Teške predmete pažljivo odložite na stol i ravnomjerno opteretite ploču stola.
• Ne pilite dublje od 5 mm u dubinu stola, inače će se oštetiti aluminijski profil. 

SIGURNOSNE NAPOMENE U VEZI S RUČNIM KRUŽNIM PILAMA
• �Osim ovih specifičnih sigurnosnih napomena za dotični stroj strogo se pridržavajte i sigurnosnih napomena  

korištene ručne kružne pile.
• Upotrebljavajte samo ručne kružne pile s rascjepnim klinom; promjer lista pile maks. 200 mm i dubina rezanja do maks. 70 mm.
• Pile upotrebljavajte samo unutar navedenih maksimalnih dimenzija osnovne ploče (slika 4.G).
• Duge obratke poduprite na izlaznoj strani tako da naliježu vodoravno, npr. wolfcraftovim stalkom s valjkom (br. artikla 6102300).
• Spriječite preopterećenje ručne kružne pile. 
• Ne upotrebljavajte brusne ploče.
• Upotrebljavajte isključivo preporučene listove pile i odaberite ih prema materijalu koji je potrebno piliti. 

SIGURNOSNE NAPOMENE ZA I SABLJASTE PILE
• �Električni alat držite za izolirane površine ručke kada izvodite radove gdje bi radni alat mogao udariti u skrivene električne 

vodove ili vlastiti priključni vod. Dodir s vodom pod naponom također može staviti metalne dijelove uređaja pod napon i dovesti  
do strujnog udara.

• �Pričvrstite i osigurajte obradak na stabilnoj podlozi pomoću stezaljki ili na drugi način. Ako obradak držite samo rukom  
ili uz tijelo, on ostaje nestabilan, što može dovesti do gubitka kontrole.

SIGURNOSNE NAPOMENE U VEZI SA STOLNIM KRUŽNIM PILAMA
• OPASNOST – Ruke nikada nemojte držati u blizini ili u smjeru listova pile.
• �UPOZORENJE – Uvijek koristite ispravno funkcionirajući štitnik lista pile i rascjepni klin kod svake operacije piljenja za koju se mogu 

upotrebljavati, uključujući sve odvojne rezove.
• UPOZORENJE – Po potrebi upotrijebite štap ili blok za guranje.
• UPOZORENJE – Nikada ne radite bez pomagala.
• UPOZORENJE – Obratite posebnu pozornost na upute kako biste smanjili opasnost od povratnog udara.
• UPOZORENJE – Nikada ne posežite rukom u područje oko ili iznad lista pile.
• �UPOZORENJE – Prije pomicanja obratka ili promjene postavki isključite. električni alat i pričekajte da se list pile zaustavi.
• UPOZORENJE – Nikada ne stojte u izravnoj liniji s listom pile. Držite se uvijek bočno od lista pile na kojem se nalazi i granična šina.

Sigurnosne napomene koje se odnose na zaštitne pokrove

• �Zaštitni pokrovi moraju ostati montirani. Zaštitni pokrovi moraju biti u funkcionalnom stanju i pravilno montirani. Labave, 
oštećene ili neispravne zaštitne pokrove potrebno je popraviti ili zamijeniti.

• �Za razdvojne rezove uvijek se služite zaštitnim pokrovom lista pile i rascjepnim klinom. U slučaju razdvojnih rezova pri kojima  
list pile pili po cijeloj debljini obratka, zaštitni pokrov i druga sigurnosna oprema smanjuju rizik od ozljeda.

• �Po završetku radnih postupaka pri kojima je bilo neophodno skinuti zaštitni pokrov ili rascjepni klin, odmah ponovno pričvrstite 
zaštitni sustav. Zaštitni pokrov i rascjepni klin smanjuju rizik od ozljeda.

• �POZOR! U postupku obrade po širini, na radnom stolu nije dopušteno urezivati fuge, izrađivati utore ili razrezivati!
• �Prije uključivanja električnog alata uvjerite se u to da list pile ne dodiruje zaštitni pokrov, rascjepni klin ili obradak. Slučajnim 

dodirom tih komponenti s listom pile može doći do opasnih situacija.
• �Rascjepni klin namjestite prema opisima iz ovih uputa za uporabu. Neispravni razmaci, neispravan položaj i neispravna izravnatost 

mogu dovesti do situacija u kojima rascjepni klin ne sprječava učinkovito povratni udarac.
• �Da bi rascjepni klin bio funkcionalan, mora se nalaziti u rascjepu pile. U slučaju urezivanja obradaka koji su prekratki da bi ih 

rascjepni klin mogao zahvatiti, rascjepni klin je neučinkovit. U takvim uvjetima rascjepni klin ne može spriječiti povratni udarac.
• �Služite se samo listom pile koji odgovara rascjepnom klinu. Da bi rascjepni klin pravilno funkcionirao, promjer lista pile mora  

odgovarati rascjepnom klinu, osnovno tijelo lista pile mora biti tanje od rascjepnog klina, a širina zubaca mora biti veća od debljine 
rascjepnog klina.
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Sigurnosne napomene u vezi s postupkom piljenja

• �OPASNOST: Prsti i šake ne smiju se približiti listu pile ili području piljenja. U trenutku nepažnje ili u slučaju skliznuća vaša bi  
se šaka mogla pomaknuti prema listu pile pa bi moglo doći do teških ozljeda.

• �Obradak primičite listu pile samo u smjeru suprotnom od smjera vrtnje. Primicanjem obratka u istom smjeru u kojem je i smjer vrt-
nje lista pile nad stolom može doći do uvlačenja obratka i vaše šake u list pile.

• �Pri uzdužnom rezanju nikada ne upotrebljavajte kosi graničnik za dovođenje obratka, a pri poprečnom rezanju s kosim  
graničnikom nikada dodatno ne upotrebljavajte paralelni graničnik za uzdužno namještanje. Navođenjem obratka uz  
istovremenu primjenu paralelnog i kosog graničnika povećava se ne samo vjerojatnost zaglavljenja lista pile, nego i povratnog udarca.

• �Prilikom uzdužnog rezanja, obradak uvijek držite u potpunom kontaktu s graničnom šinom te silu dovođenja na obradak 
primjenjujte uvijek između granične šine i lista pile. Kad je razmak između granične šine i lista pile manji od 150 mm, služite se 
štapom za guranje, a kad je razmak manji od 50 mm, upotrebljavajte blok za guranje. Ta radna pomagala omogućavaju da vaša 
šaka ostane na sigurnoj udaljenosti od lista pile.

• �Služite se samo štapom za guranje koji je isporučio proizvođač ili štapom koji je izrađen prema njegovim uputama. Štap za  
guranje osigurava dostatan razmak između šake i lista pile.

• �Nikada ne upotrebljavajte štap za guranje ako je oštećen ili ako ima ureze. Oštećeni ili prepiljeni štap za guranje može se slomiti i 
tako izazvati situaciju u kojoj bi list pile mogao zahvatiti vašu šaku.

• �Ne radite bez pomagala. Za ulaganje i navođenje obratka uvijek se služite paralelnim ili kosim graničnikom. Ne radite bez  
pomagala. Za ulaganje i navođenje obratka uvijek se služite paralelnim ili kosim graničnikom. 

• �Nikada ne posežite rukom u područje oko ili iznad rotirajućeg lista pile. U slučaju posezanja rukom prema obratku može doći  
do slučajnog dodira s rotirajućim listom pile.

• �Duge i/ili široke obratke poduprite iza i/ili bočno od stola za piljenje tako da ostanu u vodoravnom položaju. Dugi i/ili široki  
obradci skloni su prevrtanju na rubu stola za piljenje, što dovodi do gubitka kontrole, zaglavljivanja lista pile i povratnog udarca.

• �Obradak primičite ravnomjerno. Obradak ne izvijajte, ne zakrećite i ne gurajte bočno. Ako se list pile zaglavi, odmah isključite 
električni alat, izvucite utikač za napajanje i uklonite uzrok zaglavljenja. Zaglavljivanje lista pile u obratku može izazvati povratne 
udarce ili blokiranje motora.

• �Ne uklanjajte otpiljeni materijal dok pila radi. Otpiljeni materijal može se zaglaviti između lista pile i granične šine odnosno  
u zaštitnom pokrovu te vam prilikom uklanjanja može povući prste u list pile. Prije uklanjanja materijala isključite pilu i pričekajte  
da se list pile zaustavi.

• �POZOR! Ne obrađujte obratke tanje od 2 mm!

Povratni udarac – uzroci i odgovarajuće sigurnosne napomene

Povratni udarac je iznenadna reakcija obratka kada se blokira ili zaglavi list pile, tj. kada dođe do zaglavljenja pri izvođenju koso 
vođenog reza obratka u odnosu na list pile, odnosno kada se dio obratka zaglavi između lista pile i paralelnog graničnika ili nekog  
drugog fiksnog predmeta.
U većini slučajeva pri povratnom udarcu dolazi do toga da stražnji dio lista pile zahvati obradak koji se zatim podiže stolom za piljenje pa 
se odbacuje u smjeru rukovatelja. 
Povratni udarac posljedica je pogrešne ili neispravne uporabe stolne kružne pile. Može se izbjeći uz odgovarajuće mjere opreza kao  
što je opisano u nastavku.

• �Nikada ne stojte izravno u istoj liniji s listom pile. Držite se uvijek bočno od lista pile na kojem se nalazi i granična šina. U 
slučaju povratnog udarca može doći do naglog odbacivanja obratka prema osobama koje stoje ispred lista pile i u istoj liniji s njim.

• �Nikada ne posežite rukama iznad ili iza lista pile da biste povukli ili poduprli obradak. Može doći do slučajnog dodira s listom 
pile, tj. vaši prsti zbog povratnog udarca mogu dospjeti u list pile.

• �Dio obratka koji je potrebno otpilati nikada ne pritišćite o rotirajući list pile. Pritiskanjem otpilanog dijela obratka o list pile može 
doći do zaglavljenja i povratnog udarca.

• �Graničnu šinu izravnajte tako da bude paralelna s listom pile. Nepravilno izravnata granična šina pritišće obradak prema listu pile, 
čime izaziva povratni udarac.

• �POZOR! U postupku obrade po širini, na radnom stolu nije dopušteno urezivati fuge, izrađivati utore ili razrezivati!
• �Budite osobito oprezni prilikom piljenja u zaklonjenim područjima sastavljenih obradaka. Uranjajući list pile može zahvatiti  

predmete koji mogu prouzročiti povratni udarac.
• �Poduprite velike ploče da biste smanjili rizik povratnog udarca izazvanog zaglavljenim listom pile. Kod velikih ploča može doći 

do provjesa zbog vlastite težine. Ploče je potrebno poduprijeti svugdje gdje prelaze površinu stola.
• �Budite posebno oprezni prilikom piljenja obradaka koji su iskrivljeni, isprepleteni ili izobličeni, odnosno obradaka koji nemaju 

ravan rub po kojem obratke možete pomicati uz pomoć kosog graničnika ili duž granične šine. Izobličen, isprepleten ili iskrivljen 
obradak nije stabilan i može dovesti do pogrešnog usmjeravanja reznog utora s listom pile, do zaglavljenja i povratnog udarca.

• �Nikada ne pilite više obradaka koji su poslagani jedan na drugi ili jedan iza drugog. List pile mogao bi zahvatiti jedan ili više  
dijelova i prouzročiti povratni udarac.

• �Ako želite ponovno pokrenuti pilu čiji se list zaglavio u obratku, list pile centrirajte u prorezu za piljenje tako da zupci  
ne zahvaćaju obradak. Ako je list pile zaglavljen, može doći do podizanja obratka, čime pak može doći do povratnog udarca kada  
se pila ponovno pokrene.

• �Listove pile održavajte tako da uvijek budu čisti i oštri te da imaju dovoljno razvraćene zupce. Nikada ne upotrebljavajte  
iskrivljene listove pile, kao ni listove s napuknutim ili slomljenim zupcima. Pojava zaglavljenja, blokade i povratnih udaraca  
svedena je na minimum kod oštrih listova pile s pravilno razvraćenim zupcima.
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Sigurnosne napomene u vezi s rukovanjem stolnim kružnim pilama

• �Stolnu kružnu pilu isključite i odvojite od mrežnog napajanja svaki put prije uklanjanja umetka iz stola, zamjene lista pile,  
namještanja rascjepnog klina ili zaštitnog pokrova lista pile, kao i kad stroj ostavljate bez nadzora. Mjere opreza služe 
sprječavanju nezgoda.

• �Stolnu kružnu pilu nikada ne ostavljajte da radi bez nadzora. Isključite električni alat i ne napuštajte ga prije nego što se  
potpuno ne zaustavi. Pila koja radi bez nadzora predstavlja nekontroliranu opasnost.

• �Stolnu kružnu pilu postavite na ravno i dobro osvijetljeno mjesto na kojem možete stabilno stajati i održavati ravnotežu.  
Mjesto postavljanja mora biti dovoljno veliko kako biste mogli dobro rukovati obradcima dane veličine. Nered, neosvijetljena 
radna okruženja te neravni i skliski podovi mogu izazvati nezgode.

• �Redovito uklanjajte strugotinu i piljevinu ispod stola za piljenje i/ili iz sustava za usisavanje prašine. Nakupine piljevine zapaljive 
su i mogu se zapaliti same od sebe.

• �Dobro pričvrstite stolnu kružnu pilu. Stolna kružna pila koja nije propisno pričvršćena može se izmaknuti ili prevrnuti.
• �Sve alate za namještanje, ostatke drva i sl. uklonite sa stolne kružne pile prije nego što je uključite. Odvraćanje pozornosti  

i moguća zaglavljenja mogu biti opasni.
• �Uvijek upotrebljavajte samo listove pile odgovarajućih veličina s odgovarajućim prihvatnim provrtom (npr. u obliku romba  

ili kruga). Listovi koji ne odgovaraju montažnim dijelovima pile okreću se neravnomjerno i rezultiraju gubitkom kontrole.
• �Nikada ne upotrebljavajte oštećena ili neodgovarajuća montažna sredstva za list pile, kao npr. prirubnicu, podložne pločice, 

vijke ili matice. Ta montažna sredstva posebno su konstruirana za vašu pilu kako bi se osigurao siguran rad i postigla optimalna 
snaga.

• �Nikada se ne penjite na stolnu kružnu pilu i ne upotrebljavajte je kao pomagalo za penjanje. Ako se električni alat prevrne ili ako 
slučajno dođete u dodir s listom pile, može doći do teških ozljeda.

• �Vodite računa o tome da se list pile uvijek montira u pravilnom smjeru vrtnje. Sa stolnom kružnom pilom ne upotrebljavajte  
nikakve brusne ploče ili žičane četke. Nestručnom montažom lista pile ili primjenom nepreporučenog pribora može doći do teških 
ozljeda.

Specifične sigurnosne napomene u vezi s proizvodom

• �Stolne kružne pile upotrebljavajte samo s propisno pričvršćenim zaštitnim poklopcem.
• �POZOR! Provjerite je li list kružne pile montiran paralelno s rubovima procjepa u umetku. Po potrebi je neophodno ponovno  

izravnati ručnu kružnu pilu. 
• Vodite računa o tome da paralelni graničnik bude pravilno montiran i paralelno izravnat.
• Nisu dopušteni nikakvi drugi rezni alati osim listova za kružnu pilu.
• Uvijek upotrebljavajte odgovarajući list pile za materijal koji je potrebno obraditi.
• Uvijek upotrebljavajte samo jedan list s promjerom koji odgovara podatcima korištene ručne kružne pile.
• Upotrebljavajte samo listove za jednaki ili veći broj okretaja od onoga koji je naznačen na električnom alatu.
• �Upotrebljavajte samo listove koje je preporučio proizvođač, a ukoliko su predviđeni za rezanje drva ili sličnih materijala, onda samo 

one koji ispunjavaju zahtjeve norme EN 847-1.
• Imajte na umu da komplicirani postupci skrivenog rezanja i rezanja kosina/klinova nisu dopušteni.
• Ne obrađujte nikakve druge materijale osim drva ili plastike koju je lako strojno obrađivati.
• Pri piljenju drva i plastike sprječavajte pregrijavanje zubaca pile. Smanjite brzinu posmaka kako biste spriječili da se plastika rastopi.
• Uzdužno rezanje s nagibom ne izvodite na strani na koju se naginje.
• Nosite odgovarajuću osobnu zaštitnu opremu: zaštitu sluha i zaštitne naočale.
• Zaštitne rukavice nosite samo kada rukujete listovima pile.

SIGURNOSNE NAPOMENE U VEZI S UBODNIM PILAMA
• �Osim ovih specifičnih sigurnosnih napomena za dotični stroj strogo se pridržavajte i sigurnosnih napomena korištene  

ubodne pile.
• Nikada ne radite s oštećenom ubodnom pilom.
• Spriječite preopterećenje ubodne pile.
• Vodite računa o tome da pravilno umetnete umetak s prorezom za ubodne pile. 
• Vodite računa o tome da list ubodne pile pri piljenju uvijek viri iz materijala. 

SIGURNOSNE NAPOMENE U VEZI S PREKLOPNIM NAGIBNIM PILAMA
• �Osim ovih specifičnih sigurnosnih napomena za dotični stroj strogo pridržavajte i sigurnosnih napomena korištene  

preklopne nagibne pile.
• Ne radite s oštećenom preklopnom nagibnom pilom i ne upotrebljavajte tupe ili oštećene listove pile.
• Duge obratke poduprite na izlaznoj strani kako biste spriječili opasne situacije izazvane nekontroliranim prevrtanjem. 
• Preklopnu nagibnu pilu montirajte isporučenim pričvrsnim materijalom prema naputcima iz ovih uputa za uporabu. 
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POZOR! UPORABA U FUNKCIJI STOLA ZA GLODANJE DOPUŠTENA JE ISKLJUČIVO U SPOJU S 
PARALELNIM GRANIČNIKOM GLODALICE, BR. ARTIKLA 6901000; SIGURNOSNE NAPOMENE 
U VEZI S VERTIKALNOM GLODALICOM
• �Osim ovih specifičnih sigurnosnih napomena za dotični stroj strogo se pridržavajte i sigurnosnih napomena korištene  

vertikalne glodalice. 
• Uvijek računajte s tim da se obradak pri glodanju može neočekivano i iznenadno izmaknuti kontroli i izazvati povratni udarac. 
• Radni stol ne upotrebljavajte za krivuljno glodanje!
• �Radove glodanja zato provodite isključivo uz pomoć paralelnog graničnika glodalice koji je dostupan kao pribor (br. artikla 6901000) 

kako biste spriječili povratne udarce i dodirivanje glodala rukom.
• U svrhu pravilne montaže pridržavajte se originalnih uputa za uporabu paralelnog graničnika glodalice (br. artikla 6901000).
• Ne upotrebljavajte vertikalne glodalice s više od 1800 W i više od 230 V.
• Ne upotrebljavajte glodala s promjerom većim od 27 mm! 
• Imajte na umu da je posmak dopušten samo u smjeru suprotnom od smjera vrtnje glodala.
• �Isporučene prstenaste umetke birajte prema veličini alata za glodanje. Radi sigurnog rada neophodno je odabrati najmanji mogući 

prstenasti umetak.
• Upotrebljavajte samo oštre alate za glodanje koji se redovito održavaju i koji su namješteni prema podatcima proizvođača.
• �Pridržavajte se podataka o minimalnom i maksimalnom broju okretaja i smjeru vrtnje korištenih uređaja i alata, a koji se nalaze  

na samom proizvodu, ambalaži ili u uputama za uporabu.
• Imajte na umu da nepropisno korištenje alata za glodanje, obratka i naprava za vođenje obratka može izazvati opasne situacije.
• Tijekom glodanja blizu graničnika čuvajte šake od alata za glodanje.
• Ako je to moguće, osim paralelnog graničnika glodalice, služite se i stolnim pritisnim stopicama.
• �Duge obratke poduprite na izlaznoj strani kako biste spriječili opasne situacije izazvane nekontroliranim prevrtanjem. Element za  

podupiranje mora stajati stabilno i biti iste visine kao radni stol, npr. stalak s valjkom (br. artikla 6102300).
• Obrađujte samo obratke koje – u pogledu njihove veličine i težine – može sigurno držati i voditi samo jedna osoba. 
• �Odgovarajući broj okretaja odaberite prema alatu i obratku. U uputama za uporabu vaše vertikalne glodalice možete pronaći točne  

vrijednosti brojeva okretaja.
• Uzmite u obzir maksimalne dimenzije obratka (vidi tehničke podatke). 

167

hr



ВВЕДЕНИЕ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ознакомьтесь со всеми инструкциями по технике безопасности, указаниями, иллюстрациями  
и техническими характеристиками, входящими в комплект поставки MASTER cut 2600 и используемых  
электроинструментов. Несоблюдение следующих указаний может привести к поражению электрическим током,  
ожогам и/или тяжелым телесным повреждениям. 
Сохраняйте все инструкции по технике безопасности и указания. 
Используемый в инструкциях по технике безопасности термин «Электроинструмент» обозначает электроинструменты  
с питанием от сети (с сетевым проводом).

Технические параметры
Размеры в собранном виде:	 1185 x 757 x 863 мм (ширина x глубина x высота)
Габаритные размеры в сложенном состоянии:	 1085 x 757 x 213 мм
Рабочая поверхность:	 1035 x 695 мм
Макс. производительность при распиле при 0°:	 настольная циркулярная пила 57 мм
Макс. производительность при распиле при 45°:	 настольная циркулярная пила 35 мм
Пильное полотно, наклоняемое в пределах:	 0° - 45°
Макс. ширина пропила с параллельным упором:	 настольная циркулярная пила 625 мм
Макс. размеры заготовки:	 600 x 400 x 65 мм (фрезеровочный стол)
Диаметр зажимных отверстий:	 20 мм
Межосевое расстояние крепежных натяжных отверстий:	 128 / 128 мм (горизонтальное / вертикальное)
Максимальная нагрузка:	 120 кг
Вес:	 24 кг

rus
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СИМВОЛЫ И ИХ ЗНАЧЕНИЕ

Не использовать изделие 
для колки дров.

Используйте ручные циркуляр-
ные пилы с глубиной 
резки не более 70 мм.

Используйте ручные циркуляр-
ные пилы с диаметром полотна 
не более 200 мм.

Перед каждой операцией регулируйте глубину резки 
таким образом, чтобы полотно пилы выступало за пределы 
заготовки не более чем на 4 мм.

Используйте электроинструменты мощностью 
не более 2300 Вт.

Пропилить максимум 5 мм в 
рабочей плите.

Не устанавливать на стол.

Не устанавливать на стол.

Распределяйте нагрузку на стол равномерно.

Максимальная нагрузка на стол не должна превышать 120 кг.

Не использовать с аккумуляторными ручными циркулярными 
пилами.

Не использовать с аккумуляторными лобзиковыми 
пилами.

Не использовать с аккумуляторными фрезерными станками с 
верхним расположением шпинделя.

Не перемещайте стол под нагрузкой.

Используйте только ручные циркулярные пилы, 
оснащенные расклинивающим ножом.

Использование в качестве фрезерного стола только 
в сочетании с продольным упором фрезы (арт. № 6901000).

Предупреждение о возможной 
опасности

Читать инструкцию/указания!

Необходимо использовать 
защитные очки.

Необходимо использовать 
защиту слуха.

Отключение сетевого штекера

К общей информации

Необходимо использовать 
противопылевую маску.
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Инструменты для монтажа

1 ключ с шестигранной головкой: SW 5 
(включен в комплект поставки)

1 шуруповерт: PH 1 
(в комплект поставки не входит)

1 гаечный ключ : SW 10 
(в комплект поставки не входит)

НАДЛЕЖАЩЕЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
MASTER cut 2600 — это рабочий стол и рабочая платформа. Он предназначен для выполнения указанных ниже операций. 
• �Монтаж ручной циркулярной пилы с распорным клином на панели при диаметре пильного полотна до 200 мм и глубине  

пропила до 70 мм. Используйте только пилы, соответствующие указанным максимальным габаритам опорной пластины  
(см. рис. 4.G). Необходимо использовать соответствующую вставку с зазором. Таким образом, вы сможете получить  
стационарную настольную цикулярную пилу. 

• �Использование в качестве стола для ручной циркулярной пилы без распорного клина. Только в комбинации  
с дополнительными принадлежностями — отдельным распорным клином, арт. № 6916000, при диаметре пильного  
полотна до 159 мм и ширине пропила от 2,4 мм. 

• �Использование в качестве стола для ручной циркулярной пилы без распорного клина. Только в комбинации  
с дополнительными принадлежностями — отдельным распорным клином, арт. № 6917000, при диаметре пильного  
полотна от 160 мм до 200 мм, ширине пропила от 2,4 мм и глубине пропила до 66 мм. 

• �Использование в качестве стола для электролобзика. Для электролобзиков и фрезерных станков с верхним расположением 
шпинделя следует применять вставку с зазором. Предназначен для электролобзиков с максимальными габаритами опорной 
пластины 90 x 200 мм.

• �Монтаж торцовочных пил и пил для распиловки под углом. Торцовочная пила и пила для распиловки под углом должна 
быть надежно закреплена в предусмотренных отверстиях с помощью прилагаемого крепежа.

• �Использование в качестве фрезерного стола только в комбинации с продольным упором фрезы, арт. № 6901000 и для  
фрезерных станков с верхним расположением шпинделя при напряжении 230 В и максимальной мощности 1800 Вт.  
Не используйте фрезы с диаметром более 27 мм! Для электролобзиков со вставным кольцом и фрезерных станков  
с верхним расположением шпинделя следует использовать вставку с зазором. Предназначен для фрезерных станков  
с верхним расположением шпинделя и опорной пластиной диаметром до 180 мм и высотой до 40 мм.

• �Использование в качестве рабочего стола для обработки заготовок (например, для сверления, шлифования и т. д.).  
С помощью зажимных элементов, предлагаемых в линейке wolfcraft, заготовки можно надежно крепить на рабочей панели.

• �Необходимо учитывать данные, предоставляемые производителем, и соблюдать инструкции по технике безопасности  
для соответствующего оборудования и рабочего стола.

• При утилизации рабочего стола MASTER cut 2600 соблюдайте местные предписания по утилизации.

НЕНАДЛЕЖАЩЕЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
• �Установка на столе других электронных устройств, за исключением ручных циркулярных пил, электролобзиков, фрезерных 

станков с верхним расположением шпинделя (например, угловые шлифмашины, погружные циркулярные пилы,  
электролобзики, сабельные электропилы и т. д.)

• Не используйте оборудование, работающее от аккумулятора
• Не распиливайте заготовки круглой формы и дрова, так как они могут перевернуться при движении пильного полотна
• Не выполняйте скрытые пропилы
• �Не используйте в качестве основания для оборудования. Исключение составляют торцовочные пилы и пилы для распиловки 

под углом.
• Не используйте оборудование, размеры которого превышают указанные габаритные размеры опорной пластины

При ненадлежащем использовании ответственность за ущерб и несчастные случаи несет пользователь. 

ОБЩИЕ ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ 
Техника безопасности на рабочем месте 

• �Соблюдайте чистоту и обеспечивайте хорошее освещение рабочей зоны. Беспорядок и недостаточное освещение  
в рабочих зонах могут привести к несчастным случаям. 

• �Не используйте электроинструменты во взрывоопасной атмосфере, содержащей горючие жидкости, газы или пыль. 
Электроинструменты создают искры, которые могут привести к возгоранию пыли или паров. 

• �Не допускайте детей и других лиц к электроинструменту во время его эксплуатации. Если вы будете отвлекаться,  
то можете потерять контроль над электроинструментом.

1 ключ с шестигранной головкой: SW 8 
(в комплект поставки не входит)
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Электробезопасность

• �Соединительный штекер электроинструмента должен подходить к розетке. В конструкцию штепсельного соединения 
нельзя вносить какие-либо изменения. Не используйте адаптеры при работе с заземляемыми электроинструментами. 
Применение надлежащих штепселей и розеток снижает опасность получения удара током.

• �Избегайте физического контакта с заземленными поверхностями труб, систем отопления, плит и холодильников.  
Существует повышенный риск поражения электрическим током в случае, если ваше тело заземлено.

• �Защищайте электроинструменты от дождя и влаги. Попадание воды на электроинструмент повышает опасность получения 
удара током.

• �Не держитесь за сетевой провод во время переноски электроинструмента, не подвешивайте за него электроинструмент 
и не тяните его, вынимая штекер из розетки. Не допускайте воздействия высоких температур на сетевой провод.  
Держите его вдали от масла, острых кромок или подвижных деталей. Поврежденные или запутанные сетевые провода 
повышают риск поражения электрическим током.

• �Работая с электроинструментом под открытым небом, используйте удлинители, предназначенные для применения  
на улице. Использование надлежащего удлинителя снижает опасность получения удара током.

• �Если Вам необходимо работать с электроинструментом при повышенной влажности, используйте автомат защитного 
отключения. Применение автомата защитного отключения снижает опасность получения удара током. 

Личная безопасность

• �Будьте внимательны, убедитесь, что Вы действуете правильно и соблюдайте осторожность при работе  
с электроинструментом. Не используйте электроинструмент, когда вы устали или находитесь под воздействием  
наркотических веществ, алкоголя или медикаментов. Неосторожность при использовании электроинструмента может  
привести к серьезным травмам.

• �Надевайте средства индивидуальной защиты и всегда пользуйтесь защитными очками. Ношение средств  
индивидуальной защиты, например, респиратора, защитных рукавиц с нескользящим покрытием, защитного шлема  
и средств защиты слуха в зависимости от типа и способа эксплуатации электроинструмента сокращает риск травмирования.

• �Избегайте непреднамеренного пуска оборудования. Прежде чем подключать электроинструмент к источнику питания и/
или аккумулятору, поднимать или переносить его, убедитесь, что он выключен. Если при переноске  
электроинструмента вы держите палец на выключателе или подключаете его к источнику питания во включенном состоянии, 
это может привести к несчастным случаям.

• �Перед включением электроинструмента уберите регулировочные приспособления или гаечные ключи. При попадании 
регулировочного приспособления или гаечного ключа в зону с вращающимися деталями электроинструмента существует 
опасность травмирования.

• �Избегайте неудобных положений тела во время работы. В процессе работы обеспечьте себе устойчивое положение  
и соблюдайте равновесие. Тем самым вы сможете лучше контролировать электроинструмент при возникновении  
неожиданных ситуаций.

• �Надевайте соответствующую одежду. Не надевайте свободную одежду или украшения. Волосы и одежда должны  
находиться на расстоянии от движущихся частей. Свободная одежда, украшения или распущенные волосы могут попасть  
в движущиеся части. 

• �Если предусмотрена возможность установки устройств для отсоса и сбора пыли, их следует подключить и правильно 
использовать. Использование пылесоса может сократить риск, связанный с воздействием пыли. 

• �Не считайте себя в безопасности и не игнорируйте правила техники безопасности для электроинструментов, даже если 
вы уже знакомы с ними и многократно их использовали. Неосторожные действия могут мгновенно привести к серьезным 
травмам. 

Обращение с электроинструментом

• �Не подвергайте электроинструмент повышенной нагрузке. Используйте для выполнения работ только  
предназначенный для этого электроинструмент. Выполнение работ в соответствующем рабочем диапазоне  
с использованием надлежащего электроинструмента будет более качественным и надежным.

• �Не используйте электроинструмент с неисправным выключателем. Электроинструмент, который нельзя включить или  
выключить, представляет собой опасность и подлежит ремонту. 

• �Перед тем, как выполнить настройку приборов, заменить детали электроинструмента или убрать его, выдерните  
штекер электроинструмента из розетки и/или извлеките съемный аккумулятор. Эта мера предосторожности  
предотвратит непреднамеренный пуск электроинструмента.

• �Храните неиспользуемые электроинструменты в недоступном для детей месте. Не позволяйте использовать инструмент 
людям, которые с ним не знакомы или не прочли эти инструкции. Электроинструменты представляют опасность, если  
их используют неопытные люди. 

• �Обращайтесь с электроинструментом и вставным инструментом с осторожностью. Проверьте, работают ли подвижные 
части без сбоев и не заедают ли во время работы, не сломаны ли и не повреждены ли детали таким образом, что это 
может повлиять на исправность электроинструмента. Перед эксплуатацией электроинструмента отремонтируйте  
поврежденные детали. Причиной многих несчастных случаев является некачественное техническое обслуживание  
электроинструмета. 

• �Держите режущие инструменты в наточенном состоянии и в чистом виде. Режущие инструменты с острыми режущими 
кромками, за которыми осуществляется тщательноый уход, менее подвержены заклиниванию и их легче направлять.

• �Используйте электроинструмент, дополнительные принадлежности, вставные инструменты и т.д. в соответствии  
с данными инструкциями. Учитывайте при этом условия труда и род осуществляемой деятельности. Использование  
электроинструментов в непредусмотренных сферах может привести к возникновению опасных ситуаций.

• �Держите ручки и поверхности для захвата сухими, чистыми и обезжиренными. Скользкие ручки и поверхности  
для захвата не позволяют осуществлять безопасное управление и контроль за электроинструментом в непредвиденных  
ситуациях.
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Сервисное обслуживание

• �Отдавайте электроинструмент в ремонт только квалифицированным специалистам и только с использованием  
оригинальных запасных частей. Таким образом обеспечивается дальнейшая безопасность электроинструментов. 

Инструкции по технике безопасности при работе с изделием

• �Перед установкой электроинструмента правильно разложите рабочий стол. Правильная сборка принципиально важна  
во избежание его падения.

• �Перед использованием электроинструмента прочно закрепите его на панели. Подвижность электроинструмента на панели 
может привести к потере контроля за работой.

• �Размещайте рабочий стол на прочной, ровной и горизонтальной поверхности. Если он находится в неустойчивом положении, 
равномерная обработка заготовки и безопасное использование электроинструмента невозможно. 

• �Не подвергайте рабочий стол слишком большой нагрузке, не используйте его в качестве трапа или помоста. Чрезмерная  
нагрузка, использование рабочего стола в качестве помоста может привести к смещению центра тяжести по направлению 
вверх и его опрокидыванию.

• �Не обрабатывайте на рабочем столе другие материалы, кроме древесины и легкообрабатываемой пластмассы. Исключение: 
Для металлов, легко поддающихся обработке со снятием стружки (например, алюминий), может использоваться только элек-
тролобзик с соответствующим пильным полотном.

• Запрещается убирать руками щепки, стружки или аналогичные части материала вблизи движущегося пильного полотна! 
• �Используемое оборудование должно соответствовать стандарту DIN EN 62841-1. Приборы, выпущенные после 1995, должны 

иметь маркировку CE. 
• �Не выполняйте распил без вспомогательных инструментов. Используйте параллельный или угловой упор, не ведите  

заготовку одной лишь рукой. 
• Следите за тем, чтобы не защемить руки при складывании и раскладывании стола и при установке панели. 
• Следите за тем, чтобы перед каждым проходом пилы на рабочей панели не лежало никаких предметов. 
• Запрещается останавливать пильное полотно, оказывая на него поперечное давление после отключения питания! 
• Используйте инструменты только по назначению.
• �Используйте только пильные полотна, находящиеся в безупречном состоянии. Корпус пильного полотна не должен быть 

толще, а развод не должен быть уже, чем распорный клин.
• Регулярно проверяйте, все ли болты на фиксирующей каретке туго затянуты!
• Не используйте рабочий стол ненадлежащим образом или не по назначению!
• Убирайте со стола все ненужные предметы. 
• Не использовать изделие для распила дров.
• Не используйте рабочий стол для обработки круглого пиломатериала. 
• �Включение и выключение электроинструмента должно осуществляться только с помощью предохранительного выключателя.
• Для фиксации аппаратного выключателя в положении ВКЛ используйте только прилагаемый зажим для включения.
• Заменяйте поврежденные вставки с зазором на новые.
• При обработке узких заготовок обязательно используйте толкательную палочку. 
• �Убедитесь, что оба эксцентриковых рычага для закрепления ножек стола затянуты. При необходимости подтяните  
эксцентриковый рычаг. 

• �Перед вводом в эксплуатацию убедитесь в том, что ручная циркулярная пила, фрезерный станок с верхним расположением 
шпинделя или электролобзик закреплены на панели надлежащим образом.

• Соблюдайте максимальные размеры обрабатываемых заготовок (см. раздел «Технические характеристики»).
• Используйте вставки с зазором с учетом выполняемых рабочих операций (см. графическое изображение на каждой вставке).
• �Если толкательная палочка, вставки с зазором или угловой упор не используются, повесьте их на предусмотренные для  
этого крючки с резьбой.

• Не используйте рабочий стол во время дождя или во влажной среде на открытом воздухе. 
• Перед вводом в эксплуатацию убедитесь, что панель надежно привинчена к столу.
• �Проверьте, используется ли для соответствующего оборудования предусмотренная вставка с зазором.
• При распиле на столе следите за тем, чтобы не пропилить металлические крючки сбоку и зажимные блоки.
• �ВНИМАНИЕ! Выступающие заготовки могут выпасть. Убедитесь, что обеспечено устойчивое положение стола, несмотря  

на наличие боковых зажимов и обработку заготовок с боковым зажимом.
• Убедитесь, что вы не прикрепляете хрупкие материалы с чрезмерно большим усилием. Опасность попадания осколков!
• Тяжелые предметы кладите на стол аккуратно, нагружайте столешницу равномерно.
• Не пилите на столе на глубину более 5 мм, чтобы не повредить алюминиевый профиль. 

ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ РУЧНЫХ ЦИРКУЛЯРНЫХ ПИЛ
• �Помимо данных специальных инструкций по технике безопасности соблюдайте также инструкции по технике  

безопасности для соответствующей ручной циркулярной пилы.
• �Используйте только ручные циркулярные пилы с распорным клином, пильным полотном диаметром до 200 мм при  

глубине пропила до 70 мм.
• Используйте только пилы, соответствующие указанным максимальным размерам опорной пластины (см. рис. 4.G).
• �После завершения работ, для проведения которых требуется снять защитный кожух или распорный клин, снова  

установите данные защитные средства. Защитный кожух и распорный клин сокращают риск травмирования.
• �ВНИМАНИЕ! На рабочем столе запрещается выполнять обработку камня по разметке, вырезать пазы, или выполнять 

разрезы с поворотом на 180°.
• �Перед включением электроинструмента убедитесь, что пильное полотно не касается защитного кожуха, распорного 

клина или заготовки. Случайный контакт этих компонентов с пильным полотном может привести к опасной ситуации.
• �Отрегулируйте распорный клин, как описано в данном руководстве. Неверные интервалы, расположение и выравнивание 

могут стать причиной того, что распорный клин не сможет эффективно предотвратить отдачу.
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• �Чтобы распорный клин выполнял свои функции, он должен соприкасаться с заготовкой. При распиловке заготовок, 
длина которых слишком мала, чтобы распорный клин вошел с ними в зацепление, распорный клин становится  
неэффективен. При данных условиях распорный клин не может предотвратить отдачу.

• �Используйте пильное полотно, которое подходит по своим характеристикам к распорному клину. Чтобы распорный клин 
выполнял свои функции, пильное полотно должно иметь соответствующий диаметр, корпус пильного полотна должен быть 
тоньше, чем распорный клин, а ширина зуба – больше, чем его толщина.

• �Подпирайте длинные заготовки с приемной стороны таким образом, чтобы они располагались горизонтально.  
Воспользуйтесь для этого, например, роликовой опорой wolfcraft (арт. № 6102300).

• Избегайте перегрузок ручной циркулярной пилы. 
• Не используйте шлифовальные диски.
• �Используйте только рекомендуемые пильные полотна и выбирайте их в зависимости от материала, который  

необходимо распилить. 

ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ РАБОТЕ С ПИЛАМИ,  
ДВИЖУЩИМИСЯ ВПЕРЕД-НАЗАД
• �При выполнении работ, при которых электроинструмент может задеть скрытые линии электропередачи или 

собственный соединительный кабель, держите его только за изолированные поверхности захвата. Контакт с проводом, 
находящимся под напряжением, также может привести к замыканию металлических частей устройства и поражению 
электрическим током.

• �Закрепите и зафиксируйте заготовку с помощью струбцин или другим способом на устойчивой опоре. Если вы 
удерживаете заготовку только рукой или прижимая ее к телу, она остается неустойчивой, что может привести к потере 
контроля.

ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ НАСТОЛЬНЫХ ЦИРКУЛЯРНЫХ ПИЛ
• ОПАСНОСТЬ – Никогда не подносите руки к пильному полотну или в его направлении.
• �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Всегда используйте исправные защитные устройства для пильного полотна и распорный клин при 

выполнении любых операций пиления, для которых они могут быть использованы, включая все отрезные операции.
• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – При необходимости используйте толкатель или деревянную планку.
• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Никогда не работайте без использования инструментов.
• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Обращайте особое внимание на инструкции по снижению риска обратного удара.
• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Никогда не держите руки около пильного полотна или над ним.
• �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Выключите электроинструмент и дождитесь полной остановки пильного полотна, прежде чем 

перемещать заготовку или изменять настройки.
• �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Никогда не стойте прямо напротив пильного полотна. Всегда стойте с той стороны, с которой 

расположена упорная планка.

Инструкции по технике безопасности для защитных кожухов

• �Установите защитные кожухи. Защитные кожухи должны быть правильно установлены и находиться в рабочем  
состоянии. Неплотно закрепленные, поврежденные или неисправные защитные кожухи необходимо отремонтировать  
или заменить.

• �При выполнении продольных распилов всегда используйте защитный кожух для пильного полотна и распорный клин. 
При продольных распилах, когда пильное полотно полностью проходит сквозь заготовку, защитный кожух и другие  
защитные приспособления снижают риск травмирования.

• �После завершения работ, для проведения которых требуется снять защитный кожух или распорный клин, снова  
установите данные защитные средства. Защитный кожух и распорный клин сокращают риск травмирования.

• �ВНИМАНИЕ! На рабочем столе запрещается выполнять обработку камня по разметке, вырезать пазы, или выполнять 
разрезы с поворотом на 180°.

• �Перед включением электроинструмента убедитесь, что пильное полотно не касается защитного кожуха, распорного 
клина или заготовки. Случайный контакт этих компонентов с пильным полотном может привести к опасной ситуации.

• �Отрегулируйте распорный клин, как описано в данном руководстве. Неверные интервалы, расположение и выравнивание 
могут стать причиной того, что распорный клин не сможет эффективно предотвратить отдачу.

• �Чтобы распорный клин выполнял свои функции, он должен соприкасаться с заготовкой. При распиловке заготовок, 
длина которых слишком мала, чтобы распорный клин вошел с ними в зацепление, распорный клин становится  
неэффективен. При данных условиях распорный клин не может предотвратить отдачу.

• �Используйте пильное полотно, которое подходит по своим характеристикам к распорному клину. Чтобы распорный клин 
выполнял свои функции, пильное полотно должно иметь соответствующий диаметр, корпус пильного полотна  
должен быть тоньше, чем распорный клин, а ширина зуба — больше, чем его толщина.

Инструкции по технике безопасности при распиловке

• �ОПАСНОСТЬ: Не подносите пальцы и руки близко к пильному полотну или к зоне распиловки. В случае  
невнимательности или соскальзывания ваша рука может попасть на пильное полотно, что повлечет за собой  
серьезные травмы.

• �Ведите заготовку только против направления вращения пильного полотна. Подача заготовки в направлении вращения 
пильного полотна над столом может привести к тому, что пильное полотно затянет заготовку и вашу руку.

• �При продольном резе никогда не используйте для подачи заготовки угловой упор, а при поперечном резе с угловым 
упором – параллельный упор для регулировки длины. Ведение заготовки одновременно с помощью параллельного  
и углового упора повышает вероятность того, что пильное полотно будет зажато и последует отдача.

• �При продольных резах прилагайте силу для подачи заготовки между пильным полотном и упорной планкой.  
Используйте толкательную палочку, если расстояние между упорной планкой и пильным полотном менее 150 мм,  
и толкательный блок, если расстояние менее 50 мм. Подобные вспомогательные приспособления обеспечивают  
безопасное расстояние между вашей рукой и пильным полотном.
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• �Используйте только толкательную палочку, которая входит в комплект поставки или изготовлена в соответствии  
с указаниями. С помощью толкательной палочки обеспечивается необходимый интервал между рукой и пильным полотном.

• �Никогда не используйте поврежденную или надпиленную толкательную палочку. Поврежденная толкательная палочка 
может сломаться, и рука попадет на пильное полотно.

• �Не работайте без использования инструментов. Всегда используйте параллельный или угловой упор для фиксации  
и ведения заготовки. «Без использования инструментов» означает поддерживать и вести заготовку руками, не применяя  
при этом параллельный или угловой упор. Отказ от использования инструментов может привести к неверному направлению 
реза, заклиниванию и отдаче.

• �Никогда не держите руки около вращающегося пильного полотна или над ним. Хватание заготовки может привести  
к непреднамеренному контакту с вращающимся пильным полотном.

• �Поддерживайте длинные и/или широкие заготовки сзади и/или сбоку от стола таким образом, чтобы они находились  
в горизонтальном положении. Широкие и длинные заготовки могут соскальзывать с края стола, что, в свою очередь,  
приведет к потере контроля, заклиниванию пильного полотна и отдаче.

• �Заготовку следует вести равномерно. Не деформируйте и не перемещайте заготовку. При заклинивании пильного  
полотна немедленно выключите электроинструмент, выньте вилку из розетки и устраните причину заклинивания.  
Заклинивание пильного полотна в заготовке может привести к отдаче или блокировке мотора.

• �Не удаляйте обрезанный материал во время работы пилы. Обрезанный материал может застрять между пильным  
полотном и упорной планкой или в защитном кожухе. При попытке его удалить ваши пальцы могут попасть под пильное  
полотно. Выключите пилу и подождите, пока пильное полотно остановится. После этого удалите материал.

• �ВНИМАНИЕ! Не обрабатывайте заготовки толщиной менее 2 мм!

Отдача − Причины и соответствующие инструкции по технике безопасности

Отдача - это внезапная реакция заготовки в результате заедания, заклинивания пильного полотна или разреза заготовки  
под углом по отношению к пильному полотну, или застревания части заготовки между пильным полотном и параллельным 
упором или другим неподвижным объектом.
В большинстве случаев при отдаче заготовка захватывается задней частью пильного полотна, поднимается со стола  
и отбрасывается в сторону оператора. 
Отдача - это результат неправильной эксплуатации настольной циркулярной пилы. Ее можно предотвратить, предпринимая 
указанные ниже меры предосторожности.

• �Никогда не стойте прямо напротив пильного полотна. Всегда стойте с той стороны, с которой расположена упорная 
планка. В случае отдачи заготовка может быть отброшена с большой скоростью в сторону людей, находящихся перед  
пильным полотном и рядом с ним.

• �Никогда не подтягивайте и не поддерживайте заготовку так, чтобы ваши руки находились над пильным полотном или 
за ним. Это может привести к непреднамеренному контакту с пильным полотном. В результате отдачи пальцы будут  
затянуты в пильное полотно.

• �Никогда не удерживайте и не прижимайте обрабатываемую заготовку к вращающемуся пильному полотну.  
Прижимание распиливаемой заготовки к пильному полотну ведет к заклиниванию и отдаче.

• �Устанавливайте упорную планку параллельно пильному полотну. Невыровненная упорная планка прижимает заготовку  
к пильному полотну и вызывает отдачу.

• �ВНИМАНИЕ! На рабочем столе запрещается выполнять обработку камня по разметке, вырезать пазы, или выполнять 
разрезы с поворотом на 180°.

• �Будьте особенно внимательны при распиле невидимых участков составных заготовок. Пильное полотно, погружаемое  
в заготовку, может столкнуться с каким-либо предметом и вызвать отдачу.

• �Поддерживайте листы больших размеров, чтобы снизить риск отдачи в результате заклинивания пильного полотна. 
Большие листы могут прогибаться под собственным весом. Листы должны поддерживаться в местах, где они выходят  
за пределы поверхности стола.

• �Будьте особенно осторожны при распиловке покоробленных, сучковатых, искривленных заготовок или заготовок,  
у которых нет прямой кромки, по которой их можно направлять с помощью упора для резки под углом или вдоль 
упорной планки. Искривленные, сучковатые или покоробленные заготовки ненадежны. Их использование приводит  
к неверному направлению пропила, выполняемого с помощью пильного полотна, заклиниванию и отдаче.

• �Никогда не распиливайте сразу несколько заготовок, уложенных друг на друга или друг за другом. В этом случае  
пильное полотно может захватить одну или несколько деталей, вследствие чего возникнет отдача.

• �Если вы хотите перезапустить пилу, полотно которой заклинило в заготовке, отцентрируйте пильное полотно в зазоре 
таким образом, чтобы зубья пилы не находились в зацеплении с заготовкой. При заклинивании пильного полотна  
заготовка может приподняться, вследствие этого при повторном пуске пилы возникнет отдача.

• �Храните пильные полотна в чистом виде. Их зубья должны быть острыми и правильно разведенными. Никогда  
не используйте изогнутые пильные полотна или полотна с треснувшими или сломанными зубьями. Заточенные пильные 
полотна с правильно разведенными зубьями предотвращают заклинивание, блокировку и отдачу.

Инструкции по технике безопасности при эксплуатации настольных циркулярных пил

• �Выключайте настольную циркулярную пилу и отсоединяйте ее от сети перед тем, как снять вставку стола, заменить 
пильное полотно, отрегулировать распорный клин или защитный кожух пильного полотна, а также в случае, когда  
оборудование остается без наблюдения оператора. Меры предосторожности помогают избежать несчастных случаев.

• �Настольная циркулярная пила никогда не должна оставаться во включенном состоянии без наблюдения оператора. 
Выключите электроинструмент и не оставляйте его до полной остановки. Пила, работающая без наблюдения оператора, 
не контролируется и является источником опасности.

• �Установите настольную циркулярную пилу на ровном и хорошо освещенном месте, где вы сможете занять безопасную 
позицию и сохранять равновесие. Площадь данного участка должна быть достаточной для обработки заготовок  
соответствующего размера. Беспорядок, неосвещенные рабочие зоны и неровные скользкие полы могут привести  
к несчастным случаям.
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• �Регулярно удаляйте древесные опилки и древесную пыль из-под стола и/или пылесоса. Скапливающаяся древесная  
пыль огнеопасна и может самовоспламениться.

• �Надежно закрепите настольную циркулярную пилу. Ненадежно закрепленная настольная циркулярная пила может  
сдвинуться или опрокинуться.

• �Перед включением настольной циркулярной пилы уберите от нее все регулировочные инструменты, древесные  
отходы т. д. Отвлечение внимания или возможные заклинивания могут быть опасны.

• �Всегда используйте пильные полотна нужного размера и с соответствующим отверстием для крепежа (например,  
ромбовидной или круглой формы). Пильные полотна, которые не подходят под устройства для крепления, будут вращаться 
неравномерно, что приведет к потере контроля.

• �Никогда не используйте поврежденные или несоответствующие крепежи для пильных полотен, например, фланцы, 
подкладные шайбы, винты или гайки. Данные крепежи для пильных полотен разработаны специально для вашей пилы, 
чтобы обеспечить надежность эксплуатации и оптимальную производительность.

• �Никогда не вставайте на настольную циркулярную пилу и не используйте ее в качестве подмостков. Это может привести 
к серьезным травмам при опрокидывании электроинструмента или при случайном контакте с пильным полотном.

• �Убедитесь, что пильное полотно установлено в верном направлении вращения. Не используйте с настольной  
циркулярной пилой шлифовальные диски или проволочные щетки. Установка пильного полотна ненадлежащим образом 
или использование не рекомендованных дополнительных принадлежностей может привести к серьезным травмам.

Инструкции по технике безопасности при работе с изделием

• �Используйте настольную циркулярную пилу только с защитным кожухом, закрепленным надлежащим образом.
• �ВНИМАНИЕ! Убедитесь, что полотно циркулярной пилы установлено параллельно отверстию во вставке с зазором.  

При необходимости заново выровняйте ручную циркулярную пилу. 
• Убедитесь, что параллельный упор корректно собран и выровнен.
• Не допускается использование других режущих инструментов за исключением пильных полотен.
• Используйте пильное полотно, соответствующее обрабатываемому материалу.
• �Используйте только пильное полотно, диаметр которого соответствует характеристикам, указанным на ручной циркулярной 

пиле.
• �Используйте только пильные полотна, число оборотов которых соответствуют или выше значения, указанного  

на электроинструменте.
• �Используйте только рекомендованные производителем пильные полотна. В случае, если они предназначены для распиловки 

древесины или аналогичных материалов, они должны соответствовать стандарту EN 847-1.
• Обратите внимание, что выполнение сложных скрытых, клиновидных пропилов и пропил скосов не допускается.
• Не обрабатывайте на рабочем столе другие материалы, кроме древесины и легкообрабатываемой пластмассы.
• �При распиловке древесины и пластмассы не допускайте перегрева зубьев пилы. Уменьшите скорость подачи, чтобы  

пластмасса не плавилась.
• Не выполняйте продольный распил с наклоном на наклонной стороне.
• Используйте соответствующие средства индивидуальной защиты: средства защиты слуха и защитные очки.
• Надевайте защитные перчатки только при контакте с пильными полотнами.

ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ ЭЛЕКТРОЛОБЗИКОВ
• �Помимо данных специальных инструкций по технике безопасности соблюдайте также инструкции по технике  

безопасности для соответствующего электролобзика.
• Не работайте с поврежденным электролобзиком.
• Избегайте перегрузок электролобзика.
• Убедитесь, что вы правильно устанавливаете вставку с зазором, предназначенную для электролобзиков. 
• Следите за тем, чтобы пилка электролобзика всегда выступала из материала при распиловке. 

ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ ТОРЦОВОЧНЫХ ПИЛ И ПИЛ ДЛЯ  
РАСПИЛОВКИ ПОД УГЛОМ
• �Помимо данных специальных инструкций по технике безопасности соблюдайте также инструкции по технике  

безопасности для соответствующих торцовочных пил и пил для распиловки под углом.
• �Не используйте поврежденные торцовочные пилы и пилы для распиловки под углом. Не используйте тупые или  

поврежденные пильные полотна.
• �Поддерживайте длинные заготовки с приемной стороны, чтобы предотвратить опасные ситуации из-за их  

неконтролируемого падения. 
• �Установите торцовочную пилу и пилу для распиловки под углом, используя прилагаемый крепежный материал  

в соответствии с инструкциями данного руководства по эксплуатации. 

ВНИМАНИЕ! ИСПОЛЬЗОВАНИЕ В КАЧЕСТВЕ ФРЕЗЕРНОГО СТОЛА ТОЛЬКО В КОМБИНАЦИИ 
С ПРОДОЛЬНЫМ УПОРОМ ФРЕЗЫ АРТ. № 6901000 ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ 
ФРЕЗЕРНЫХ СТАНКОВ С ВЕРХНИМ РАСПОЛОЖЕНИЕМ ШПИНДЕЛЯ
• �Помимо данных специальных инструкций по технике безопасности соблюдайте также инструкции по технике  

безопасности для соответствующего фрезерного станка с верхним расположением шпинделя. 
• �Всегда будьте готовы к тому, что при фрезеровании заготовка может неожиданно и внезапно выйти из-под контроля  

и возникнет отдача. 
• Не используйте рабочий стол для фрезерования дуги!
• �Во избежание отдачи и контакта с фрезой работы должны выполняться только с продольным упором фрезы, предлагаемым 

в качестве дополнительных принадлежностей (арт. № 6901000).
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• �Чтобы выполнить монтаж надлежащим образом, соблюдайте положения оригинального руководства пользователя для  
продольного упора фрезы (арт. № 6901000).

• �Не используйте фрезерные станки с верхним расположением шпинделя мощностью более 1800 Вт и с напряжением  
более 230 В.

• Не используйте фрезерные станки с верхним расположением шпинделя диаметром более 27 мм! 
• �Обратите внимание на то, что подача может происходить только в направлении, противоположном направлению вращения 
фрезы.

• �Выбирайте вставные кольца, входящие в комплект поставки, с учетом размера фрезерного инструмента. Для безопасной  
работы необходимо использовать вставное кольцо минимального размера.

• �Используйте только фрезерные инструменты с заточенными фрезами, которые прошли техническое обслуживание  
и отрегулированы в соответствии с информацией, предоставленной производителем.

• �При эксплуатации устройств и инструментов соблюдайте данные о минимальном и максимальном числе оборотов  
и направлении вращения, указанные на продукте, упаковке или в руководстве по эксплуатации.

• �Неправильное использование фрезерных инструментов, заготовки и устройств для ее направления может привести  
к возникновению опасной ситуации.

• Во время фрезерования у упора не касайтесь руками фрезерного инструмента.
• По возможности используйте при фрезеровании прижимные башмаки в качестве дополнения к продольному упору фрезы.
• �Поддерживайте длинные заготовки с приемной стороны, чтобы предотвратить опасные ситуации из-за их  

неконтролируемого падения. Опора должна быть устойчивой и иметь ту же высоту, что и рабочий стол.  
Может использоваться, например, роликовая опора (арт. № 6102300).

• Размер и вес заготовок должен быть таким, чтобы их мог безопасно удерживать и направлять один человек. 
• �Регулируйте число оборотов с учетом используемого инструмента и заготовки. Точные значения числа оборотов содержатся 

в руководстве по эксплуатации вашего фрезерного станка с верхним расположением шпинделя.
• Соблюдайте максимальные размеры обрабатываемых заготовок (см. раздел «Технические характеристики»). 
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DE GB IE
wolfcraft GmbH
Wolffstraße 1
D-56746 Kempenich
Tel.: 	+ 49 (0) 26 55 51 280
Fax: 	+ 49 (0) 26 55 502 180
technical.service@wod.wolfcraft.com

NL
wolfcraft GmbH
Wolffstraße 1
D-56746 Kempenich
Tel.: + 49 (0) 2655 51 324
Fax: + 49 (0) 2655 502 324
customernl@wolfcraft.com

NO DK SE FI
wolfcraft GmbH
Wolffstraße 1
D-56746 Kempenich
Tel.: 	+ 49 - 26 55 51 0
Fax: 	+ 49 - 26 55 502 180
customerservice@wolfcraft.com  
(correspondence in English)

AT TR BA
wolfcraft GmbH  
Hauffgasse 3-5 
A-1110 Wien
Tel.: 	+ 43 (1) 7 48 08 08-0
Fax: 	+ 43 (1) 7 48 08 08-11
kundendienst@woaut.wolfcraft.com

FR BE LU
wolfcraft s.a.r.l.
1 Rue d‘Aurion
F-93110 Rosny-sous-Bois
Téléphone	+ 33 (0) 1 48 12 29 30
Fax 	 + 33 (0) 1 48 12 15 40
customerservicefrance@wolfcraft.com

ES
wolfcraft España S.L.U.
C/ Alcalde Ángel Arroyo 10,  
2º Plta., Oficina 3
ES-28904 Getafe (Madrid)
Teléfono 	+ 34 91 681 49 65
Fax 	 + 34 916 962 350
atencioncliente@wolfcraft.com

IT
wolfcraft srl
Via San Francesco, 19
IT-22066 Mariano Comense (CO)
Tel. 	+ 39 031 750 900
Fax 	+ 39 031 750 881
servizioclienti@wolfcraft.com

CH LI
PUAG AG
Oberebenestrasse 51  
CH-5620 Bremgarten
Tel.: 	+ 41 (0) 56 648 88 88
Fax: 	+ 41 (0) 56 648 88 80
info@puag.ch

AL
Tools Market shpk  
Rr. Pavarsia,
pall 2NK, Kt 0  
AL-1001 Tirana
Tel./Fax: + 355 422 35 512
arben.meta@yahoo.com

UA
PP UMTE
str.Hutorivka 40a/off. 344  
UA-79070 Lviv
Tel.: 	+ 38 (097) 438 44 04
Fax: 	+ 38 (097) 232 88 34
umte.pp@gmail.com

HR
Manal d.o.o.  
Velimira Skorpika 1 a  
HR-10090 Zagreb
Telefon: 	+ 385-1-3466400
Telefax: 	+ 385-1-3466412
manal@manal.hr

RO
PARTENER SRL
Calea Moinesti, nr. 34,  
Pavilion Administrativ, et. 3  
RO-600281 Bacau
Tel.: 	+ 40 234 588 750
Fax: 	+ 40 234 510 081
vanzari@partner.ro

MD
Teocom-Lux SRL
2038 Bulevardul Dacia 15/1  
2001 Chisinau
Republica Moldova
Tel: +373 (22) 639-240
info@imperia.md

RS ME
Mi-lumen d.o.o.
Dositejeva 176
36000 Kraljevo Serbia
tel.	 +381 36 331 081
fax.	+381 36 312 867
info@mi-lumen.co.rs

NMK
FAMOD
Bul. Vidoe Smilevski 5  
NMK-1000 Skopje
Telefon: 	+ 389 2 2431100
Telefax: 	+ 389 2 2431105  
famod@t-home.mk

EE
AS Tooma Tööriist  
Männiku tee 107  
EE-11215 Tallinn
Telefon: 	+ 372 6 586229
Fax: 	 + 372 6 546725
info@toomatool.ee

BY
UP “18”
Kutuzova 15
BY-220049 Minsk
Telefon: 	+ 375 17 3517317
Fax 	 + 375 17 3579676
info@up18.by

RU
Centro Instrumentalnoj Torgovli
Molodogvardejskaya Ul 61  
RU-121351 Moskau
Tel.: + 7 495 730 80 70
ci@centro-i.ru

MT
ANASTASI & BRIFFA LTD
The Tool Shop Misrah il¬Barrieri 
MT-1752 St. Venera
Tel.: + 356 99 429402
nastas@onvol.net

XK
KËNETA sh.p.k.
Magjistralja Ferizaj-Prishtinë  
70000 Ferizaj
Kosovë
Tel: +383 44 212
info@keneta.net

HU
Dinocoop Kft.
Radvány utca 24
HU-1118 Budapest XI.
Telefon: 	+ 36-1-319-3064
Telefax: 	+ 36-1-319-3066
dinocoop@dinocoop.hu

PT
COBRAL SL
Rua de Moçambique n, 96 1esq  
PT-2685-356 Prior Velho
Tel.: 	 + 351 210 497 140
Fax.: 	+ 351 210 497 143
bricolage@cobralsl.com

PL
„LŁ“ Spółka z ograniczoną  
odpowiedzialnością sp. k.
Byków, ul. Wrocławska 43  
PL-55-095 Mirków
Telefon: 	+ 48 71 3980800
Telefax: 	+ 48 71 3980802  
firma@langelukaszuk.pl

LT
UAB ST Baltic
Paneriu g. 49
LT-03202 Vilnius
Mobile: 	 + 370 616 74500
Telefon/Fax: 	+ 370 5 213 66 70  
prekyba@stbaltic.lt

IL
Crafttools Ltd.  
Givat Hailanot st. 6  
IL-76868 Bet Hanan
Tel.: 	+ 972/522578879  
Fax: 	+ 972/89333878
goldmani@netvision.net.il

SI
Slovenijales Trgovina d.o.o.
Plemljeva 8
SI-1210 Ljubljana – Šentvid
Telefon: 	+ 386 059 375914
Fax: 	 + 386 02 6181669
info@slovenijales-trgovina.si

CZ SK
MPO Distribuce s.r.o.
Jaurisova 515/4  
CZ-14000 Praha 4
mobil: 	 + 420 774 543 567
Tel. CZ: 	+ 420 212 242 399
Tel. SK :	+ 421 (0) 911 200 090
info@wolfcraftcz.cz info@wolfcraftsk.sk

BG
Tashev-Galving Ltd.
68, Kliment Ohridski Blvd.  
BG-1756 Sofia
Telefon: 	+ 359 70045454
Telefax: 	+ 359 4392112  
info@tashev-galving.com

GR CY
AN Mavrofidopoulos S.A.  
Technical & Commercial Company  
Salaminos 1 & Mavromihali Str.  
GR-185 45 Piraeus
Telefon:	+ 30 21 0413 6155
Telefax:	 + 30 21 0413 7692
info@mavrofidopoulos.gr


